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Safety Instructions

• This section includes the safety instructions
necessary to prevent the risk of personal in-
jury or material damage.

• If the product is handed over to someone
else for personal use or second-hand use
purposes, the user’s manual, product labels
and other relevant documents and parts
should also be given.

• Our company shall not be held responsible
for damages that may occur if these instruc-
tions are not observed.

• Failure to follow these instructions shall
void any warranty.

• Always have the installation and repair
works made by the manufacturer, the au-
thorised service or a person that the im-
porter company shall designate.

• Use original spare parts and accessories
only.

• Do not repair or replace any component of
the product unless it is clearly specified in
the user’s manual.

• Do not make technical modifications on the
product.

Intended Use

• This product is designed to be used at
home. It is not suitable for commercial use.

• Do not use the product in gardens, bal-
conies or other outdoors. This product is in-
tended to be used in households and in the
staff kitchens of shops, offices and other
working environments.

• CAUTION: This product should be used for
cooking purposes only. It should not be
used for different purposes, such as heating
the room.

• The oven can be used to defrost, bake, fry
and grill food.

• This product should not be used for plate
heating, drying by hanging towels or
clothes on the handle.

Child, Vulnerable Person and Pet
Safety

• This product can be used by children 8
years of age and older, and people who are
underdeveloped in physical, sensory or
mental skills, or who have lack of experi-
ence and knowledge, as long as they are su-
pervised or trained about the safe use and
hazards of the product.

• Children should not play with the product.
Cleaning and user maintenance should not
be performed by children unless there is
someone overseeing them.

• This product should not be used by people
with limited physical, sensory or mental ca-
pacity (including children), unless they are
kept under supervision or receive the ne-
cessary instructions.

• Children should be supervised to ensure
that they do not play with the product.

• Electrical products are dangerous for chil-
dren and pets. Children and pets must not
play with, climb on, or enter the product.

• Do not put objects that children may reach
on the product.

• CAUTION: During use, the accessible sur-
faces of the product are hot. Keep children
away from the product.

• Keep the packaging materials out of the
reach of children. There is a hazard of injury
and suffocation.

• When the door is open, do not put any
heavy objects on it or allow children to sit
on it. You may cause the oven to tip over or
damage the door hinges.

• Before discarding worn out and useless
products:

1. Unplug the power plug and remove it
from the socket.

2. Cut off the power cable and disconnect it
with the plug from the product.

3. Take precautions to prevent children from
entering the product.

4. Do not allow children to play with product
when it is in idle mode.
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Electrical Safety

• Plug the product into a grounded outlet
protected by a fuse that matches the cur-
rent ratings indicated on the type label.
Have the grounding installation made by a
qualified electrician. Do not use the product
without grounding in accordance with
local / national regulations.

• The plug or the electrical connection of the
appliance shall be in an easily accessible
place. If this is not possible, there should be
a mechanism (fuse, switch, key switch, etc.)
on the electrical installation to which the
product is connected, in compliance with
the electrical regulations and separating all
poles from the network.

• Unplug the product or switch off the fuse
before repair, maintenance and cleaning.

• Plug the product into an outlet that meets
the voltage and frequency values specified
on the type label.

• (If your product does not have a mains
cable) only use the connecting cable de-
scribed in the "Technical specifications" sec-
tion.

• Do not jam the power cable under and be-
hind the product. Do not put a heavy object
on the power cable. The power cable should
not be bent, crushed, and come into contact
with any heat source.

• Make sure that the power cable is not
jammed while putting the product to its
place after assembly or cleaning.

• The rear surface of the oven gets hot when
it is in use. The power cables must not
touch the rear surface of the product. Oth-
erwise it might get damaged.

• Do not jam the electric cables into the oven
door and do not pass them over hot sur-
faces. Otherwise, cable insulation may melt
and cause fire as a result of short circuit.

• Use original cable only. Do not use cut or
damaged cables.

• Do not use an extension cord or multi-plug
to operate your product.

• Contact the authorized service centre or im-
porter to use the approved adapter in cases
where the use of a converter adapter (for
plug type) is necessary.

• Contact the importer or the authorized ser-
vice centre if the length of the power line is
inadequate.

• Portable power sources or multiple plugs
may overheat and catch fire. Keep multiple
plugs and portable power sources away
from the product.

• If the power cable is damaged, it must be
replaced by the manufacturer, an author-
ized service or a person to be specified by
the importer company in order to prevent
possible dangers.

• CAUTION: Before replacing the oven lamp,
be sure to disconnect the product from the
mains supply to avoid the risk of electric
shock. Unplug the product or turn off the
fuse from the fuse box.

If your product has a power cable and plug:
• Never put the product plug into a broken,

loose, or out-of-socket plug. Make sure the
plug is fully inserted into the socket. Other-
wise the connections may overheat and
cause a fire.

• Avoid inserting the device into plugs that
are greasy, unclean, or potentially exposed
to water (such as those near a worktop
where water may escape). Otherwise there
is a risk of short circuit and electrocution.

• Never touch the plug with wet hands!
• Pull the plug out of the socket using the

plug's body rather than the cord itself.

Transportation Safety

• Disconnect the product from the mains be-
fore transporting the product.

• The product is heavy, carry the product with
at least two people.

• Do not use the door and / or handle to
transport or move the product.

• Do not place items on the appliance. Carry
the appliance vertically.
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• When you need to transport the product,

wrap it with bubble wrap packaging mater-
ial or thick cardboard and tape it tightly. Se-
cure the moving parts of the product firmly
to prevent damage.

• Before the product is installed, check the
product for any damage after transport.
Contact the importer or the authorized ser-
vice centre if damaged.

Installation Safety

• Before beginning the installation, de-ener-
gize the power line to which the product will
be connected by turning off the fuse.

• Always wear protective gloves during trans-
port and installation. Otherwise there is a
risk of injury from sharp edges!

• Before the product is installed, check the
product for any damage. Do not have it in-
stalled if the product is damaged.

• Avoid using any heat-insulating materials to
cover the interior of the furniture that will
be installed.

• Direct sunlight and heat sources, such as
electric or gas heaters, must not be present
in the area where the product is installed.

• Keep the surroundings of all ventilation
ducts of the product open.

• To avoid overheating, product installation
should not be carried out behind decorative
covers.

• In cases where a gas hose/pipe or plastic
water pipe is situated behind the desig-
nated installation area for the product, it is
imperative to guarantee that there is no
contact between the product and these util-
ity lines. Otherwise the hose/pipe may be
crushed.

• If there is a socket behind the place where
the product will be installed, it must be en-
sured that the product does not come into
contact with the socket nor with the plug
plugged into the socket.

Safety of Use

• Ensure that the appliance is switched off
after every use.

• If you will not use the product for a long
time, unplug it or turn off the power from
the fuse box.

• Don't use the product if it breaks down or
gets damaged while being used. Disconnect
the product from the electricity. Contact the
importer or the authorized service centre.

• Do not use the product if the front door
glass is removed or cracked. Otherwise
there is a risk of injury and environmental
damage.

• Do not step on the appliance for any
reason.

• Never use the product when your judge-
ment or coordination is impaired by the use
of alcohol and/or drugs.

• Flammable objects must not be kept in and
around the cooking area. Otherwise, these
may lead to fire.

• The oven handle is not a towel dryer. When
using the product, do not hang towels,
gloves or similar textiles on the handle.

• The hinges of the product door move when
opening and closing the door and might
jam. When opening / closing the door, do
not hold the part with the hinges.

Temperature Warnings

• CAUTION: When the product is in use, the
product and its accessible parts will be hot.
Care should be taken to avoid touching the
product and heating elements. Children un-
der 8 years of age should be kept away
from the product unless constantly super-
vised.

• Do not place flammable / explosive materi-
als near the product, as the surfaces will be
hot while it is operating.

• Keep your distance when opening the oven
door during or at the end of cooking. The
steam may burn your hand, face and/or
eyes.

• During operation the product is hot. Care
should be taken to avoid touching hot
parts, inside of the oven and heating ele-
ments.

• Always wear heat-resistant oven gloves
when handling the product.
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Accessory Use

• It is important to use the accessories
provided with the product appropriately.
For detailed information, refer to the sec-
tion "Use of Product Accessories".

• Close the oven door after pushing the ac-
cessories completely into the cooking
space, otherwise they may hit the door
glass and damage it.

Cooking Safety

• Be careful when using alcoholic drinks in
your dishes. Alcohol evaporates at high
temperatures and may cause fire since it
can ignite when it comes into contact with
hot surfaces.

• Food residues in the cooking area., such as
oil, can ignite. Clean these residues before
cooking.

• Food Poisoning Hazard: Do not let food sit
in oven for more than 1 hour before or after
cooking. Otherwise it may cause food pois-
oning or diseases.

• Do not heat closed tins and glass jars in the
oven. The pressure that would build-up in
the tin/jar may cause it to burst.

• When the oven is in use, NEVER place bak-
ing tray, dishes or aluminium foil directly on
the bottom of the oven. The heat accumula-
tion might damage the bottom of the oven,
and might even cause damage to the oven
cabinet or kitchen flooring.

Be mindful of the following precautions when
using greasy parchment paper or similar ma-
terials:
• Place the greaseproof paper in a cookware

or on the oven accessory (tray, wire grill,
etc.) with food and place it in the preheated
oven.

• To prevent the risk of touching the oven
heating elements and obstructing the flow
of hot air, remove any excess parts of
greaseproof paper that hang from ac-
cessories or containers. Do not use
greaseproof paper at oven temperatures

higher than the maximum usage temperat-
ure specified by the manufacturer. Never
place greaseproof paper on the oven base.

• Do not place it on top of accessories during
preheating.

• Always press down with a plate or similar
object to prevent the material from flying
around due to the air circulation inside the
oven.

• Only cover the necessary surface inside the
tray.

• After each use, the tray should be cleaned,
and any greaseproof paper or similar ma-
terials used in the tray should be replaced.
Otherwise, liquids dripping onto the tray
can cause smoking or even ignite flames.

• An air flow is generated when the product
lid is opened. Greaseproof paper can come
into contact with heating elements and ig-
nite.

• When using wire grill, a tray should be
placed on the lower rack. Otherwise, the
food oil and other components that drip
onto the oven bottom can create heavy
smoke and lead to flames.

• Close the oven door during grilling. Hot sur-
faces may cause burns!

• Food not suitable for grilling carries a fire
hazard. Grill only food that is suitable for
heavy grill fire. Do not place the food too far
in the back of the grill. This is the hottest
area and fatty foods may catch fire.

Maintenance and Cleaning Safety

• Wait for the product to cool before cleaning
the product. Hot surfaces may cause burns!

• Never wash the product by spraying or
pouring water on it! There is the risk of elec-
tric shock!

• Do not use steam cleaners to clean the
product as this may cause an electric shock.

• Do not use harsh abrasive cleaners, metal
scrapers, wire wool or bleach materials to
clean the oven front door glass. These ma-
terials can cause glass surfaces to be
scratched and broken.
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Product description

1

2

3

4

5

6

7

8

9

10

1 Control panel 2 Lamp

3 Wire shelves 4 Fan motor (behind the steel plate)

5 Door 6 Handle

7 Lower heater (under the steel plate) 8 Shelf positions

9 Upper heater 10 Ventilation holes

Product Control Panel Introduction and Usage
In this section, you can find the overview and basic uses of the product's control panel. There may be differences in images
and some features depending on the type of product.

1 2 3 4

1 Function selection knob 2 Timer knob

3 Temperature knob 4 Thermostat lamp

Function selection knob
You can select the oven operating functions with the func-
tion selection knob. Turn left / right from closed (top) posi-
tion to select.

Temperature knob
You can select the temperature you want to cook with the
temperature knob. Turn clockwise from the closed (top) posi-
tion to select.

Timer knob
The timer has no effect on the oven functions. It is used for
warning purposes. For example, you can use the alarm clock
when you want to turn the food in the oven at a certain time.
As soon as the time you set is up, the timer emits an audible
signal.

Oven inner temperature indicator
You can understand the oven interior temperature from the
temperature lamp. The thermostat lamp is located on the
control panel. The thermostat lamp turns on when the
product starts to operate, and the thermostat lamp turns off
when it reaches the set temperature. When the temperature
inside the oven drops below the set temperature, the ther-
mostat lamp turns on again.
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First Use
Before you start using your product, it is recommended to
do the following stated in the following sections respectively.

Initial Cleaning
1. Remove all packaging materials.

2. Remove all accessories from the oven provided with the
product.

3. Operate the product for 30 minutes and then, turn it off.
This way, residues and layers that may have remained in
the oven during production are burned and cleaned.

4. When operating the product, select the highest temperat-
ure and the operating function that all the heaters in your
product operate. See “Oven operating functions”. You can
learn how to operate the oven in the following section.

5. Wait for the oven to cool.

6. Wipe the surfaces of the product with a wet cloth or
sponge and dry with a cloth.

Before using the accessories:
Clean the accessories you remove from the oven with deter-
gent water and a soft cleaning sponge.
NOTICE: Some detergents or cleaning agents may cause
damage to the surface. Do not use abrasive detergents,
cleaning powders, cleaning creams or sharp objects during
cleaning.
NOTICE: During the first use, smoke and odour may come
up for several hours. This is normal and you just need good
ventilation to remove it. Avoid directly inhaling the smoke
and odours that form.

Electrical connection

 General warnings
• Disconnect the product from the electric connection be-

fore starting any work on the electrical installation. There
is an electric shock hazard.

• Connect the product to a grounded outlet/line protected
by a miniature circuit breaker of suitable capacity as stated
in the "Technical specifications" table. Have the grounding
installation made by a qualified electrician while using the
product with or without a transformer. Our company shall
not be liable for any damages that will arise due to using
the product without a grounding installation in accordance
with the local regulations.

• The product can only be connected to the mains electricity
connection by an authorized and qualified person, and the
warranty of the product starts only after correct installa-
tion. The manufacturer cannot be held responsible for any
damages that may arise due to operations by unauthor-
ized persons.

• The electric cable must not be crushed, folded, jammed or
touch hot parts of the product. If the electric cable is dam-
aged, it must be replaced by a qualified electrician. Other-
wise there is an electric shock, short circuit or fire hazard!

• The mains supply data must correspond to the data spe-
cified on the type label of the product. The rating plate is
either seen when the door or the lower cover of the appli-
ance is opened or it is located at the rear wall of the appli-
ance depending on the appliance type.

• Power cable plug must be within easy reach after installa-
tion (do not route it above the hob). Do not use extension
or multi sockets in power connection.

• and must use the appropriate socket outlet/line and plug
for oven. In case of the product's power limits are out of
current carrying capability of plug and socket outlet/line,
the product must be connected through fixed electrical in-
stallation directly without using plug and socket outlet/
line.

• If the product will be connected directly to the supply
power: If it is not possible to disconnect all poles in the
supply power, a disconnection unit with at least 3 mm con-
tact clearance (fuses, line safety switches, contactors) must
be connected and all the poles of this disconnection unit
must be adjacent to (not above) the product in accordance
with IEE directives. Failure to obey this instruction may
cause operational problems and invalidate the product
warranty.

• Additional protection by a residual current circuit breaker
is recommended.

If the product is produced without cable:
• A power cable that it is defined in the technical table home

must be connected to product by following the instruc-
tions. Power cable must not be longer than 2 m because of
safety reasons.

• Open the terminal block cover with a screwdriver.
• Insert the power cable through the cable clamp below the

terminal and secure it to the main body with the integ-
rated screw on cable clamping component.

• Connect the cables according to the supplied diagram.
Make the terminal block connection of your product accord-
ing to the connection/phase information on the product type
label.

If your supply cord type is 3-conductor type, for 1-phase con-
nection:
- Brown = L (Phase)
- Blue = N (Neutral)

- Green/Yellow wire = (E)  (Earthing)
• After completing the wire connections, close the terminal

block cover.
• Connect the power cable to supply power by routing it so

that it will not contact the product and get squeezed
between the product and the wall.
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Using the Oven
General Information on Using the Oven
Cooling fan
Your product has a cooling fan. The cooling fan is activated
automatically when necessary and cools both the front of
the product and the furniture. It is automatically deactivated
when the cooling process is finished. Hot air comes out over
the oven door. Refrain from covering these ventilation open-
ings. Otherwise, the oven may overheat. The cooling fan

continues to operate during oven operation or after the
oven is turned off (approximately 20-30 minutes). If you cook
by programming the oven timer, at the end of the baking
time, the cooling fan turns off with all functions. The cooling
fan running time cannot be determined by the user. It turns
on and off automatically. This is not an error.

Oven lighting
The oven lighting is turned on when the oven starts baking.
The lighting is on during baking.

Operation of the Oven Control Unit
Turning on the oven
When you select a operating function you want to cook with
the function selection knob and set a certain temperature
with the temperature knob, the oven starts operating.

Turning off the oven
You can turn the oven off by turning the function selection
knob and temperature knob to the off (up) position.

Selecting the temperature and oven operating function
You can cook by making a manual control (at your own con-
trol) by selecting the temperature and operating function
specific to your food.

1. Select the operating function you want to cook with the
function selection knob.

2. Set the temperature you want to cook with the temperat-
ure knob.

ð Your oven will start operating immediately at the selec-
ted function and temperature, and the thermostat lamp
will turn on. When the temperature inside the oven
reaches the desired temperature, the thermostat lamp
will turn off. The oven will not turn off by itself after the
baking process. You have to control baking and turn it
off yourself. When your baking is completed, turn off the
oven by turning the function selection knob and the
temperature knob to the off (up) position.

Setting the timer
The timer function does not interfere with cooking. It allows
you to use the minute minder while a cooking function is act-
ive or even when the oven is off.
To set the timer:
1. Turn the timer knob clockwise to its maximum setting.
2. Then, turn it counterclockwise to select your desired

time.

Oven Operating Functions
On the function table, the operating functions you can use in
your oven and the highest and lowest temperatures that can
be set for these functions are shown. The order of the oper-
ating modes shown here may differ from the arrangement
on your product.

Function
symbol

Function descrip-
tion

Temperature
range (°C) Description and use

Top and bottom
heating

*
Food is heated from above and below at the same time. Suitable for cakes,
pastries or cakes and stews in baking moulds. Cooking is done with a single
tray.

Bottom heating /
Easy steam clean-

ing
*

Only lower heating is on. It is suitable for foods that need browning on the
bottom. This function should also be used for easy steam cleaning.

Fan assisted bot-
tom/top heating

*
The hot air heated by the upper and lower heaters is distributed equally and
rapidly throughout the oven with the fan. Cooking is done with a single tray.
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Full grill *
The large grill on the oven ceiling works. It is suitable for grilling in large
amounts.

Fan assisted low
grill

*
The hot air heated by the small grill is quickly distributed into the oven with
the fan. It is suitable for grilling smaller amounts.

Booster -
All the heaters of the oven work. This operating function is used to quickly
bring the oven to the desired temperature (preheating). Do not use it for
cooking food.

* Your product operates in the temperature range specified on the temperature knob. When the temperature is set to
280°C, the internal temperature may vary. It can increase by approximately 35°C or decrease by approximately 15°C.

Product Accessories
There are various accessories in your product. In this section,
the description of the accessories and the descriptions of the
correct usage are available. Depending on the product
model, the supplied accessory varies. All accessories de-
scribed in the user’s manual may not be available in your
product.

The trays inside your appliance may be deformed
with the effect of the heat. This has no effect on the
functionality. Deformation disappears when the tray
is cooled.

Standard tray
It is used for pastries, frozen foods and frying large pieces.

Wire grill
It is used for frying or placing the food to be baked, fried and
stewed on the desired shelf.

Use of Product Accessories
Cooking shelves
There are 5 levels of shelf position in the cooking area. You
can also see the order of the shelves in the numbers on the
front frame of the oven.

Placing the wire grill on the cooking shelves
It is crucial to place the wire grill on the wire side shelves
properly. While placing the wire grill on the desired shelf, the
open section must be on the front. For better cooking, the
wire grill must be secured on the wire shelf’s stopping point.
It must not pass over the stopping point to contact with the
rear wall of the oven.

Placing the tray on the cooking shelves
It is also crucial to place the trays on the wire side shelves
properly. While placing the tray on the desired shelf, its side
designed for holding must be on the front. For better cook-
ing, the tray must be secured on the stopping socket on the
wire shelf. It must not pass over the stopping socket to con-
tact with the rear wall of the oven.

Stopping function of the wire grill
There is a stopping function to prevent the wire grill from
tipping out of the wire shelf. With this function, you can eas-
ily and safely take out your food. While removing the wire
grill, you can pull it forward until it reaches the stopping
point. You must pass over this point to remove it completely.

Child safety lock
This product has a child lock on the oven door. To open the
oven door, lift the plastic part slightly upwards and pull the
door handle. When close the door, child lock will be locked it-
self.
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To remove the child lock:

Remove the two screws that secure the child lock safety as
shown in the figure. When you want to use it again, you can
secure it under the control panel with the fixing materials.

General Information About Cooking
You can find tips on preparing and cooking your food in this
section.
Plus, this section describes some of the foods tested as pro-
ducers and the most appropriate settings for these foods.
Appropriate oven settings and accessories for these foods
are also indicated.

General Warnings About Baking in the
Oven

• While opening the oven door during or after baking, hot-
burning steam may emerge. The steam may burn your
hand, face and/or eyes. When opening the oven door, stay
away.

• Intense steam generated during baking may form con-
densed water drops on the interior and exterior of the
oven and on the upper parts of the furniture due to the
temperature difference. This is a normal and physical oc-
currence.

• The cooking temperature and time values given for foods
may vary depending on the recipe and amount. For this
reason, these values are given as ranges.

• Always remove unused accessories from the oven before
you start cooking. Accessories that will remain in the oven
may prevent your food from being cooked at the correct
values.

• For foods that you will cook according to your own recipe,
you can reference similar foods given in the cooking
tables.

• Using the supplied accessories ensures you get the best
cooking performance. Always observe the warnings and
information provided by the manufacturer for the external
cookware you will use.

• Cut the greaseproof paper you will use in your cooking in
suitable sizes to the container you will cook. Greaseproof
papers that are overflowing from the container can create
a risk of burns and affect the quality of your baking. Use
the greaseproof paper you will use in the temperature
range specified.

• For good baking performance, place your food on the re-
commended correct shelf. Do not change the shelf posi-
tion during baking.

Pastries and oven food
General Information
• We recommend using the accessories of the product for a

good cooking performance. If you will use an external
cookware, prefer dark, non-sticking and heat resistant
ware.

• If preheating is recommended in the cooking table, be
sure to put your food in the oven after preheating.

• If you will cook by using cookware on the wire grill, place it
in the middle of the wire grill, not near the back wall.

• All materials used in making pastry should be fresh and at
room temperature.

• The cooking status of the foods may vary depending on
the amount of food and the size of the cookware.

• Metal, ceramic and glass moulds extend the cooking time
and the bottom surfaces of pastry foods do not brown
evenly.

• If you are using baking paper, a small browning can be ob-
served on the bottom surface of the food. In this situation,
you may have to extend your cooking period by approxim-
ately 10 minutes.

• The values specified in the cooking tables are determined
as a result of the tests carried out in our laboratories. Val-
ues suitable for you may differ from these values.

• Place your food on the appropriate shelf recommended in
the cooking table. Refer to the bottom shelf of the oven as
shelf 1.

• Cook the recommended dishes in the cooking table with a
single tray.

Tips for baking cakes
• If the cake is too dry, increase the temperature by 10°C

and shorten the baking time.
• If the cake is moist, use a small amount of liquid or reduce

the temperature by 10°C.
• If the top of the cake is burnt, put it on the lower shelf,

lower the temperature and increase the baking time.
• If the inside of the cake is cooked well, but outside is sticky,

use less liquid, decrease the temperature and increase the
cooking time.

Hints for pastry
• If the pastry is too dry, increase the temperature by 10 °C

and shorten the cooking time. Wet the dough sheets with
a sauce consisting of milk, oil, egg and yoghurt mixture.

• If the pastry is getting cooked slowly, make sure that the
thickness of the pastry you have prepared does not over-
flow the tray.

• If the pastry is browned on the surface but the bottom is
not cooked, make sure that the amount of sauce you will
use for the pastry is not too much at the bottom of the
pastry. For an even browning, try to spread the sauce
evenly between the dough sheets and the pastry.

• Bake your pastry in the position and temperature appro-
priate to the cooking table. If the bottom is still not
browned enough, place it on a bottom shelf for the next
cooking.
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Cooking table for pastries and oven foods

Food Accessory to be
used

Operating func-
tion

Shelf position Temperature (°C) Baking time (min)
(approx.)

Cake on the tray Standard tray *
Top and bottom
heating

3 180 30 … 45

Cake in the mould
Cake mould on wire
grill **

Top and bottom
heating

2 180 30 … 40

Cookie Pastry tray *
Top and bottom
heating

3 170 25 … 40

Dough pastry Standard tray *
Top and bottom
heating

2 200 20 … 35

Whole bread Standard tray *
Top and bottom
heating

3 200 30 … 45

Lasagne
Glass / metal rect-
angular container
on wire grill **

Top and bottom
heating

2 or 3 200 30 … 45

Apple pie

Round black metal
mould, 20 cm in
diameter on wire
grill **

Top and bottom
heating

2 180 50 … 70

Pizza Standard tray *
Top and bottom
heating

2 250 5 … 15

Preheating is recommended for all food.

*These accessories may not be included with your product.

**These accessories are not included with your product. They are commercially available accessories.

Meat, Fish and Poultry
The key points on grilling
• Seasoning it with lemon juice and pepper before cooking

whole chicken, turkey and large pieces of meat will in-
crease cooking performance.

• It takes 15 to 30 minutes more to cook boned meat than
fillet by frying.

• You should calculate about 4 to 5 minutes of cooking time
per centimetre of the meat thickness.

• After the cooking time is expired, keep the meat in the
oven for approximately 10 minutes. The juice of the meat
is better distributed to the fried meat and does not come
out when the meat is cut.

• Fish should be placed on the medium or low level shelf in a
heat resistant plate.

• Cook the recommended dishes in the cooking table with a
single tray.

Cooking table for meat, fish and poultry

Food Accessory to be
used

Operating func-
tion

Shelf position Temperature (°C) Baking time (min)
(approx.)

Steak (whole) /
Roast (1 kg)

Standard tray *
Fan assisted bot-
tom/top heating

3
15 mins. 250/max,
after 180 … 190

60 … 80

Fried chicken (1,8-2
kg)

Wire grill *

Place one tray on a
lower shelf

Fan assisted bot-
tom/top heating

2
15 mins. 250/max,
after 190

60 … 80

Turkey (5.5 kg) Standard tray *
Fan assisted bot-
tom/top heating

1
25 mins. 250/max,
after 180 … 190

150 … 210

Fish
Wire grill *

Place one tray on a
lower shelf

Fan assisted bot-
tom/top heating

3 200 20 … 30

Preheating is recommended for all food.

*These accessories may not be included with your product.

**These accessories are not included with your product. They are commercially available accessories.
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Grill
Red meat, fish and poultry meat quickly turns brown when
grilled, holds a beautiful crust and does not dry out. Fillet
meats, skewer meats, sausages as well as juicy vegetables
(tomatoes, onions, etc.) are particularly suitable for grilling.

General warnings
• Food not suitable for grilling carries a fire hazard. Grill only

food that is suitable for heavy grill fire. Also, do not place
the food too far in the back of the grill. This is the hottest
area and fatty foods may catch fire.

• When the preheating time is 5 minutes in the grill mode,
skip the preheating, do not wait for the entire preheating
time to pass.

• Close the oven door during grilling. Never grill with the
oven door open. Hot surfaces may cause burns!

The key points of the grill
• Prepare foods of similar thickness and weight as much as

possible for the grill.
• Place the pieces to be grilled on the wire grill or wire grill

tray by distributing them without exceeding the dimen-
sions of the heater.

• Depending on the thickness of the pieces to be grilled, the
cooking times given in the table may vary.

• Slide the wire grill or the wire grill tray to the desired level
in the oven. If you are cooking on the wire grill, slide the
oven tray to the lower shelf to collect the oils. The oven
tray you will slide should be sized to cover the entire grill
area. This tray may not be supplied with the product. Put
some water into the oven tray for easy cleaning.

Grill table

Fan assisted low grill

Food Accessory to be
used

Operating func-
tion

Shelf position Temperature (°C) Baking time (min)
(approx.)

Fish Wire grill
Fan assisted low
grill

4 200 30 … 35

Chicken pieces Wire grill
Fan assisted low
grill

4 250 25 … 35

Meatball (veal) - 12
amount

Wire grill
Fan assisted low
grill

4 250 30 … 40

Steak (whole) /
Roast (1 kg )

Wire grill - Place
one tray on a lower
shelf

Fan assisted low
grill

3
15 mins. 250, after
180 … 190

90 … 110

Do not preheat the dishes recommended in this grill chart.

Test foods
• Foods in this cooking table are prepared according to the

EN 60350-1 standard to facilitate testing of the product for
control institutes.

• Cook the recommended dishes in the cooking table with a
single tray.

Cooking table for test meals

Food Accessory to be
used

Operating func-
tion

Shelf position Temperature (°C) Baking time (min)
(approx.)

Shortbread (sweet
cookie)

Standard tray *
Top and bottom
heating

3 140 20 … 30

Apple pie

Round black metal
mould, 20 cm in
diameter on wire
grill **

Top and bottom
heating

2 180 50 … 70

Preheating is recommended for all food.

*These accessories may not be included with your product.

**These accessories are not included with your product. They are commercially available accessories.

Grill

Food Accessory to be used Shelf position Temperature (°C) Baking time (min) (ap-
prox.)

Meatball (veal) - 12
amount

Wire grill 4 250 20 … 30

Toast bread Wire grill 4 250 1 … 4

It is recommended to preheat for 5 minutes for all grilled food.

Turn pieces of food after 1/2 of the total grilling time.
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Maintenance and Cleaning
General Cleaning Information
General warnings
• Wait for the product to cool before cleaning the product.

Hot surfaces may cause burns!
• Do not apply the detergents directly on the hot surfaces.

This may cause permanent stains.
• The product should be thoroughly cleaned and dried after

each operation. Thus, food residues shall be easily cleaned
and these residues shall be prevented from burning when
the product is used again later. Thus, the service life of the
appliance extends and frequently faced problems are de-
creased.

• Do not use steam cleaning products for cleaning.
• Some detergents or cleaning agents cause damage to the

surface. Unsuitable cleaning agents are: bleach, cleaning
products containing ammonia, acid or chloride, steam
cleaning products, descaling agents, stain and rust re-
movers, abrasive cleaning products (cream cleaners,
scouring powder, scouring cream, abrasive and scratching
scrubber, wire, sponges, cleaning cloths containing dirt
and detergent residues).

• No special cleaning material is needed in the cleaning
made after each use. Clean the appliance using dishwash-
ing detergent, warm water and a soft cloth or sponge and
dry it with a dry cloth.

• Be sure to completely wipe off any remaining liquid after
cleaning and immediately clean any food splashing around
during cooking.

• Do not wash any component of your appliance in a dish-
washer unless otherwise stated in the user’s manual.

Inox - stainless surfaces
• Do not use acid or chlorine-containing cleaning agents to

clean stainless-inox surfaces and handles.
• Stainless-inox surface may change colour in time. This is

normal. After each operation, clean with a detergent suit-
able for the stainless or inox surface.

• Clean with a soft soapy cloth and liquid (non-scratching)
detergent suitable for inox surfaces, taking care to wipe in
one direction.

• Remove lime, oil, starch, milk and protein stains on the
glass and inox surfaces immediately without waiting.
Stains may rust under long periods of time.

• Cleaners sprayed/applied to the surface should be cleaned
immediately. Abrasive cleaners left on the surface cause
the surface to turn white.

Enamelled surfaces
• The oven must cool down before cleaning the cooking

area. Cleaning on hot surfaces shall create both fire hazard
and damage the enamel surface.

• After each use, clean the enamel surfaces using dishwash-
ing detergent, warm water and a soft cloth or sponge and
dry them with a dry cloth.

• If your product has an easy steam cleaning function, you
can make easy steam cleaning for light non-permanent
dirt. (See “Easy Steam Cleaning [} 16]”.)

• For difficult stains, an oven and grill cleaner recommended
on the website of your product brand and a non-scratch-
ing scouring pad can be used. Do not use an external oven
cleaner.

Glass surfaces
• When cleaning glass surfaces, do not use hard metal

scrapers and abrasive cleaning materials. They can dam-
age the glass surface.

• Clean the appliance using dishwashing detergent, warm
water and a microfiber cloth specific for glass surfaces and
dry it with a dry microfiber cloth.

• If there is residual detergent after cleaning, wipe it with
cold water and dry with a clean and dry microfiber cloth.
Residual detergent may damage the glass surface next
time.

• Under no circumstances should the dried-up residue on
the glass surface be cleaned off with serrated knives, wire
wool or similar scratching tools.

• You can remove the calcium stains (yellow stains) on the
glass surface with the commercially available descaling
agent, with a descaling agent such as vinegar or lemon
juice.

• If the surface is heavily soiled, apply the cleaning agent on
the stain with a sponge and wait a long time for it to work
properly. Then clean the glass surface with a wet cloth.

• Discolorations and stains on the glass surface are normal
and not defects.

Plastic parts and painted surfaces
• Clean plastic parts and painted surfaces using dishwashing

detergent, warm water and a soft cloth or sponge and dry
them with a dry cloth.

• Do not use hard metal scrapers and abrasive cleaners.
They may damage the surfaces.

• Ensure that the joints of the components of the product
are not left damp and with detergent. Otherwise, corro-
sion may occur on these joints.

Cleaning Accessories
Do not put the product accessories in a dishwasher unless
otherwise stated in the user’s manual.

Cleaning the Control Panel
• When cleaning the panels with knob-control, wipe the

panel and knobs with a damp soft cloth and dry with a dry
cloth. Do not remove the knobs and gaskets underneath
to clean the panel. The control panel and knobs may be
damaged.

• While cleaning the inox panels with knob control, do not
use inox cleaning agents around the knob. The indicators
around the knob can be erased.

• Clean the touch control panels with a damp soft cloth and
dry with a dry cloth. If your product has a key lock feature,
set the key lock before performing control panel cleaning.
Otherwise, incorrect detection may occur on the keys.

Cleaning the inside of the oven (cooking
area)

Follow the cleaning steps described in the "General Cleaning
Information" section according to the surface types in your
oven.
If your product is a wire shelf model, remove the wire
shelves before cleaning the side walls. Then complete the
cleaning as described in the "General Cleaning Information"
section according to the side wall surface type.
To remove the side wire shelves:
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1. Remove the front of the wire shelf by pulling it on the side

wall in the opposite direction.

2. Pull the wire shelf towards you to remove it completely.

3. To reattach the shelves, the procedures applied when re-
moving them must be repeated from the end to the be-
ginning, respectively.

Easy Steam Cleaning

Function
symbol

Function description Temperature
(°C)

Time
mins.

Easy steam cleaning 100 15

This allows cleaning of the dirt (not remaining for a long
time) that is softened by the steam inside the oven and by
the water droplets condensed in the internal surfaces of the
oven easily.

1. Remove all accessories inside the oven.

2. Add 500 ml water into the tray and place it on the 2nd
shelf of the oven.

Do not use distilled or filtered water. Use ready-made
waters only. Do not use flammable, alcoholic or solid
particulate solutions instead of water.

3. Set the oven to the easy steam cleaning operating mode
and operate it at 100°C for 15 minutes.

Immediately open the door and wipe the oven interiors with
a wet sponge or cloth. Steam will be released when opening
the door. This may pose a risk of burns. Be careful when
opening the door.
For stubborn dirt, clean the product using dishwashing de-
tergent, warm water and a soft cloth or sponge and dry it
with a dry cloth.

In the easy steam cleaning function, it is expected
that the added water evaporates and condenses on
the inside of the oven and the oven door in order to
soften the light dirt formed in your oven. Condensa-
tion formed on the oven door may drip around when
the oven door is opened. As soon as you open the
oven door, wipe off the condensation.

After the condensation inside the oven, puddle or moisture
may occur in the pool channel under the oven. Wipe this
pool channel with a damp cloth after use and dry it.

Cleaning the Oven Door
You can remove your oven door and door glasses to clean
them. How to remove the doors and windows is explained in
the sections "Removing the oven door” and "Removing
the inner glasses of the door". After removing the door in-
ner glasses, clean them using a dishwashing detergent,
warm water and a soft cloth or sponge and dry them with a
dry cloth. For lime residue that may form on the oven glass,
wipe the glass with vinegar and rinse.

Do not use harsh abrasive cleaners, metal scrapers,
wire wool or bleach materials to clean the oven door
and glass.

Removing the oven door

1. Open the oven door.

2. Open the clips in the front door hinge socket on the right
and left by pushing them with a tool downwards as
shown in the figure.

3. Get the oven door to a half-open position.

4. Pull the removed door upwards to release it from the
right and left hinges and remove it.

Do not put your fingers around hinge which has a
strong spring and may hurt fingers.

To reattach the door

1. Get the oven door to a half-open position.
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2. Push the removed door downwards to place it from the

right and left hinges and open the oven door fully.

3. Close the clips in the front door hinge socket on the right
and left by pushing them with a tool upwards as shown in
the figure.

Removing the Inner Glass of The Oven
Door

Inner glass of the product's front door may be removed for
cleaning.

1. Open the oven door.

2. Pull the plastic component, attached on the upper section
of the front door, towards yourself by simultaneously
pushing on the pressure points on both sides of the com-
ponent and remove it.

3. As shown in the figure, gently lift the innermost glass (1)
towards “A” and then, remove it by pulling towards “B”.

1 Innermost glass 2 Inner glass

4. If your product has an inner glass (2), repeat the same
process to detach it (2).

5. The first step of regrouping the door is to reassemble the
inner glass (2). Place the bevelled edge of the glass to
meet the bevelled edge of the plastic slot. (If your product
has an inner glass). Inner glass (2) must be attached to
the plastic slot closest to the innermost glass (1).

6. While reassembling the innermost glass (1), pay attention
to place the printed side of the glass on the inner glass. It
is crucial to place the lower corners of the innermost
glass (1) to meet the lower plastic slots.

7. Push the plastic component towards the frame until a
"click” sound is heard.

Cleaning the Oven Lamp
In the event that the glass door of the oven lamp in the cook-
ing area becomes dirty; clean using dishwashing detergent,
warm water and a soft cloth or sponge and dry with a dry
cloth. In case of oven lamp failure, you can replace the oven
lamp by following the sections that follow.

Replacing the oven lamp
General Warnings
• To avoid the risk of electric shock before replacing the

oven lamp, disconnect the product and wait for the oven
to cool. Hot surfaces may cause burns!

• This oven is powered by an incandescent lamp with less
than 40 W, less than 60 mm in height, less than 30 mm in
diameter, or a halogen lamp with G9 sockets with less than
60 W power. Lamps are suitable for operation at temperat-
ures above 300 °C. Oven lamps are available from Author-
ised Services or licensed technicians. This product contains
a G energy class lamp.

• The position of the lamp may differ from that is shown in
the figure.

• The lamp used in this product is not suitable for use in the
lighting of home rooms. The purpose of this lamp is to
help the user see food products.

• The lamps used in this product must withstand extreme
physical conditions such as temperatures above 50 °C.

If your oven has a round lamp,

1. Disconnect the product from the electricity.

2. Remove the glass cover by turning it counter clockwise.

3. If your oven lamp is type (A) shown in the figure below,
rotate the oven lamp as shown in the figure and replace it
with a new one. If it is type (B) model, pull it out as shown
in the figure and replace it with a new one.

4. Refit the glass cover.
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Troubleshooting
If the problem persists after following the instructions in this
section, contact your vendor or an Authorized Service. Never
try to repair your product yourself.

Steam is emanated while the oven is working.
• It is normal to see vapour during operation. >>> This is not

an error.

Water droplets appear while cooking
• The steam generated during cooking condenses when it

comes into contact with cold surfaces outside the product
and may form water droplets. >>> This is not an error.

Metal sounds are heard while the product is warming
and cooling.
• Metal parts may expand and make sounds when heated.

>>> This is not an error.

The product does not work.
• Fuse may be faulty or blown. >>> Check the fuses in the

fuse box. Change them if necessary or reactivate them.

• The appliance may not be plugged to the (grounded) out-
let. >>> Check if the appliance is plugged in to the outlet.

• (If there is timer on your appliance) Keys on the control
panel do not work. >>> If your product has a key lock, the
key lock may be enabled, disable the key lock.

Oven light is not on.
• Oven lamp may be faulty. >>> Replace oven's lamp.
• No electricity. >>> Ensure the mains is operational and

check the fuses in the fuse box. Change the fuses if neces-
sary or reactivate them.

Oven is not heating.
• The oven may not be set to a specific cooking function

and/or temperature. >>> Set the oven to a specific cooking
function and/or temperature.

• No electricity. >>> Ensure the mains is operational and
check the fuses in the fuse box. Change the fuses if neces-
sary or reactivate them.

Additional Information for User Manual:
Technical information on the operating Low Power Modes pursuant to EU Regula-
tion 2023/826

Mode POWER CONSUMPTION(WATT) PERIOD(MINUTES)*

Off 0,3 -

Standby - -

Standby Mode with information or
status display

- -

Networked Standby - -

*:The period after which the equipment reaches automatically standby mode, off mode or networked standby in minutes
and rounded to the nearest minute.

Technical Specifications
General specifications

Product external dimensions (height/width/depth) (mm) 595/594/567

Oven installation dimensions (height/width/depth) (mm) 590-600 /560 /min.550

Voltage/Frequency 220-240 V ~; 50/60 Hz

Cable type and section used/suitable for use in the product min. H05VV-FG 3 x 1,5 mm2

Total power consumption (kW) 2,4

Oven type Fan assisted oven

Energy efficiency class 5-Stars

Usable volume (L) 74

Mass of the appliance (M) (Net Weight) kg 30

Energy Efficiency Index per cavity EEI cavity 81,5

Basics: Information on the energy label of electrical ovens is given in accordance with the EN 60350-1 / IEC 60350-1 standard.
Those values are determined under standard load with bottom-top heater or fan assisted heating (if any) functions.

Energy efficiency class is determined in accordance with the following prioritization depending on whether the relevant
functions exist on the product or not: 1-Eco fan heating , 2-Fan Heating , 3-Fan assisted low grill , 4-Top and bottom heating.

Technical specifications may be changed without
prior notice to improve the quality of the product.

Figures in this manual are schematic and may not ex-
actly match your product.

Values stated on the product labels or in the docu-
mentation accompanying it are obtained in laborat-
ory conditions in accordance with relevant standards.
Depending on operational and environmental condi-
tions of the product, these values may vary.
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Environmental Instructions
Waste Directive
Compliance with the WEEE Directive and Disposing

of the Waste Product
This product complies with EU WEEE Directive (2012/19/EU).
This product bears a classification symbol for waste electrical
and electronic equipment (WEEE).

This product has been manufactured with high
quality parts and materials which can be reused
and are suitable for recycling. Therefore, do not
dispose of the waste product with normal do-
mestic and other wastes at the end of its service

life. Take it to a collection point for the recycling of electrical
and electronic equipment. You can ask your local administra-
tion about these collection points. Disposing of the appliance
properly helps prevent negative consequences for the envir-
onment and human health.

Compliance with RoHS Directive:
The product you have purchased complies with EU RoHS Dir-
ective (2011/65/EU). It does not contain harmful and prohib-
ited materials specified in the Directive.

Package Information
Packaging materials of the product are manufactured from
recyclable materials in accordance with our National Envir-
onment Regulations. Do not dispose of the packaging waste
with the household or other wastes, take it to the packaging
material collection points designated by the local authorities.

Recommendations for Energy Saving
According to EU 66/2014, information on energy efficiency
can be found on the product receipt supplied with the
product.
The following suggestions will help you use your product in
an ecological and energy-efficient way:
• Defrost frozen food before baking.
• In the oven, use dark or enamelled containers that trans-

mit heat better.
• If specified in the recipe or user’s manual, always preheat.

Do not open the oven door frequently during baking.
• Turn off the product 5 to 10 minutes before the end time

of baking in prolonged bakings. You can save up to 20%
electricity by using residual heat.

• Try to cook more than one dish at a time in the oven. You
may cook at the same time by placing two cookers on the
wire rack. In addition, if you cook your meals one after the
other, it will save energy because the oven will not lose its
heat.

IKEA guarantee
How long is the IKEA guarantee valid?
This guarantee is valid for two (2) years from the original
date of purchase of your appliance at IKEA. The original sales
receipt, is required as proof of purchase. If service work is
carried out under guarantee, this will not extend the guaran-
tee period for the appliance.
Who will execute the service?
IKEA service provider will provide the service through its own
service operations or authorized service partner network.
What does this guarantee cover?
The guarantee covers faults of the appliance, which have
been caused by faulty construction or material faults from
the date of purchase from IKEA. This guarantee applies to
domestic use only. The exceptions are specified under the
headline "What is not covered under this guarantee?" Within
the guarantee period, the costs to remedy the fault e.g. re-
pairs, parts, labour and travel will be covered, provided that
the appliance is accessible for repair without special ex-
penditure. On these conditions the respective local regula-
tions are applicable. Replaced parts become the property of
IKEA.
What will lKEA do to correct the problem?
IKEA appointed Service Provider will examine the product
and decide, at its sole discretion, if it is covered under this
guarantee. If considered covered, IKEA Service Provider or its
authorized service partner through its own service opera-
tions, will then, at its sole discretion, either repair the defect-
ive product or replace it with the same or a comparable
product.
What is not covered under this guarantee?
• Normal wear and tear.

• Deliberate or negligent damage, damage caused by failure
to observe operating instructions, incorrect installation or
by connection to the wrong voltage, damage caused by
chemical or electrochemical reaction, rust, corrosion or
water damage including but not limited to damage caused
by excessive lime in the water supply, damage caused by
abnormal environmental conditions.

• Consumable parts including batteries and lamps.
• Non-functional and decorative parts which do not affect

normal use of the appliance, including any scratches and
possible color differences.

• Accidental damage caused by foreign objects or sub-
stances and cleaning or unblocking of filters, drainage sys-
tems or soap drawers.

• Damage to the following parts: ceramic glass, accessories,
crockery and cutlery baskets, feed and drainage pipes,
seals, lamps and lamp covers, screens, knobs, casings and
parts of casings. Unless such damages can be proved to
have been caused by production faults.

• Cases where no fault could be found during a technician's
visit.

• Repairs not carried out by our appointed service providers
and/or an authorized service contractual partner or where
non-original parts have been used.

• Repairs caused by installation which is faulty or not ac-
cording to specification.

• The use of the appliance in a non-domestic environment
i.e. professional use.

• Transportation damages. If a customer transports the
product to his home or another address, IKEA is not liable
for any damage that may occur during transport. How-
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ever, if IKEA delivers the product to the customer's delivery
address, then damage to the product that occurs during
this delivery will be covered by IKEA.

• Cost for carrying out the initial installation of the IKEA ap-
pliance.

• However, if an IKEA appointed Service Provider or its au-
thorized service partner repairs or replaces the appliance
under the terms of this guarantee, the appointed Service
Provider or its authorized service partner will reinstall the
repaired appliance or install the replacement, if necessary.

• All plumping and electrical installation, are not the re-
sponsibility of IKEA, and customer must complete these
work before the execution work.

How country law applies
The IKEA guarantee gives you specific legal rights, which
cover or exceed all the local legal demands. However these
conditions do not limit in any way consumer rights described
in the local legislation.
Area of validity
This warranty is valid only in the country where the product
has been purchased; the services will be provided in the
framework of the guarantee conditions.
An obligation to carry out services in the framework of the
guarantee exists only if the appliance complies and is in-
stalled in accordance with:
• the technical specifications of the country in which the

guarantee claim is made;
• the Assembly Instructions and User Manual Safety Inform-

ation.
The dedicated AFTER SALES for IKEA appliances
Please don't hesitate to contact IKEA appointed Authorized
Service Centre to:
• make a service request under this guarantee;
• ask for clarifications on installation of the IKEA appliance in

the dedicated IKEA kitchen furniture;
• ask for clarification on functions of IKEA appliances.
To ensure that we provide you with the best assistance,
please read carefully the Assembly Instructions and/or the
User Manual before contacting us.
How to reach us if you need our service

The IKEA after sales customer service center will assist you
on the phone with basic Troubleshooting for your appliances
at the time of service call request. Please refer to
www.IKEA.com and select your local store for local phone num-
bers and opening times.

 Before calling us, assure that You have to hand the IKEA
article number (8 digit code) and the Serial Number (8 digit
code that can be found on the rating plate) for the appliance
of which you need our assistance.

 SAVE THE SALES RECEIPT! It is your proof of purchase
and required for the guarantee to apply. The sales receipt
also reports the IKEA name and article number (8 digit code)
for each of the appliances you have purchased.
Do you need extra help?
For any additional questions not related to After Sales of
your appliances please contact your nearest IKEA store call
centre. We recommend you read the appliance documenta-
tion carefully before contacting us.

http://www.ikea.com/
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Petunjuk Keselamatan

• Bagian ini mencakup petunjuk keselamatan
yang diperlukan untuk mencegah risiko
cedera diri atau kerusakan material.

• Jika produk diserahkan kepada orang lain
untuk penggunaan pribadi atau
penggunaan bekas, panduan pengguna,
label produk, dan dokumen serta
komponen terkait lainnya maka panduan
pengguna juga harus diberikan.

• Perusahaan kami tidak bertanggung jawab
atas kerusakan yang mungkin terjadi jika
petunjuk ini tidak dipatuhi.

• Kegagalan untuk mengikuti petunjuk ini
akan membatalkan garansi apa pun.

• Selalu lakukan pekerjaan instalasi dan
perbaikan oleh pabrikan, layanan resmi
atau orang yang ditunjuk oleh perusahaan
importir.

• Gunakan hanya suku cadang dan aksesori
asli.

• Jangan memperbaiki atau mengganti
komponen apa pun dari produk ini kecuali
dinyatakan secara jelas dalam panduan
pengguna.

• Jangan melakukan modifikasi teknis pada
produk.

Penggunaan yang Dimaksudkan

• Produk ini dirancang untuk digunakan di
rumah. Produk ini tidak cocok untuk
penggunaan komersial.

• Jangan menggunakan produk di taman,
balkon, atau tempat terbuka lainnya.
Produk ini dimaksudkan untuk digunakan di
rumah tangga dan di dapur staf di toko,
kantor, dan lingkungan kerja lainnya.

• PERINGATAN: Produk ini sebaiknya
digunakan untuk keperluan memasak saja.
Produk ini tidak boleh digunakan untuk
tujuan lain, seperti memanaskan ruangan.

• Oven dapat digunakan untuk mencairkan,
memanggang, menggoreng, dan
memanggang makanan.

• Produk ini tidak boleh digunakan untuk
memanaskan piring, mengeringkan dengan
menggantung handuk atau pakaian pada
pegangannya.

Keselamatan Anak, Orang yang
Rentan, dan Hewan Peliharaan

• Produk ini dapat digunakan oleh anak -
anak berusia 8 tahun ke atas, dan orang -
orang yang kurang berkembang dalam
keterampilan fisik, sensorik atau mental,
atau yang kurang pengalaman dan
pengetahuan, selama mereka diawasi atau
dilatih tentang penggunaan yang aman dan
bahaya produk.

• Anak - anak tidak boleh bermain dengan
produk. Pembersihan dan perawatan
pengguna tidak boleh dilakukan oleh anak -
anak kecuali ada seseorang yang
mengawasi mereka.

• Produk ini tidak boleh digunakan oleh
orang - orang dengan kapasitas fisik,
sensorik, atau mental yang terbatas
(termasuk anak - anak), kecuali mereka
diawasi atau menerima instruksi yang
diperlukan.

• Anak - anak harus diawasi untuk
memastikan bahwa mereka tidak bermain
dengan produk.

• Produk listrik berbahaya bagi anak - anak
dan hewan peliharaan. Anak - anak dan
hewan peliharaan tidak boleh bermain
dengan, memanjat, atau memasuki produk.

• Jangan meletakkan benda yang dapat
dijangkau anak - anak pada produk.

• PERINGATAN: Selama penggunaan,
permukaan produk yang dapat diakses
panas. Jauhkan anak - anak dari produk.

• Jauhkan bahan kemasan dari jangkauan
anak - anak. Ada bahaya cedera dan mati
lemas.

• Saat pintu terbuka, jangan letakkan benda
berat di atasnya atau biarkan anak - anak
duduk di atasnya. Anda dapat
menyebabkan oven terbalik atau merusak
engsel pintu.

• Sebelum membuang produk usang dan
tidak berguna:

1. Cabut steker listrik dan lepaskan dari
soket.
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2. Potong kabel listrik dan lepaskan dengan

steker dari produk.
3. Lakukan tindakan pencegahan untuk

mencegah anak - anak memasuki produk.
4. Jangan biarkan anak - anak bermain

dengan produk saat dalam mode diam.

Keselamatan Listrik

• Colokkan produk ke stopkontak yang diarde
yang dilindungi oleh sekring yang sesuai
dengan nilai arus yang ditunjukkan pada
label jenis. Instalasi pentanahan harus
dilakukan oleh teknisi listrik yang
berkompeten. Jangan menggunakan
produk tanpa pentanahan sesuai dengan
peraturan lokal/nasional.

• Colokan atau sambungan listrik peranti
harus berada di tempat yang mudah
dijangkau. Jika ini tidak memungkinkan,
harus ada mekanisme (sekring, sakelar,
sakelar kunci, dll.) pada instalasi listrik
tempat produk tersambung, sesuai dengan
peraturan kelistrikan dan memisahkan
semua kutub dari jaringan.

• Cabut produk atau matikan sekring
sebelum perbaikan, pemeliharaan, dan
pembersihan.

• Sambungkan produk ke stopkontak yang
memenuhi nilai voltase dan frekuensi yang
ditentukan pada label jenis.

• (Jika produk Anda tidak memiliki kabel
listrik) hanya menggunakan kabel
penghubung yang dijelaskan di bagian
"Spesifikasi teknis".

• Jangan menjejalkan kabel daya di bawah
dan di belakang produk. Jangan
meletakkan benda berat di atas kabel daya.
Kabel daya tidak boleh tertekuk, tertindih,
dan bersentuhan dengan sumber panas
apa pun.

• Pastikan kabel daya tidak macet saat
meletakkan produk pada tempatnya setelah
perakitan atau pembersihan.

• Permukaan belakang oven menjadi panas
saat digunakan. Kabel daya tidak boleh
menyentuh permukaan belakang produk.
Kalau tidak, produknya mungkin akan
rusak.

• Jangan menjepit kabel listrik ke dalam pintu
oven dan jangan melewati permukaan yang
panas. Jika tidak, isolasi kabel dapat
meleleh dan menyebabkan kebakaran
akibat korsleting.

• Gunakan hanya kabel asli. Jangan
menggunakan kabel yang terpotong atau
rusak.

• Jangan menggunakan kabel ekstensi atau
multi-colokan untuk mengoperasikan
produk Anda.

• Hubungi pusat layanan atau importir resmi
untuk menggunakan adaptor yang disetujui
jika penggunaan adaptor konverter (untuk
jenis colokan) diperlukan.

• Hubungi importir atau pusat layanan resmi
jika panjang saluran listrik tidak memadai.

• Sumber daya portabel atau beberapa
colokan dapat menjadi terlalu panas dan
terbakar. Jauhkan beberapa colokan dan
sumber daya portabel dari produk.

• Jika kabel daya rusak, maka harus diganti
oleh pabrikan, servis resmi atau orang yang
ditunjuk oleh perusahaan importir untuk
mencegah kemungkinan bahaya.

• PERINGATAN: Sebelum mengganti lampu
oven, pastikan untuk mencabut produk dari
sumber listrik untuk menghindari risiko
sengatan listrik. Cabut produk atau matikan
sekring dari kotak sekring.

Jika produk Anda memiliki kabel daya dan
colokan:
• Jangan pernah memasang colokan produk

ke dalam colokan yang rusak, longgar, atau
lepas dari soket. Pastikan colokan
dimasukkan sepenuhnya ke soket. Jika
tidak, sambungan dapat menjadi terlalu
panas dan menyebabkan kebakaran.

• Hindari memasukkan perangkat ke dalam
colokan yang berminyak, kotor, atau
berpotensi terkena air (seperti yang berada
di dekat meja dapur tempat air dapat
keluar). Jika tidak, terdapat risiko korsleting
dan sengatan listrik.

• Jangan pernah menyentuh colokan dengan
tangan basah!



id 24
• Cabut colokan dari stopkontak

menggunakan badan colokan, bukan kabel
colokan.

Keselamatan Transportasi

• Putuskan sambungan produk dari sumber
listrik sebelum mengangkut produk.

• Produknya berat, bawalah produk dengan
setidaknya dua orang.

• Jangan menggunakan pintu dan/atau
pegangan untuk mengangkut atau
memindahkan produk.

• Jangan meletakkan benda di atas alat.
Bawa alat secara vertikal.

• Ketika Anda perlu mengangkut produk,
bungkus dengan bahan kemasan bubble
wrap atau karton tebal dan rekatkan
dengan rapat. Amankan bagian produk
yang bergerak dengan kuat untuk
mencegah kerusakan.

• Sebelum produk diinstal, periksa produk
apakah ada kerusakan setelah pengiriman.
Hubungi importir atau pusat layanan resmi
jika rusak.

Keamanan Instalasi

• Sebelum memulai instalasi, matikan aliran
listrik yang akan dihubungkan dengan
produk dengan mematikan sekring.

• Selalu kenakan sarung tangan pelindung
selama pengangkutan dan instalasi. Kalau
tidak, terdapat risiko cedera dari ujung
yang tajam!

• Sebelum produk diinstal, periksa produk
apakah ada kerusakan. Jangan
menginstalnya jika produk rusak.

• Hindari penggunaan bahan penyekat panas
apa pun untuk melapisi bagian dalam
furnitur yang akan diinstal.

• Sinar matahari langsung dan sumber
panas, seperti pemanas listrik atau gas,
tidak boleh ada di area tempat produk
diinstal.

• Jaga agar lingkungan di sekitar semua
saluran ventilasi produk tetap terbuka.

• Untuk menghindari panas berlebih,
instalasi produk tidak boleh dilakukan di
balik penutup dekoratif.

• Jika selang/pipa gas atau pipa air plastik
terletak di belakang area instalasi produk,
sangat penting untuk menjamin bahwa
tidak ada kontak antara produk dan saluran
utilitas ini. Jika tidak, selang/pipa bisa
hancur.

• Jika terdapat soket di belakang tempat
produk akan diinstal, harus dipastikan
bahwa produk tidak bersentuhan dengan
soket maupun dengan colokan yang
dicolokkan ke soket.

Keamanan Penggunaan

• Pastikan alat dimatikan setiap kali setelah
digunakan.

• Jika Anda tidak akan menggunakan produk
dalam waktu lama, cabut stekernya atau
matikan daya dari kotak sekring.

• Jangan menggunakan produk jika rusak
atau rusak saat digunakan. Lepaskan
produk dari listrik. Hubungi importir atau
pusat layanan resmi.

• Jangan menggunakan produk jika kaca
pintu depan terlepas atau retak. Jika tidak,
ada risiko cedera dan kerusakan
lingkungan.

• Jangan menginjak alat dengan alasan apa
pun.

• Jangan pernah menggunakan produk saat
penilaian atau koordinasi Anda terganggu
karena penggunaan alkohol dan/atau obat-
obatan.

• Benda-benda yang mudah terbakar tidak
boleh disimpan di dalam dan di sekitar area
memasak. Jika tidak, hal ini dapat
menyebabkan kebakaran.

• Pegangan oven bukan pengering handuk.
Saat menggunakan produk, jangan
menggantung handuk, sarung tangan, atau
bahan tekstil serupa pada pegangannya.

• Engsel pintu produk bergerak saat
membuka dan menutup pintu dan mungkin
macet. Saat membuka/menutup pintu,
jangan memegang bagian yang ada
engselnya.
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Peringatan Suhu

• PERINGATAN: Saat produk sedang
digunakan, produk dan bagian-bagiannya
yang mudah dijangkau akan menjadi panas.
Berhati-hatilah agar tidak menyentuh
produk dan elemen pemanas. Anak-anak di
bawah usia 8 tahun harus dijauhkan dari
produk kecuali diawasi terus-menerus.

• Jangan meletakkan bahan yang mudah
terbakar/meledak di dekat produk, karena
permukaannya akan menjadi panas saat
sedang dioperasikan.

• Jaga jarak saat membuka pintu oven
selama atau di akhir proses memasak.
Uapnya dapat membakar tangan, wajah,
dan/atau mata Anda.

• Selama pengoperasian, produk menjadi
panas. Berhati-hatilah untuk tidak
menyentuh bagian yang panas, bagian
dalam oven, dan elemen pemanas.

• Selalu kenakan sarung tangan oven tahan
panas saat menangani produk.

Penggunaan Aksesori

• Penting untuk menggunakan aksesori yang
disertakan dengan produk dengan tepat.
Untuk informasi lebih rinci, lihat bagian ini
"Penggunaan Aksesori Produk".

• Tutup pintu oven setelah memasukkan
aksesori sepenuhnya ke dalam ruang
memasak, jika tidak aksesori dapat
mengenai kaca pintu dan merusaknya.

Keamanan Memasak

• Harap berhati-hati saat menggunakan
minuman beralkohol di piring Anda. Alkohol
menguap pada suhu tinggi dan dapat
menyebabkan kebakaran karena dapat
menyala jika bersentuhan dengan
permukaan yang panas.

• Sisa makanan di area memasak, seperti
minyak, dapat terbakar. Bersihkan residu ini
sebelum memasak.

• Bahaya Keracunan Makanan: Jangan
membiarkan makanan berada di dalam
oven lebih dari 1 jam sebelum atau sesudah
dimasak. Jika tidak, makanannya dapat
menyebabkan keracunan atau penyakit.

• Jangan memanaskan kaleng dan stoples
kaca yang tertutup di dalam oven. Tekanan
yang menumpuk di dalam kaleng/toples
dapat menyebabkannya pecah.

• Saat oven sedang digunakan, JANGAN
PERNAH menaruh loyang, piring, atau
aluminium foil langsung di bagian bawah
oven. Panas yang terkumpul dapat merusak
bagian bawah oven, dan bahkan dapat
merusak kabinet oven atau lantai dapur.

Perhatikan tindakan pencegahan berikut saat
menggunakan kertas roti berminyak atau
bahan serupa:
• Letakkan kertas minyak di dalam peralatan

masak atau di atas aksesori oven (nampan,
pemanggang kawat, dll.) yang berisi
makanan dan masukkan ke dalam oven
yang sudah dipanaskan sebelumnya.

• Untuk mencegah risiko menyentuh elemen
pemanas oven dan menghalangi aliran
udara panas, singkirkan bagian berlebih
dari kertas anti minyak yang menggantung
dari aksesori atau wadah. Jangan
menggunakan kertas tahan minyak pada
oven dengan suhu lebih tinggi dari
penggunaan maksimum yang ditentukan
oleh produsen. Jangan pernah meletakkan
kertas tahan panas di dasar oven.

• Jangan meletakkan di atas aksesori selama
pemanasan awal.

• Selalu gunakan piring atau benda serupa
saat menekan untuk mencegah bahan
beterbangan karena sirkulasi udara di
dalam oven.

• Tutupi hanya permukaan yang diperlukan
di dalam baki.

• Setiap kali selesai digunakan, baki harus
dibersihkan, dan kertas tahan minyak atau
bahan serupa yang digunakan dalam baki
harus diganti. Jika tidak, cairan yang
menetes ke baki dapat menimbulkan asap
atau bahkan nyala api.

• Aliran udara terjadi saat tutup produk
dibuka. Kertas tahan minyak dapat
bersentuhan dengan elemen pemanas dan
terbakar.
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• Saat menggunakan panggangan kawat,

baki harus diletakkan di rak bawah. Jika
tidak, minyak makanan dan komponen lain
yang menetes ke dasar oven dapat
menimbulkan asap tebal dan nyala api.

• Tutup pintu oven selama memanggang.
Permukaan yang panas dapat
menyebabkan luka bakar!

• Makanan yang tidak cocok untuk
dipanggang dapat menimbulkan bahaya
kebakaran. Panggang hanya makanan yang
cocok untuk api panggangan yang berat.
Jangan meletakkan makanan terlalu jauh di
belakang panggangan. Ini adalah area
terpanas dan makanan berlemak bisa
terbakar.

Keamanan Perawatan dan
Pembersihan

• Tunggu hingga produk menjadi dingin
sebelum membersihkan produk.
Permukaan yang panas dapat
menyebabkan luka bakar!

• Jangan pernah mencuci produk dengan
menyemprot atau menuangkan air ke
atasnya! Terdapat risiko sengatan listrik!

• Jangan menggunakan pembersih uap
untuk membersihkan produk karena dapat
menyebabkan sengatan listrik.

• Jangan menggunakan pembersih abrasif
yang keras, pengikis logam, wol kawat, atau
bahan pemutih untuk membersihkan kaca
pintu depan oven. Bahan-bahan tersebut
dapat menyebabkan permukaan kaca
tergores dan pecah.

Pengenalan Produk

1

2

3

4

5

6

7

8

9

10

1 Panel kendali 2 Lampu

3 Rak kawat 4 Motor kipas (di belakang piring baja)

5 Pintu 6 Gagang

7 Pemanas bawah (di bawah piring baja) 8 Posisi rak

9 Pemanas atas 10 Lubang ventilasi

Pengenalan dan Penggunaan Panel Kontrol Produk
Di bagian ini, Anda dapat menemukan ikhtisar dan penggunaan dasar panel kontrol produk. Mungkin ada perbedaan dalam
gambar dan beberapa fitur tergantung pada jenis produk.
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1 2 3 4

1 Kenop pemilihan fungsi 2 Kenop pengatur waktu

3 Kenop pemilihan suhu 4 Lampu termostat

Tombol pemilihan fungsi
Anda dapat memilih fungsi pengoperasian oven dengan
kenop pemilihan fungsi. Belok kiri / kanan dari posisi
tertutup (atas) untuk memilih.

Kenop suhu
Anda dapat memilih suhu yang ingin Anda masak dengan
kenop suhu. Putar searah jarum jam dari posisi tertutup
(atas) untuk memilih.

Kenop pengatur waktu
Pengatur waktu tidak memengaruhi fungsi oven. Pengatur
waktu digunakan sebagai peringatan. Misalnya, Anda dapat
menggunakan alarm saat ingin membalik makanan di oven
pada waktu tertentu. Begitu waktu yang Anda atur habis,
pengatur waktu akan mengeluarkan bunyi.

Indikator suhu bagian dalam oven
Anda dapat memahami suhu interior oven dari lampu suhu.
Lampu termostat terletak di panel kontrol. Lampu termostat
menyala saat produk mulai beroperasi, dan lampu termostat
mati saat mencapai suhu yang disetel. Saat suhu di dalam
oven turun di bawah suhu yang disetel, lampu termostat
menyala kembali.

Penggunaan Pertama
Sebelum Anda mulai menggunakan produk Anda,
disarankan untuk melakukan hal berikut yang disebutkan di
bagian berikut secara berurutan.

Pembersihan Awal
1. Lepas semua bahan kemasan.

2. Lepas semua aksesori dari oven yang disertakan dengan
produk.

3. Operasikan produk selama 30 menit, lalu matikan.
Dengan cara ini, residu dan lapisan yang mungkin
tertinggal di dalam oven selama produksi dibakar dan
dibersihkan.

4. Saat mengoperasikan produk, pilih suhu tertinggi dan
fungsi pengoperasian yang dioperasikan oleh semua
pemanas di produk Anda. Lihat “Fungsi pengoperasian
oven”. Anda dapat mempelajari cara mengoperasikan
oven di bagian berikut.

5. Tunggu oven dingin.

6. Seka permukaan produk dengan kain basah atau spons
dan keringkan dengan kain.

Sebelum menggunakan aksesori:
Bersihkan aksesori yang Anda keluarkan dari oven dengan
air deterjen dan spons pembersih yang lembut.
Pemberitahuan: Beberapa deterjen atau bahan pembersih
dapat menyebabkan kerusakan pada permukaan. Jangan
gunakan deterjen abrasif, bubuk pembersih, krim
pembersih, atau benda tajam selama pembersihan.
PERHATIAN: Selama penggunaan pertama, asap dan bau
mungkin muncul selama beberapa jam. Ini normal dan Anda
hanya perlu ventilasi yang baik untuk melepasnya. Hindari
langsung menghirup asap dan bau yang terbentuk.

Sambungan listrik

 Peringatan umum
• Lepaskan produk dari sambungan listrik sebelum memulai

pekerjaan apa pun pada instalasi listrik. Ada bahaya
sengatan listrik.

• Hubungkan produk ke stopkontak/saluran ground yang
dilindungi oleh pemutus sirkuit miniatur dengan kapasitas
yang sesuai sebagaimana tercantum dalam tabel
"Spesifikasi teknis ". Lakukan pemasangan grounding yang
dilakukan oleh teknisi listrik yang berkualifikasi saat
menggunakan produk dengan atau tanpa trafo.
Perusahaan kami tidak akan bertanggung jawab atas
segala kerusakan yang akan timbul karena menggunakan
produk tanpa pemasangan grounding sesuai dengan
peraturan setempat.

• Produk hanya dapat dihubungkan ke sambungan listrik
utama oleh orang yang berwenang dan memenuhi syarat,
dan garansi produk dimulai hanya setelah pemasangan
yang benar. Pabrikan tidak dapat bertanggung jawab atas
segala kerusakan yang mungkin timbul karena operasi
oleh orang yang tidak berwenang.

• Kabel listrik tidak boleh dihancurkan, dilipat, macet atau
menyentuh bagian produk yang panas. Jika kabel listrik
rusak, kabel harus diganti oleh teknisi listrik yang
berkualifikasi. Jika tidak, ada sengatan listrik, korsleting,
atau bahaya kebakaran!

• Data pasokan listrik harus sesuai dengan data yang
ditentukan pada label jenis produk. Pelat peringkat terlihat
ketika pintu atau penutup bawah alat dibuka atau terletak
di dinding belakang alat tergantung pada jenis alat.

• Steker kabel listrik harus mudah dijangkau setelah
pemasangan (jangan arahkan ke atas kompor). Jangan
gunakan ekstensi atau multi soket dalam sambungan
listrik



id 28
• dan harus menggunakan stopkontak/saluran soket yang

sesuai dan steker untuk oven. Jika batas daya produk di
luar kemampuan membawa steker dan stopkontak/
saluran saat ini, produk harus dihubungkan melalui
instalasi listrik tetap secara langsung tanpa menggunakan
stopkontak/saluran steker dan soket.

• Jika produk akan terhubung langsung ke daya suplai:
Jika tidak memungkinkan untuk melepaskan semua kutub
dalam daya suplai, unit pemutusan dengan jarak kontak
minimal 3 mm (sekering, sakelar pengaman saluran,
kontaktor) harus terhubung dan semua kutub unit
pemutusan ini harus berdekatan dengan (tidak di atas)
produk sesuai dengan arahan IEE. Kegagalan untuk
mematuhi instruksi ini dapat menyebabkan masalah
operasional dan membatalkan garansi produk.

• Perlindungan tambahan oleh pemutus arus sisa
dianjurkan.

Jika produk diproduksi tanpa kabel:
• Kabel daya yang didefinisikan dalam tabel teknis harus

disambungkan ke produk dengan mengikuti petunjuk.
Kabel daya tidak boleh lebih panjang dari 2 m demi alasan
keselamatan.

• Buka penutup blok terminal dengan obeng.
• Masukkan kabel daya melalui klem kabel di bawah

terminal dan kencangkan ke badan utama dengan
komponen klem kabel berulir terintegrasi.

• Sambungkan kabel sesuai dengan diagram yang
disediakan.

Sambungkan blok terminal produk Anda sesuai dengan
informasi sambungan/fase pada label jenis produk.

Jika kabel suplai Anda berjenis 3 konduktor, untuk
sambungan 1 fase:
- Cokelat = L (Fase)
- Biru = N (Netral)

- Hijau/Kuning = (E)  (Pembumian)
• Setelah menyelesaikan penyambungan kabel, tutup

penutup blok terminal.
• Sambungkan kabel daya untuk mengalirkan daya dengan

merutekannya sedemikian rupa sehingga tidak akan
menyentuh produk dan terjepit di antara produk dan
dinding.

Menggunakan Oven
Informasi Umum dalam Menggunakan

Oven
Kipas pendingin
Produk Anda memiliki kipas pendingin. Kipas pendingin
diaktifkan secara otomatis bila diperlukan dan
mendinginkan bagian depan produk dan perabotan. Kipas
ini secara otomatis dinonaktifkan ketika proses pendinginan
selesai. Udara panas keluar dari pintu oven. Hindari
menutup lubang ventilasi ini. Jika tidak, oven bisa menjadi
terlalu panas. Kipas pendingin terus beroperasi selama

pengoperasian oven atau setelah oven dimatikan (kira-kira
20-30 menit). Jika Anda memasak dengan memprogram
pengatur waktu oven, di akhir waktu pemanggangan, kipas
pendingin akan mati dengan semua fungsi. Waktu kerja
kipas pendingin tidak dapat ditentukan oleh pengguna.
Kipas ini menyala dan mati secara otomatis. Hal ini bukan
sebuah kesalahan.

Lampu oven
Lampu oven menyala saat oven mulai memanggang. Lampu
menyala selama memanggang.

Pengoperasian Unit Kontrol Oven
Menyalakan oven
Ketika Anda memilih fungsi operasi yang ingin Anda masak
dengan tombol pemilihan fungsi dan mengatur suhu
tertentu dengan tombol suhu, oven mulai beroperasi.

Mematikan oven
Anda dapat mematikan oven dengan memutar kenop
pemilihan fungsi dan kenop suhu ke posisi mati (naik).

Memilih suhu dan fungsi pengoperasian oven
Anda dapat memasak dengan membuat kontrol manual
(dengan kontrol Anda sendiri) dengan memilih suhu dan
fungsi operasi khusus untuk makanan Anda.

1. Pilih fungsi operasi yang ingin Anda masak dengan
tombol pemilihan fungsi.

2. Atur suhu yang ingin Anda masak dengan kenop suhu.

ð Oven Anda akan segera mulai beroperasi pada fungsi
dan suhu yang dipilih, dan lampu termostat akan
menyala. Ketika suhu di dalam oven mencapai suhu
yang diinginkan, lampu termostat akan mati. Oven tidak
akan mati dengan sendirinya setelah proses
pemanggangan. Anda harus mengontrol
pemanggangan dan mematikannya sendiri. Setelah
pemanggangan selesai, matikan oven dengan memutar
kenop pemilihan fungsi dan kenop suhu ke posisi mati
(naik).

Mengatur pengatur waktu
Fungsi timer tidak mengganggu memasak. Ini
memungkinkan Anda untuk menggunakan minder menit
saat fungsi memasak aktif atau bahkan ketika oven mati.
Untuk mengatur timer:
1. Putar kenop timer searah jarum jam ke pengaturan

maksimumnya.
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2. Kemudian, putar berlawanan arah jarum jam untuk

memilih waktu yang Anda inginkan.

Fungsi pengoperasian oven
Pada tabel fungsi, fungsi pengoperasian yang dapat Anda
gunakan di oven dan suhu tertinggi dan terendah yang
dapat diatur untuk fungsi ini ditampilkan. Urutan mode
pengoperasian yang ditampilkan di sini mungkin berbeda
dengan pengaturan pada produk Anda.

Simbol
fungsi Deskripsi fungsi

Kisaran suhu
(°C) Deskripsi dan penggunaan

Pemanasan atas
dan bawah

*
Makanan dipanaskan dari atas dan bawah secara bersamaan. Cocok untuk
kue, kue kering atau kue dan semur dalam cetakan kue. Memasak dilakukan
dengan satu baki.

Pemanasan
bawah /

Pembersihan uap
mudah

*
Hanya pemanasan rendah yang aktif. Sangat cocok untuk makanan yang
membutuhkan kecokelatan di bagian bawah. Fungsi ini juga harus
digunakan untuk memudahkan pembersihan dengan uap.

Pemanasan atas/
bawah dengan
bantuan kipas

*
Udara panas yang dipanaskan oleh pemanas atas dan bawah didistribusikan
secara merata dan cepat ke seluruh oven dengan kipas. Memasak dilakukan
dengan satu baki.

Panggangan
penuh

*
Panggangan besar di langit-langit oven berfungsi. Sangat cocok untuk
memanggang dalam jumlah banyak.

Panggangan
rendah

berbantuan kipas
*

Udara panas yang dipanaskan oleh panggangan kecil didistribusikan
dengan cepat ke dalam oven dengan kipas. Sangat cocok untuk
memanggang dalam jumlah kecil.

Pemacu -
Semua pemanas oven bekerja. Fungsi pengoperasian ini digunakan untuk
membawa oven dengan cepat ke suhu yang diinginkan (pemanasan awal).
Jangan menggunakannya untuk memasak makanan.

* Produk Anda beroperasi pada kisaran suhu yang ditentukan pada kenop suhu. Saat suhu diatur ke 280°C, suhu internal
dapat berubah. Suhu dapat meningkat sekitar 35°C atau menurun sekitar 15°C.

Aksesori Produk
Ada berbagai aksesoris dalam produk Anda. Pada bagian ini,
deskripsi aksesori dan deskripsi penggunaan yang benar
tersedia. Tergantung pada model produk, aksesori yang
disediakan bervariasi. Semua aksesori yang dijelaskan dalam
panduan pengguna mungkin tidak tersedia di produk Anda.

Nampan di dalam peralatan Anda dapat berubah
bentuk karena efek panas. Ini tidak berpengaruh
pada fungsionalitas. Deformasi menghilang ketika
baki didinginkan.

Nampan standar
Ini digunakan untuk kue kering, makanan beku dan
menggoreng potongan besar.

Panggangan kawat
Digunakan untuk menggoreng atau meletakkan makanan
yang akan dipanggang, digoreng dan direbus di rak yang
diinginkan.
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Penggunaan Aksesori Produk
Rak memasak
Ada 5 tingkat posisi rak di area memasak. Anda juga dapat
melihat urutan rak pada angka - angka di rangka depan
oven.

Menempatkan pemanggang kawat di rak memasak
Sangat penting untuk menempatkan pemanggang kawat di
rak samping kawat dengan benar. Saat menempatkan
pemanggang kawat di rak yang diinginkan, bagian yang
terbuka harus di bagian depan. Untuk memasak dengan
lebih baik, pemanggang kawat harus diamankan pada titik
berhenti rak kawat. Oven tidak boleh melewati titik
pemberhentian untuk bersentuhan dengan dinding
belakang oven.

Menempatkan nampan di rak memasak
Penting juga untuk menempatkan baki di rak samping kawat
dengan benar. Saat meletakkan baki di rak yang diinginkan,
sisinya yang dirancang untuk dipegang harus berada di
bagian depan. Untuk memasak dengan lebih baik, baki
harus diamankan pada stop soket di rak kawat. Tidak boleh
melewati stop soket untuk bersentuhan dengan dinding
belakang oven.

Fungsi pemanggang kawat yang berhenti
Ada fungsi penghentian untuk mencegah pemanggang
kawat keluar dari rak kawat. Dengan fungsi ini, Anda dapat
dengan mudah dan aman mengeluarkan makanan Anda.
Saat melepas pemanggang kawat, Anda dapat menariknya
ke depan sampai mencapai titik berhenti. Anda harus
melewati titik ini untuk menghapusnya sepenuhnya.

Kunci pengaman anak
Produk ini memiliki kunci anak di pintu oven. Untuk
membuka pintu oven, angkat bagian plastik sedikit ke atas
dan tarik gagang pintu. Saat menutup pintu, kunci anak
akan terkunci sendiri.

Untuk melepas kunci anak:
Lepaskan dua sekrup yang mengamankan keselamatan
kunci anak seperti yang ditunjukkan pada gambar. Saat
Anda ingin menggunakannya lagi, Anda dapat
mengamankannya di bawah panel kontrol dengan bahan
pemasangan.

Informasi Umum Tentang Memasak
Anda dapat menemukan kiat menyiapkan dan memasak
makanan Anda di bagian ini.
Plus, bagian ini menjelaskan beberapa makanan yang diuji
sebagai produsen dan pengaturan yang paling tepat untuk
makanan tersebut. Pengaturan oven dan aksesori yang
sesuai untuk makanan ini juga ditunjukkan.

Peringatan Umum Tentang Memanggang
di Oven

• Saat membuka pintu oven selama atau setelah
memanggang, uap panas dapat muncul. Uapnya dapat
membakar tangan, wajah, dan/atau mata Anda. Saat
membuka pintu oven, menjauhlah.

• Uap yang kuat yang dihasilkan selama memanggang
dapat membentuk tetesan air yang terkondensasi di
bagian dalam dan luar oven dan di bagian atas perabot
karena perbedaan suhu. Ini adalah kejadian normal dan
fisik.

• Nilai suhu dan waktu memasak yang diberikan untuk
makanan dapat bervariasi tergantung pada resep dan
jumlahnya. Untuk alasan ini, nilai-nilai ini diberikan
sebagai rentang.

• Selalu keluarkan aksesori yang tidak terpakai dari oven
sebelum Anda mulai memasak. Asesoris yang tertinggal di
dalam oven dapat mencegah makanan Anda termasak
pada nilai yang benar.

• Untuk makanan yang akan Anda masak sesuai resep Anda
sendiri, Anda bisa mereferensikan makanan serupa yang
diberikan di tabel memasak.

• Menggunakan aksesori yang disediakan memastikan Anda
mendapatkan performa memasak terbaik. Perhatikan
selalu peringatan dan informasi yang diberikan oleh
produsen peralatan masak eksternal yang akan Anda
gunakan.
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• Potong kertas minyak yang akan Anda gunakan untuk

memasak dengan ukuran yang sesuai dengan wadah yang
akan Anda masak. Kertas tahan panas yang meluap dari
wadah dapat menimbulkan risiko luka bakar dan
memengaruhi kualitas panggangan Anda. Gunakan kertas
tahan panas yang akan Anda gunakan dalam kisaran suhu
yang ditentukan.

• Untuk kinerja pemanggangan yang baik, letakkan
makanan Anda di rak yang benar yang direkomendasikan.
Jangan mengubah posisi rak saat memanggang.

Pastri dan makanan oven
Informasi Umum
• Kami merekomendasikan penggunaan aksesori produk

untuk kinerja memasak yang baik. Jika Anda akan
menggunakan peralatan masak eksternal, pilihlah
peralatan masak yang gelap, tidak lengket, dan tahan
panas.

• Jika pemanasan awal direkomendasikan di meja
memasak, pastikan untuk memasukkan makanan Anda ke
dalam oven setelah pemanasan awal.

• Jika Anda akan memasak dengan menggunakan peralatan
masak di atas pemanggang kawat, letakkan di tengah
pemanggang kawat, bukan di dekat dinding belakang.

• Semua bahan yang digunakan dalam pembuatan pastri
harus segar dan pada suhu kamar.

• Status memasak makanan dapat bervariasi tergantung
pada jumlah makanan dan ukuran alat masak.

• Cetakan logam, keramik, dan kaca memperpanjang waktu
memasak dan permukaan bawah makanan kue tidak
berwarna cokelat secara merata.

• Jika Anda menggunakan kertas roti, sedikit kecokelatan
dapat terlihat di permukaan bawah makanan. Dalam
situasi ini, Anda mungkin harus memperpanjang waktu
memasak sekitar 10 menit.

• Nilai yang ditentukan dalam tabel memasak ditentukan
sebagai hasil pengujian yang dilakukan di laboratorium
kami. Nilai yang cocok untuk Anda mungkin berbeda dari
nilai ini.

• Tempatkan makanan Anda di rak yang sesuai yang
direkomendasikan di tabel memasak. Lihat rak bawah
oven sebagai rak 1.

• Masaklah hidangan yang direkomendasikan di tabel
memasak dengan satu nampan.

Kiat memanggang kue
• Jika kue terlalu kering, naikkan suhunya menjadi 10°C dan

persingkat waktu memanggang.
• Jika kue menjadi basah, gunakan sedikit cairan atau

kurangi suhunya hingga 10°C.
• Jika bagian atas kue gosong, taruh di rak bawah, turunkan

suhunya dan tambah waktu memanggang.
• Jika bagian dalam kue sudah matang dengan baik, tetapi

bagian luarnya lengket, gunakan lebih sedikit cairan,
kurangi suhunya dan tambah waktu memasaknya.

Petunjuk untuk pastri
• Jika pastri terlalu kering, naikkan suhunya menjadi 10 °C

dan persingkat waktu memasak. Basahi lembaran adonan
dengan saus yang terdiri dari campuran susu, minyak,
telur dan yoghurt.

• Jika pastri mulai matang dengan lambat, pastikan
ketebalan pastri yang Anda siapkan tidak meluap dari
nampan.

• Jika permukaan pastri sudah kecokelatan tetapi bagian
bawahnya belum matang, pastikan jumlah saus yang akan
Anda gunakan untuk pastri tidak terlalu banyak di bagian
bawah pastri. Untuk warna cokelat yang merata, cobalah
untuk mengoleskan saus secara merata di antara
lembaran adonan dan kue.

• Panggang kue Anda pada posisi dan suhu yang sesuai
dengan tabel memasak. Jika bagian bawahnya masih
belum cukup kecokelatan, letakkan di rak paling bawah
untuk memasak selanjutnya.

Tabel memasak untuk pastri dan makanan oven

Makanan Aksesori yang
akan digunakan

Fungsi
pengoperasian

Posisi rak Suhu (° C) Waktu
memanggang
(menit) (kurang-
lebih)

Kue di atas nampan Nampan standar *
Pemanasan atas
dan bawah

3 180 30 … 45

Kue dalam cetakan
Cetakan kue di
panggangan kawat
**

Pemanasan atas
dan bawah

2 180 30 … 40

Kue Nampan pastri *
Pemanasan atas
dan bawah

3 170 25 … 40

Roti gulung Nampan standar *
Pemanasan atas
dan bawah

2 200 20 … 35

Roti utuh Nampan standar *
Pemanasan atas
dan bawah

3 200 30 … 45
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Makanan Aksesori yang

akan digunakan
Fungsi
pengoperasian

Posisi rak Suhu (° C) Waktu
memanggang
(menit) (kurang-
lebih)

Lasagna

Wadah persegi
panjang kaca/
logam di atas
panggangan kawat
**

Pemanasan atas
dan bawah

2 atau 3 200 30 … 45

Pai apel

Cetakan logam
hitam bulat,
diameter 20 cm di
atas panggangan
kawat **

Pemanasan atas
dan bawah

2 180 50 … 70

Pizza Nampan standar *
Pemanasan atas
dan bawah

2 250 5 … 15

Pemanasan awal direkomendasikan untuk semua makanan.

*Aksesori ini mungkin tidak disertakan dengan produk Anda.

**Aksesori ini tidak disertakan dengan produk Anda. Mereka adalah aksesori yang tersedia secara komersial.

Daging, Ikan, dan Unggas
Poin-poin penting tentang memanggang
• Bumbui dengan jus lemon dan merica sebelum memasak

ayam utuh, kalkun, dan daging berukuran besar akan
meningkatkan performa memasak.

• Dibutuhkan 15 hingga 30 menit lebih banyak untuk
memasak daging bertulang daripada fillet dengan cara
digoreng.

• Anda harus menghitung sekitar 4 hingga 5 menit waktu
memasak per sentimeter ketebalan daging.

• Setelah waktu memasak habis, daging tetap di dalam oven
selama kurang lebih 10 menit. Jus daging lebih baik
didistribusikan ke daging yang digoreng dan tidak
dikeluarkan saat daging dipotong.

• Ikan harus diletakkan di rak tingkat sedang atau rendah di
piring tahan panas.

• Masaklah hidangan yang direkomendasikan di tabel
memasak dengan satu nampan.

Tabel memasak untuk daging, ikan dan unggas

Makanan Aksesori yang
akan digunakan

Fungsi
pengoperasian

Posisi rak Suhu (° C) Waktu
memanggang
(menit) (kurang-
lebih)

Steik (utuh)/
Panggang (1 kg)

Nampan standar *
Pemanasan atas/
bawah dengan
bantuan kipas

3
15 menit 250/
maksimal, setelah
180 … 190

60 … 80

Ayam goreng (1,8-2
kg)

Panggangan kawat
*

Tempatkan satu
nampan di rak
bawah.

Pemanasan atas/
bawah dengan
bantuan kipas

2
15 menit 250/
maksimal, setelah
190

60 … 80

Burung unta (5,5
kg)

Nampan standar *
Pemanasan atas/
bawah dengan
bantuan kipas

1
25 menit 250/
maksimal, setelah
180 … 190

150 … 210

Ikan

Panggangan kawat
*

Tempatkan satu
nampan di rak
bawah.

Pemanasan atas/
bawah dengan
bantuan kipas

3 200 20 … 30

Pemanasan awal direkomendasikan untuk semua makanan.

*Aksesori ini mungkin tidak disertakan dengan produk Anda.

**Aksesori ini tidak disertakan dengan produk Anda. Mereka adalah aksesori yang tersedia secara komersial.
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Panggangan
Daging merah, ikan, dan daging unggas dengan cepat
berubah menjadi cokelat saat dipanggang, memiliki kerak
yang indah dan tidak mengering. Daging fillet, daging tusuk
sate, sosis, serta sayuran berair (tomat, bawang, dll.) sangat
cocok untuk dipanggang.

Peringatan umum
• Makanan yang tidak cocok untuk dipanggang dapat

menimbulkan bahaya kebakaran. Panggang hanya
makanan yang cocok untuk api panggangan yang berat.
Selain itu, jangan meletakkan makanan terlalu jauh di
belakang panggangan. Ini adalah area terpanas dan
makanan berlemak bisa terbakar.

• Tutup pintu oven selama memanggang. Jangan pernah
memanggang dengan pintu oven terbuka. Permukaan
yang panas dapat menyebabkan luka bakar!

Poin kunci dari panggangan
• Siapkan makanan dengan ketebalan dan berat yang sama

sebanyak mungkin untuk panggangan.
• Tempatkan potongan yang akan dipanggang di atas

panggangan kawat atau nampan panggangan kawat
dengan mendistribusikannya tanpa melebihi dimensi
pemanas.

• Tergantung pada ketebalan potongan yang akan
dipanggang, waktu memasak yang diberikan di tabel
dapat bervariasi.

• Geser panggangan kawat atau nampan panggangan
kawat ke tingkat yang diinginkan di dalam oven. Jika Anda
memasak di panggangan kawat, geser nampan oven ke
rak bawah untuk mengumpulkan minyak. Nampan oven
yang akan Anda geser ukurannya harus menutupi seluruh
area panggangan. Nampan ini mungkin tidak disertakan
dengan produk. Masukkan air ke dalam nampan oven
agar mudah dibersihkan.

Meja panggangan
Panggangan rendah berbantuan kipas

Makanan Aksesori yang
akan digunakan

Fungsi
pengoperasian

Posisi rak Suhu (° C) Waktu
memanggang
(menit) (kurang-
lebih)

Ikan Panggangan kawat
Panggangan
rendah berbantuan
kipas

4 200 30 … 35

Ayam potong Panggangan kawat
Panggangan
rendah berbantuan
kipas

4 250 25 … 35

Bakso (daging sapi
muda) - 12 jumlah

Panggangan kawat
Panggangan
rendah berbantuan
kipas

4 250 30 … 40

Steik (utuh)/
Panggang (1 kg )

Panggangan kawat
- Tempatkan satu
nampan di rak
bawah.

Panggangan
rendah berbantuan
kipas

3
15 menit 250,
setelah 180 … 190

90 … 110

Jangan melakukan pemanasan awal untuk hidangan yang direkomendasikan dalam bagan panggangan ini.

Uji makanan
• Makanan di tabel memasak ini disiapkan sesuai dengan

standar EN 60350-1 untuk memfasilitasi pengujian produk
untuk lembaga pengawasan.

• Masaklah hidangan yang direkomendasikan di tabel
memasak dengan satu nampan.

Tabel memasak untuk makanan percobaan

Makanan Aksesori yang
akan digunakan

Fungsi
pengoperasian

Posisi rak Suhu (° C) Waktu
memanggang
(menit) (kurang-
lebih)

Roti pendek (kue
manis)

Nampan standar *
Pemanasan atas
dan bawah

3 140 20 … 30

Pai apel

Cetakan logam
hitam bulat,
diameter 20 cm di
atas panggangan
kawat **

Pemanasan atas
dan bawah

2 180 50 … 70

Pemanasan awal direkomendasikan untuk semua makanan.

*Aksesori ini mungkin tidak disertakan dengan produk Anda.

**Aksesori ini tidak disertakan dengan produk Anda. Mereka adalah aksesori yang tersedia secara komersial.
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Panggangan

Makanan Aksesori yang akan
digunakan

Posisi rak Suhu (° C) Waktu memanggang
(menit) (kurang-lebih)

Bakso (daging sapi
muda) - 12 jumlah

Panggangan kawat 4 250 20 … 30

Roti bakar Panggangan kawat 4 250 1 … 4

Disarankan melakukan pemanasan awal selama 5 menit untuk semua makanan panggang.

Putar makanan setelah 1/2 dari total waktu pemanggangan.

Perawatan dan Pembersihan
Informasi Pembersihan Umum
Peringatan umum
• Tunggu hingga produk menjadi dingin sebelum

membersihkan produk. Permukaan yang panas dapat
menyebabkan luka bakar!

• Jangan menggunakan deterjen langsung pada permukaan
yang panas. Hal ini dapat menyebabkan noda permanen.

• Produk harus dibersihkan dan dikeringkan secara
menyeluruh setiap kali selesai digunakan. Dengan
demikian, sisa makanan akan mudah dibersihkan dan sisa
makanan ini akan dicegah agar tidak terbakar saat produk
digunakan kembali nanti. Dengan demikian, masa pakai
alat dapat lebih panjang dan masalah yang sering
dihadapi berkurang.

• Jangan gunakan produk pembersih uap untuk
membersihkan.

• Beberapa deterjen atau bahan pembersih menyebabkan
kerusakan pada permukaan. Bahan pembersih yang tidak
sesuai adalah: pemutih, produk pembersih yang
mengandung amonia, asam atau klorida, produk
pembersih uap, bahan pembersih kerak, penghilang noda
dan karat, produk pembersih abrasif (pembersih krim,
bubuk gosok, krim gosok, penggosok abrasif dan garukan,
kawat, spons, kain pembersih yang mengandung kotoran
dan residu detergen).

• Tidak diperlukan bahan pembersih khusus dalam
pembersihan yang dilakukan setelah setiap penggunaan.
Bersihkan alat menggunakan detergen pencuci piring, air
hangat, dan kain lembut atau spons lalu keringkan dengan
kain kering.

• Pastikan untuk benar-benar menyeka sisa cairan setelah
dibersihkan dan segera bersihkan makanan yang tercecer
saat memasak.

• Jangan mencuci komponen apa pun pada peralatan Anda
di mesin pencuci piring kecuali dinyatakan lain dalam
panduan pengguna.

Inox - permukaan tahan karat
• Jangan menggunakan bahan pembersih yang

mengandung asam atau klorin untuk membersihkan
permukaan dan gagang tahan karat-inox.

• Permukaan tahan karat-inox dapat berubah warna seiring
waktu. Hal ini normal. Setiap kali selesai digunakan,
bersihkan dengan deterjen yang cocok untuk permukaan
tahan karat atau inox.

• Bersihkan dengan kain lembut bersabun dan detergen
cair (tidak menggores) yang cocok untuk permukaan inox,
hati-hati menyekanya dalam satu arah.

• Segera hilangkan noda kapur, minyak, pati, susu dan
protein pada permukaan kaca dan inox tanpa menunggu.
Noda dapat berkarat dalam jangka waktu yang lama.

• Pembersih yang disemprotkan/dioleskan ke permukaan
harus segera dibersihkan. Pembersih abrasif yang
tertinggal di permukaan menyebabkan permukaan
menjadi putih.

Permukaan berenamel
• Oven harus dingin sebelum membersihkan area

memasak. Membersihkan pada permukaan yang panas
akan menimbulkan bahaya kebakaran dan merusak
permukaan enamel.

• Setelah digunakan, bersihkan permukaan enamel
menggunakan deterjen pencuci piring, air hangat dan kain
lembut atau spons, lalu keringkan dengan kain kering.

• Jika produk memiliki fungsi pembersihan uap yang
mudah, Anda dapat melakukan pembersihan uap yang
mudah untuk kotoran ringan yang tidak permanen. (Lihat
“Pembersihan Uap Mudah [} 35]”.)

• Untuk noda yang membandel, pembersih oven dan
panggangan yang direkomendasikan di situs web merek
produk Anda dan bantalan gosok yang tidak menggores
dapat digunakan. Jangan menggunakan pembersih oven
eksternal.

Permukaan kaca
• Saat membersihkan permukaan kaca, jangan

menggunakan pengikis logam keras dan bahan pembersih
abrasif. Mereka dapat merusak permukaan kaca.

• Bersihkan alat menggunakan deterjen pencuci piring, air
hangat, dan kain mikrofiber khusus untuk permukaan
kaca, lalu keringkan dengan kain mikrofiber kering.

• Jika masih terdapat sisa detergen setelah dibersihkan,
bersihkan dengan air dingin dan keringkan dengan kain
serat mikro yang bersih dan kering. Sisa detergen dapat
merusak permukaan kaca lain kali.

• Dalam keadaan apa pun residu yang mengering pada
permukaan kaca tidak boleh dibersihkan dengan pisau
bergerigi, wol kawat, atau alat penggaruk serupa.

• Anda dapat menghilangkan noda kalsium (noda kuning)
pada permukaan kaca dengan bahan pembersih kerak
yang tersedia secara komersial, dengan bahan pembersih
kerak seperti cuka atau jus lemon.

• Jika permukaannya sangat kotor, oleskan bahan
pembersih pada noda dengan spons dan tunggu lama
hingga bekerja dengan baik. Kemudian bersihkan
permukaan kaca dengan kain basah.

• Perubahan warna dan noda pada permukaan kaca adalah
normal dan bukan cacat.

Bagian plastik dan permukaan yang dicat
• Bersihkan bagian plastik dan permukaan yang dicat

menggunakan deterjen pencuci piring, air hangat dan kain
lembut atau spons, lalu keringkan dengan kain kering.
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• Jangan menggunakan pengikis logam keras dan

pembersih abrasif. Mereka dapat merusak permukaan.
• Pastikan sambungan komponen produk tidak dibiarkan

lembab dan terdapat deterjen. Jika tidak, korosi dapat
terjadi pada sambungan ini.

Aksesori Pembersih
Jangan memasukkan aksesori produk ke dalam mesin
pencuci piring kecuali dinyatakan lain dalam panduan
pengguna.

Membersihkan Panel Kontrol
• Saat membersihkan panel dengan kontrol kenop, seka

panel dan kenop dengan kain lembut lembap dan
keringkan dengan kain kering. Jangan melepaskan kenop
dan gasket di bawahnya untuk membersihkan panel.
Panel kontrol dan kenop dapat rusak.

• Saat membersihkan panel inox dengan kontrol kenop,
jangan menggunakan bahan pembersih inox di sekitar
kenop. Indikator di sekitar kenop dapat dihapus.

• Bersihkan panel kontrol sentuh dengan kain lembut
lembap dan keringkan dengan kain kering. Jika produk
Anda memiliki fitur kunci tombol, atur kunci tombol
sebelum melakukan pembersihan panel kontrol. Jika tidak,
deteksi yang salah dapat terjadi pada tombol.

Membersihkan bagian dalam oven (area
memasak)

Ikuti langkah-langkah pembersihan yang dijelaskan dalam
bagian "Informasi Pembersihan Umum" sesuai dengan jenis
permukaan di oven Anda.
Jika produk Anda adalah model rak kawat, lepas rak kawat
sebelum membersihkan dinding samping. Kemudian
selesaikan pembersihan seperti yang dijelaskan dalam
"Informasi Pembersihan Umum" sesuai dengan jenis
permukaan dinding samping.
Untuk melepas rak kabel samping:

1. Lepas bagian depan rak kawat dengan menariknya pada
dinding samping dengan arah berlawanan.

2. Tarik rak kawat ke arah Anda untuk melepasnya
sepenuhnya.

3. Untuk memasang kembali rak, prosedur yang diterapkan
saat melepasnya harus diulangi dari ujung ke awal.

Pembersihan Uap Mudah

Simbol
fungsi

Deskripsi fungsi Suhu (° C) Waktu
menit

Pembersihan uap
mudah

100 15

Hal ini memungkinkan pembersihan kotoran (tidak
tertinggal dalam waktu lama) yang dilunakkan oleh uap di
dalam oven dan tetesan air yang terkondensasi di
permukaan bagian dalam oven dengan mudah.

1. Lepaskan semua aksesori di dalam oven.

2. Tambahkan 500 ml air ke dalam nampan dan letakkan di
rak ke-2 oven.

Jangan menggunakan air suling atau air yang
disaring. Gunakan air yang siap pakai saja. Jangan
gunakan larutan partikulat yang mudah terbakar,
beralkohol, atau padat sebagai pengganti air.

3. Atur oven ke mode pengoperasian pembersihan uap
mudah dan operasikan pada suhu 100°C selama 15 menit.

Segera buka pintu dan bersihkan bagian dalam oven dengan
spons atau kain basah. Uap akan keluar saat membuka
pintu. Ini dapat menimbulkan risiko luka bakar. Berhati-
hatilah saat membuka pintu.
Untuk kotoran yang membandel, bersihkan produk
menggunakan deterjen pencuci piring, air hangat dan kain
lembut atau spon lalu keringkan dengan kain kering.

Dalam fungsi pembersihan uap yang mudah,
diharapkan air yang ditambahkan menguap dan
mengembun di bagian dalam oven dan pintu oven
untuk melunakkan kotoran ringan yang terbentuk di
oven Anda. Kondensasi yang terbentuk pada pintu
oven dapat menetes saat pintu oven dibuka. Segera
setelah Anda membuka pintu oven, bersihkan
kondensasi.

Setelah kondensasi di dalam oven, genangan air atau uap air
dapat terjadi di saluran kolam di bawah oven. Seka saluran
kolam ini dengan kain lembab setelah digunakan dan
keringkan.

Membersihkan Pintu Oven
Anda bisa melepas pintu oven dan kaca pintu untuk
membersihkannya. Cara melepas pintu dan jendela
dijelaskan di bagian "Melepas pintu oven" dan "Melepas
kaca mata bagian dalam pintu". Setelah melepas kaca
pintu bagian dalam, bersihkan menggunakan deterjen
pencuci piring, air hangat dan kain lembut atau spons dan
keringkan dengan kain kering. Untuk residu kapur yang
mungkin terbentuk pada gelas oven, bersihkan gelas
dengan cuka dan bilas.

Jangan gunakan pembersih abrasif yang keras,
pengikis logam, wol kawat atau bahan pemutih
untuk membersihkan pintu oven dan kaca.

Melepas pintu oven

1. Buka pintu oven.

2. Buka klip di soket engsel pintu depan di kanan dan kiri
dengan mendorongnya dengan alat ke bawah seperti
yang ditunjukkan pada gambar.
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3. Atur pintu oven ke posisi setengah terbuka.

4. Tarik pintu yang dilepas ke atas untuk melepaskannya
dari engsel kanan dan kiri dan lepaskan.

Jangan meletakkan jari Anda di sekitar engsel yang
memiliki pegas yang kuat dan dapat melukai jari.

Untuk memasang kembali pintu

1. Atur pintu oven ke posisi setengah terbuka.

2. Dorong pintu yang dilepas ke bawah untuk
meletakkannya dari engsel kanan dan kiri dan buka pintu
oven sepenuhnya.

3. Tutup klip di soket engsel pintu depan di kanan dan kiri
dengan mendorongnya dengan alat ke atas seperti yang
ditunjukkan pada gambar.

Melepas Kaca Bagian Dalam Pintu Oven
Kaca bagian dalam pintu depan produk dapat dilepas untuk
dibersihkan.

1. Buka pintu oven.

2. Tarik komponen plastik, yang dipasang di bagian atas
pintu depan, ke arah Anda dengan menekan titik tekanan
di kedua sisi komponen secara bersamaan dan lepaskan.

3. Seperti yang ditunjukkan pada gambar, angkat perlahan
kaca paling dalam (1) ke arah “A” lalu, lepaskan dengan
menariknya ke arah “B”.

1 Kaca terdalam 2 Kaca dalam

4. Jika produk Anda memiliki kaca dalam (2), ulangi proses
yang sama untuk melepaskannya (2).

5. Langkah pertama dari menyusun kembali pintu adalah
untuk memasang kembali kaca dalam (2). Tempatkan tepi
kaca yang miring untuk memenuhi tepi slot plastik yang
miring. (Jika produk Anda memiliki kaca dalam). Kaca
bagian dalam (2) harus dipasang pada slot plastik yang
paling dekat dengan kaca terdalam (1).

6. Saat memasang kembali kaca terdalam (1), perhatikan
tempat yang dicetak di gelas pada kaca bagian dalam.
Sangat penting untuk menempatkan sudut bawah kaca
terdalam (1) untuk memenuhi slot plastik bawah.

7. Dorong komponen plastik ke arah bingkai sampai suara
"klik" terdengar.

Membersihkan Lampu Oven
Dalam hal pintu kaca lampu oven di area memasak menjadi
kotor; bersihkan menggunakan deterjen pencuci piring, air
hangat dan kain lembut atau spons dan keringkan dengan
kain kering. Jika lampu oven gagal, Anda dapat mengganti
lampu oven dengan mengikuti bagian - bagian berikut.

Mengganti lampu oven
Peringatan Umum
• Untuk menghindari risiko sengatan listrik sebelum

mengganti lampu oven, lepaskan produk dan tunggu oven
dingin. Permukaan yang panas dapat menyebabkan luka
bakar!

• Oven ini ditenagai oleh lampu pijar dengan tinggi kurang
dari 40 W, tinggi kurang dari 60 mm, diameter kurang dari
30 mm, atau lampu halogen dengan soket G9 dengan
daya kurang dari 60 W. Lampu cocok untuk dioperasikan
pada suhu di atas 300 °C. Lampu oven tersedia dari
Layanan Resmi atau teknisi berlisensi. Produk ini berisi
lampu kelas energi G.

• Posisi lampu mungkin berbeda dari yang ditunjukkan
pada gambar.
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• Lampu yang digunakan dalam produk ini tidak cocok

untuk digunakan dalam penerangan ruangan rumah.
Tujuan dari lampu ini adalah untuk membantu pengguna
melihat produk makanan.

• Lampu yang digunakan dalam produk ini harus tahan
terhadap kondisi fisik ekstrem seperti suhu di atas 50 °C.

Jika oven Anda memiliki lampu bundar,

1. Lepaskan produk dari listrik.

2. Lepaskan penutup kaca dengan memutarnya berlawanan
arah jarum jam.

3. Jika lampu oven Anda adalah tipe (A) yang ditunjukkan
pada gambar di bawah ini, putar lampu oven seperti yang
ditunjukkan pada gambar dan ganti dengan yang baru.
Jika model tipe (B), tarik keluar seperti yang ditunjukkan
pada gambar dan ganti dengan yang baru.

4. Pasang kembali penutup kaca.

Penyelesaian masalah
Jika masalah berlanjut setelah mengikuti petunjuk di bagian
ini, hubungi vendor Anda atau Layanan Resmi. Jangan
pernah mencoba memperbaiki produk Anda sendiri.

Uap keluar saat oven bekerja.
• Adalah normal untuk melihat uap selama pengoperasian.

>>> Ini bukan sebuah kesalahan.

Tetesan air muncul saat memasak
• Uap yang dihasilkan selama memasak mengembun saat

bersentuhan dengan permukaan dingin di luar produk
dan dapat membentuk tetesan air. >>> Ini bukan sebuah
kesalahan.

Suara logam terdengar saat produk memanas dan
mendingin.
• Bagian logam dapat mengembang dan mengeluarkan

suara saat dipanaskan. >>> Ini bukan sebuah kesalahan.

Produk tidak berfungsi.
• Sekring mungkin rusak atau putus. >>> Periksa sekering di

kotak sekering. Ganti jika perlu atau aktifkan kembali.

• Alat mungkin tidak tersambung ke stopkontak (terarde).
>>> Periksa apakah alat sudah dicolokkan ke stopkontak.

• (Jika ada pengatur waktu pada alat Anda) Tombol pada
panel kontrol tidak berfungsi. >>> Jika produk Anda
memiliki kunci tombol, kunci tombol dapat diaktifkan,
nonaktifkan kunci tombol.

Lampu oven tidak menyala.
• Lampu oven mungkin rusak. >>> Ganti lampu oven.
• Tidak ada listrik . >>> Pastikan listrik beroperasi dan

periksa sekring di kotak sekring. Ubah sekring jika perlu
atau aktifkan kembali.

Oven tidak memanas.
• Oven mungkin tidak disetel ke fungsi memasak dan/atau

suhu tertentu. >>> Atur oven ke fungsi memasak dan/atau
suhu tertentu.

• Tidak ada listrik. >>> Pastikan listrik beroperasi dan
periksa sekring di kotak sekring. Ganti sekring jika perlu
atau aktifkan kembali.

Informasi Tambahan untuk Panduan
Pengguna:

Informasi teknis tentang pengoperasian Mode Daya Rendah sesuai dengan
Peraturan UE 2023/826

Mode PENGGUNAAN DAYA (WATT) PERIODE (MENIT) *

Mati 0,3 -

Siaga - -

Mode Siaga dengan informasi atau
tampilan status

- -

Siaga Jaringan - -

*: Periode setelah peralatan mencapai mode siaga otomatis, mode mati, atau siaga jaringan dalam hitungan menit dan
dibulatkan ke menit terdekat.

Spesifikasi Teknis
Spesifikasi Umum

Dimensi eksternal produk (tinggi/lebar/dalam) (mm) 595/594/567

Dimensi pemasangan oven (tinggi/lebar/dalam) (mm) 590-600 /560 /min.550

Tegangan/Frekuensi 220-240 V ~; 50/60 Hz

Jenis dan bagian kabel yang digunakan/cocok untuk
digunakan pada produk

min. H05VV-FG 3 x 1,5 mm2

Konsumsi daya total (kW) 2,4

Tipe oven Oven dengan bantuan kipas
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Spesifikasi Umum

Kelas efisiensi energi 5-Stars

Volume yang dapat digunakan (L) 74

Massa peralatan (M) (Berat bersih) kg 30

Indeks efisiensi energi per rongga EEI rongga 81,5

Dasar: Informasi pada label energi oven listrik tipe rumah diberikan sesuai dengan standar EN 60350-1 / IEC 60350-1. Nilai
ditentukan di fungsi Pemanasan atas dan bawah atau (jika ada) fungsi Pemanasan atas/bawah dengan bantuan kipas
dengan beban standar.

Kelas efisiensi energi ditentukan berdasarkan prioritas berikut tergantung pada apakah fungsi yang relevan ada pada
produk atau tidak. 1-Pemanas kipas Eco , 2-Pemanas Kipas , 3-Panggangan rendah berbantuan kipas , 4-Pemanasan atas
dan bawah.

Spesifikasi teknis dapat diubah tanpa pemberitahuan
sebelumnya untuk meningkatkan kualitas produk.

Angka dalam panduan ini adalah skematis dan
mungkin tidak sama persis dengan produk Anda.

Nilai yang tertera pada label produk atau dalam
dokumentasi yang menyertainya diperoleh dalam
kondisi laboratorium sesuai dengan standar yang
relevan. Tergantung pada kondisi penggunaan dan
lingkungan produk, nilai ini dapat bervariasi.

Instruksi Lingkungan
Petunjuk Limbah
Kepatuhan terhadap Petunjuk WEEE dan

Pembuangan Produk Limbah
Produk ini mematuhi Petunjuk WEEE UE (2012/19/EU).
Produk ini memiliki simbol klasifikasi untuk limbah peralatan
listrik dan elektronik (WEEE).

Produk ini diproduksi dengan suku cadang dan
bahan berkualitas tinggi yang dapat digunakan
kembali dan cocok untuk didaur ulang. Oleh
karena itu, jangan membuang produk limbah
bersama limbah rumah tangga biasa dan limbah

lainnya di akhir masa pakainya. Bawalah ke tempat
pengumpulan untuk mendaur ulang peralatan listrik dan
elektronik. Anda dapat bertanya kepada administrasi
setempat tentang tempat pengumpulan ini. Membuang alat
dengan benar membantu mencegah konsekuensi negatif
terhadap lingkungan dan kesehatan manusia.

Kepatuhan terhadap Petunjuk RoHS:
Produk yang telah Anda beli mematuhi Petunjuk RoHS UE
(2011/65/EU). Produknya tidak mengandung bahan
berbahaya dan terlarang yang ditentukan dalam Petunjuk.

Informasi Paket
Bahan kemasan produk terbuat dari bahan yang dapat
didaur ulang sesuai dengan Peraturan Lingkungan Nasional
kami. Jangan membuang sampah kemasan bersama

sampah rumah tangga atau sampah lainnya, bawalah ke
tempat pengumpulan bahan pengemas yang ditunjuk oleh
pihak berwenang setempat.

Rekomendasi untuk Penghematan Energi
Menurut EU 66/2014, informasi tentang efisiensi energi
dapat ditemukan pada tanda terima produk yang disertakan
bersama produk.
Saran berikut akan membantu Anda menggunakan produk
dengan cara yang ramah lingkungan dan hemat energi:
• Cairkan makanan beku sebelum dipanggang.
• Dalam oven, gunakan wadah gelap atau berenamel yang

menghantarkan panas dengan lebih baik.
• Jika ditentukan dalam resep atau panduan pengguna,

selalu panaskan dulu. Jangan sering membuka pintu oven
saat memanggang.

• Matikan produk 5 hingga 10 menit sebelum akhir waktu
pemanggangan yang lama. Anda dapat menghemat
hingga 20% listrik dengan menggunakan sisa panas.

• Cobalah memasak lebih dari satu hidangan sekaligus di
dalam oven. Anda dapat memasak secara bersamaan
dengan menempatkan dua kompor di rak kawat. Selain
itu, jika Anda memasak makanan Anda satu per satu akan
menghemat energi karena oven tidak akan kehilangan
panasnya.

Garansi IKEA
Berapa lama garansi IKEA berlaku?
Jaminan ini berlaku selama dua (2) tahun sejak tanggal asli
pembelian alat Anda di IKEA. Tanda terima penjualan asli,
diperlukan sebagai bukti pembelian. Jika pekerjaan servis
dilakukan dengan jaminan, ini tidak akan memperpanjang
masa jaminan untuk alat tersebut.
Siapa yang akan menjalankan layanan ini?

Penyedia layanan IKEA akan menyediakan layanan melalui
operasi layanannya sendiri atau jaringan mitra layanan
resmi.
Apa saja yang tercakup dalam jaminan ini?
Jaminan ini mencakup kerusakan alat, yang disebabkan oleh
kerusakan konstruksi atau kerusakan material sejak tanggal
pembelian dari IKEA. Jaminan ini hanya berlaku untuk
penggunaan domestik. Pengecualian ditentukan di bawah
judul "Apa yang tidak tercakup dalam jaminan ini?" Dalam
masa jaminan, biaya untuk memperbaiki kesalahan misalnya
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perbaikan, suku cadang, tenaga kerja dan perjalanan akan
ditanggung, asalkan alat dapat diakses untuk perbaikan
tanpa pengeluaran khusus. Pada kondisi ini peraturan
daerah masing - masing berlaku. Suku cadang yang diganti
menjadi milik IKEA.
Apa yang akan dilakukan lKEA untuk memperbaiki
masalah?
Penyedia Layanan yang ditunjuk IKEA akan memeriksa
produk dan memutuskan, atas kebijakannya sendiri, apakah
produk tersebut tercakup dalam jaminan ini. Jika dianggap
tercakup, Penyedia Layanan IKEA atau mitra layanan
resminya melalui operasi layanannya sendiri, maka atas
kebijakannya sendiri, akan memperbaiki produk yang rusak
atau menggantinya dengan produk yang sama atau
sebanding.
Apa yang tidak tercakup dalam jaminan ini?
• Keausan normal.
• Kerusakan yang disengaja atau lalai, kerusakan yang

disebabkan oleh kegagalan untuk mematuhi instruksi
pengoperasian, pemasangan yang salah atau karena
koneksi ke tegangan yang salah, kerusakan yang
disebabkan oleh reaksi kimia atau elektrokimia, karat,
korosi atau kerusakan air termasuk tetapi tidak terbatas
pada kerusakan yang disebabkan oleh kapur yang
berlebihan dalam pasokan air, kerusakan yang disebabkan
oleh kondisi lingkungan yang tidak normal.

• Komponen yang dapat dikonsumsi termasuk baterai dan
lampu.

• Bagian non - fungsional dan dekoratif yang tidak
mempengaruhi penggunaan normal alat, termasuk
goresan dan kemungkinan perbedaan warna.

• Kerusakan yang tidak disengaja yang disebabkan oleh
benda atau zat asing dan membersihkan atau membuka
blokir filter, sistem drainase atau laci sabun.

• Kerusakan pada bagian - bagian berikut: kaca keramik,
aksesori, peralatan masak dan keranjang peralatan
makan, pipa umpan dan drainase, segel, lampu dan
penutup lampu, layar, kenop, selubung, dan bagian
selubung. Kecuali kerusakan tersebut dapat dibuktikan
disebabkan oleh kesalahan produksi.

• Kasus di mana tidak ada kesalahan yang dapat ditemukan
selama kunjungan teknisi.

• Perbaikan yang tidak dilakukan oleh penyedia layanan
kami yang ditunjuk dan/atau mitra kontrak layanan resmi
atau di mana suku cadang non - asli telah digunakan.

• Perbaikan yang disebabkan oleh pemasangan yang rusak
atau tidak sesuai dengan spesifikasi.

• Penggunaan alat dalam lingkungan non - domestik yaitu
penggunaan profesional.

• Kerusakan transportasi. Jika pelanggan mengangkut
produk ke rumahnya atau alamat lain, IKEA tidak
bertanggung jawab atas kerusakan yang mungkin terjadi
selama pengangkutan. Namun, jika IKEA mengirimkan
produk ke alamat pengiriman pelanggan, maka kerusakan
pada produk yang terjadi selama pengiriman ini akan
ditanggung oleh IKEA.

• Biaya untuk melakukan pemasangan awal alat IKEA.
• Namun, jika Penyedia Layanan yang ditunjuk IKEA atau

mitra layanan resminya memperbaiki atau mengganti alat
berdasarkan ketentuan jaminan ini, Penyedia Layanan
yang ditunjuk atau mitra layanan resminya akan
menginstal ulang alat yang diperbaiki atau menginstal
penggantian, jika perlu.

• Semua instalasi plumping dan listrik, bukan tanggung
jawab IKEA, dan pelanggan harus menyelesaikan
pekerjaan ini sebelum pekerjaan eksekusi.

Cara hukum negara berlaku
Jaminan IKEA memberi Anda hak hukum khusus, yang
mencakup atau melampaui semua tuntutan hukum
setempat. Namun kondisi ini tidak membatasi dengan cara
apa pun hak konsumen yang dijelaskan dalam undang -
undang setempat.
Luas validitas
Garansi ini hanya berlaku di negara tempat produk dibeli;
layanan akan diberikan dalam kerangka ketentuan jaminan.
Kewajiban untuk melaksanakan layanan dalam rangka
jaminan hanya ada jika alat sesuai dan dipasang sesuai
dengan:
• spesifikasi teknis negara tempat klaim jaminan dibuat;
• petunjuk Perakitan dan Informasi Keselamatan Manual

Pengguna.
PURNA JUAL khusus untuk peralatan IKEA
Jangan ragu untuk menghubungi Pusat Layanan Resmi yang
ditunjuk IKEA untuk:
• membuat permintaan layanan berdasarkan jaminan ini;
• meminta klarifikasi tentang pemasangan alat IKEA di

perabot dapur IKEA khusus;
• meminta klarifikasi tentang fungsi peralatan IKEA.
Untuk memastikan bahwa kami memberikan bantuan
terbaik kepada Anda, harap baca dengan saksama Petunjuk
Majelis dan/atau Panduan Pengguna sebelum menghubungi
kami.
Cara menghubungi kami jika Anda membutuhkan
layanan kami

Pusat layanan pelanggan purna jual IKEA akan membantu
Anda di telepon dengan Pemecahan Masalah dasar untuk
peralatan Anda pada saat permintaan panggilan layanan.
Silakan merujuk ke www.IKEA.com dan pilih toko lokal Anda
untuk nomor telepon lokal dan waktu pembukaan.

 Sebelum menghubungi kami, pastikan bahwa Anda
harus menyerahkan nomor artikel IKEA (kode 8 digit) dan
Nomor Seri (kode 8 digit yang dapat ditemukan di pelat
peringkat) untuk alat yang Anda butuhkan bantuan kami.

 SIMPAN TANDA TERIMA PENJUALAN! Ini adalah bukti
pembelian Anda dan diperlukan agar jaminan berlaku.
Tanda terima penjualan juga melaporkan nama IKEA dan
nomor artikel (kode 8 digit) untuk setiap peralatan yang
telah Anda beli.
Apakah Anda membutuhkan bantuan ekstra?
Untuk pertanyaan tambahan yang tidak terkait dengan
Purna Jual peralatan Anda, silakan hubungi pusat panggilan
toko IKEA terdekat. Kami sarankan Anda membaca
dokumentasi peralatan dengan saksama sebelum
menghubungi kami.

http://www.ikea.com/
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안전 지침

• 이 섹션은 개인의 부상 및 재산 손실 위험을 방
지하는 데 도움이 될 안전 지침을 포함하고 있
습니다.

• 다른 사람에게 개인적 용도 또는 중고 사용을
위해 제품을 인도하는 경우, 사용자 설명서, 제
품 라벨, 기타 관련 문서 및 부품 또한 인도해야
합니다.

• 본 지침을 준수하지 않아 발생할 수 있는 손실
에 대해 당사는 책임을 지지 않습니다.

• 본 지침을 준수하지 않을 경우 어떤 보증도 받
을 수 없습니다.

• 제품 설치 및 수리 작업은 항상 제조회사, 공인
서비스 센터 또는 수입 업체가 지정한 기사를
통해 진행하십시오.

• 정품 예비 부품과 액세서리만을 사용하십시오.
• 사용자 설명서에 명확히 기재되어 있는 경우를
제외하고 제품 구성품을 수리하거나 교체하지
마십시오.

• 제품에 기술적 수정을 가하지 마십시오.

사용 목적
• 이 제품은 가정용으로 설계되었습니다. 상업용
으로는 적합하지 않습니다.

• 제품을 정원, 발코니 또는 기타 야외에서 사용
하지 마십시오. 이 제품은 가정에서, 그리고 직
원 주방(상점, 사무실 및 기타 작업 환경)에서 사
용하기 위한 제품입니다.

• 경고: T본 제품은 조리용으로만 사용하시기 바
랍니다. 방 난방 등 다른 목적으로 사용해서는
안됩니다.

• 오븐은 음식을 해동하거나 굽거나 튀기는 데 사
용할 수 있습니다.

• 본 제품은 접시 가열 또는 손잡이에 수건이나
옷을 걸어 건조하는 등 용도로 사용할 수 없습
니다.

어린이, 취약계층 및 반려동물 안전
• 본 제품은 8세 이상 어린이와 신체적, 감각적 또
는 정신적 기술이 미숙하거나 경험과 지식이 부
족한 사람이 사용할 수 있지만, 제품의 안전한
사용과 위험성에 대해 감독이나 교육을 받아야
합니다.

• 어린이는 제품을 가지고 놀면 안 됩니다. 누군
가가 감독하지 않는 한 어린이는 청소 및 사용
자 유지 관리를 수행해서는 안 됩니다.

• 본 제품은 신체적, 감각적 또는 정신적 능력이
제한적인 사람(어린이 포함)이 사용하면 안 됩
니다. 다만, 이러한 사람은 감독을 받거나 필요
한 지시를 받아야 합니다.

• 어린이가 제품으로 놀지 않도록 감독해야 합니
다.

• 전기 제품은 어린이와 애완동물에게 위험합니
다. 어린이와 애완동물은 제품으로 놀거나, 올
라타거나, 들어가서는 안 됩니다.

• 어린이의 손이 닿을 수 있는 물건을 제품 위에
올려놓지 마십시오.

• 경고:사용 중에는 제품의 접근 가능한 표면이
뜨겁습니다. 어린이를 제품에서 멀리 두십시오.

• 포장재를 어린이의 손이 닿지 않는 곳에 보관하
십시오. 부상 및 질식의 위험이 있습니다.

• 문이 열려 있을 때는 무거운 물건을 문 위에 올
려놓거나 어린이가 앉지 않도록 하세요. 오븐이
넘어지거나 문 힌지가 손상될 수 있습니다.

• 오래되어 쓸모없는 제품을 폐기하기 전에:
1. 전원 플러그를 뽑고 소켓에서 뽑아주세요.
2. 전원 케이블을 잘라내고 제품의 플러그를 뽑
아주세요.

3. 어린이가 제품에 들어가지 않도록 예방 조치
를 취하세요.

4. 제품이 대기 모드일 때 어린이가 제품으로 놀
지 않도록 하십시오.

전기 안전
• 명판에 기재된 정격 전류를 준수하면서 퓨즈로
보호되는 접지 콘센트에 제품을 연결합니다. 접
지 설비는 자격을 갖춘 전기 기사가 수행해야
합니다. 현지/국가 규정에 따라 접지하지 않고
제품을 사용하지 마십시오.

• 동 기기의 플러그 또는 전기 연결은 쉽게 접근
할 수 있는 장소에 있어야 합니다. 이것이 가능
하지 않은 경우, 본 제품이 연결된 전기 설비에
전기 규정을 준수하고 네트워크에서 모든 극을
분리하는 장치(퓨즈, 스위치, 키 스위치 등)가 있
어야 합니다.

• 수리, 유지보수, 청소 전에는 제품의 플러그를
빼거나 퓨즈의 전원을 끄십시오.

• 명판에 기재된 전압과 주파수 값을 충족하는 콘
센트에 제품의 플러그를 꽂으십시오.

• (제품에 메인 케이블이 없는 경우) “기술 명세
서” 섹션에서 설명된 연결 케이블만을 사용하십
시오.
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• 제품의 아래 및 뒤에 전원 케이블이 눌리게 하
지 마십시오. 전원 케이블 위에 무거운 물체를
두지 마십시오. 전원 케이블은 휘거나, 짓눌리
거나, 어떤 열원과도 접촉해서는 안 됩니다.

• 조립 또는 청소 후 제품을 제자리로 돌려놓으면
서 전원 케이블이 눌리지 않도록 하십시오.

• 사용 중에는 오븐 뒷면이 뜨거워집니다. 전원
케이블이 제품 뒷면에 닿지 않도록 하십시오.
그렇지 않으면 손상될 수 있습니다.

• 전기 케이블을 오븐 문에 끼우거나 뜨거운 표면
위로 통과시키지 마십시오. 그렇지 않으면 케이
블 절연체가 녹아서 단락으로 인해 화재가 발생
할 수 있습니다.

• 정품 케이블만을 사용하십시오. 잘리거나 손상
된 케이블은 사용하지 마십시오.

• 확장 코드 또는 멀티 플러그를 사용해 제품을
작동하지 마십시오.

• 컨버터 어댑터(플러그 유형)를 사용해야 하는
경우 공인 서비스 센터 또는 수입 업체에 문의
해 승인된 어댑터를 사용하십시오.

• 전원선의 길이가 충분하지 않은 경우 수입 업체
또는 공인 서비스 센터에 문의하십시오.

• 휴대용 전력 공급 장치 또는 멀티 탭의 경우 과
열로 불이 붙을 수 있습니다. 멀티 탭 및 휴대용
전력 공급 장치는 제품에서 멀리 떨어진 곳에
보관하십시오.

• 전원 케이블이 손상된 경우 위험 발생을 예방하
기 위해 제조회사, 공인 서비스 센터 또는 수입
업체가 지정한 기사를 통해 교체해야 합니다.

• 경고: 오븐 램프를 교체하기 전에 감전 위험을
방지하기 위해 주전원 공급 장치에서 제품을 분
리하십시오. 제품의 플러그를 뽑거나 퓨즈 박스
에서 퓨즈를 끄십시오.
제품에 전원 케이블과 플러그가 있는 경우, 다음
을 확인하십시오.
• 콘센트가 망가졌거나 느슨하거나 소켓이 빠진
경우 제품 플러그를 절대 꽂지 마십시오. 플러
그가 콘센트에 완전히 꽂히도록 하십시오. 그렇
지 않으면 연결에서 과열이 발생해 화재를 일으
킬 수 있습니다.

• 기름이 묻어 있거나, 불결하거나, 잠재적으로
물에 노출될 수 있는(예: 물이 샐 수 있는 조리대
근처) 콘센트에 장치의 플러그를 꽂지 마십시
오. 그렇지 않으면 누전 및 감전의 위험이 있습
니다.

• 절대 젖은 손으로 플러그를 만지지 마십시오!

• 케이블을 당겨서 플러그를 빼지 말고 항상 플러
그를 잡고서 빼십시오.

운반 안전
• 제품을 운반하기 전에 제품을 전원에서 분리하
십시오.

• 제품이 무거우니, 적어도 2인이 운반하십시오.
• 제품을 운반하거나 이동하기 위해 문이나 손잡
이를 사용하지 마십시오.

• 기기 위에 물건을 올려두지 마십시오. 기기를
수직으로 운반하십시오.

• 제품을 운반해야 할 경우, 에어캡 완충 포장 재
료 또는 두꺼운 판지로 포장하고 테이프로 밀봉
합니다. 손상을 예방하기 위해 제품의 움직이는
부품은 단단히 고정합니다.

• 제품을 설치하기 전에 운반 후 손상이 없는지
확인하십시오. 손상이 있는 경우 수입 업체 또
는 공인 서비스 센터에 문의하십시오.

설치 안전
• 설치를 시작하기 전에, 퓨즈의 스위치를 꺼서
제품이 연결될 전원 선의 전력을 차단합니다.

• 운반 및 설치를 위해 항상 보호 장갑을 착용하
십시오. 그렇지 않으면 날카로운 가장자리로 인
해 부상의 위험이 있습니다.

• 제품을 설치하기 전에 제품에 손상이 없는지 확
인하십시오. 제품에 손상이 있다면 설치하지 마
십시오.

• 설치될 가구의 내부를 단열재로 감싸지 마십시
오.

• 제품을 설치할 곳에 직사광선 및 열원(예: 전기
또는 가스 히터)이 함께 있어서는 안 됩니다.

• 제품의 모든 환기 덕트 주변을 열어있게 하십시
오.

• 과열 방지를 위해 장식 커버 뒤에 제품을 설치
하지 마십시오.

• 가스 호스/파이프 또는 플라스틱 수도관이 지정
된 제품 설치 영역 뒤에 있는 경우 제품과 이러
한 유틸리티 라인이 접촉되지 않도록 하는 것이
중요합니다. 그렇지 않으면 호스/파이프가 부서
질 수 있습니다.

• 제품을 설치할 장소의 뒷면에 콘센트가 있는 경
우 제품이 해당 콘센트에 접촉하지 않아야 하고
콘센트에 플러그를 꽂지 말아야 합니다.

안전한 사용
• 사용한 후 항상 기기의 전원을 껐는지 확인하십
시오.
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• 장기간 제품을 사용하지 않을 경우 플러그를 뽑
거나 퓨즈박스의 전원을 꺼주세요.

• 사용하는 동안 제품이 망가지거나 손상되었을
경우 제품을 사용하지 마십시오. 제품을 전원에
서 분리하십시오. 수입 업체 또는 공인 서비스
센터에 문의하십시오.

• 앞문 유리가 벗겨졌거나 깨진 제품을 사용하지
마십시오. 그렇지 않으면 부상 및 환경 피해의
위험이 발생할 수 있습니다.

• - 어떤 이유로든 제품 위에 올라가지 마십시오.
• 알코올 및/또는 약물 복용으로 인해 판단력이나
조정 능력이 저하된 분은 절대로 제품을 사용하
지 마십시오.

• 가연성 물체를 조리 공간 안팎에 보관해서는 안
됩니다. 그렇지 않으면 화재가 발생할 수 있습
니다.

• 오븐 손잡이는 수건을 건조시키는 곳이 아닙니
다. 제품 사용 시 손잡이에 수건, 장갑 또는 유사
한 물건을 걸지 마십시오.

• 제품 도어를 열고 닫을 때 도어의 경첩이 움직
여서 끼일 수 있습니다. 문을 열고 닫을 때 경첩
으로 부품을 잡지 마십시오.

온도 경고
• 경고: 제품 사용 중에는 손을 댈 수 있는 부품이
뜨거워집니다. 제품 및 발열체를 만지지 않도록
주의하십시오. 8세 미만의 어린이는 지속적으
로 감독되는 경우를 제외하고, 제품에서 멀리
떨어지게 해야 합니다.

• 제품 작동 중에는 표면이 뜨거우므로 가연성/폭
발성 물질을 제품 근처에 두지 마십시오.

• 요리 중이나 요리가 끝날 때 오븐 문을 열 때 거
리를 유지하십시오. 증기로 인해 손, 얼굴 및/또
는 눈에 화상을 입을 수 있습니다.

• 작동 중에는 제품이 뜨겁습니다. 오븐 내부, 발
열체 등 뜨거운 부분을 만지지 않도록 주의하십
시오.

• 제품을 사용할 때 항상 내열 오븐 장갑을 착용
하십시오.

액세서리 사용
• 제품과 함께 제공된 액세서리를 적절히 사용하
는 것이 중요합니다. 자세한 내용은 "제품 액세
서리 사용" 파트를 참조하십시오.

• 부속품을 조리 공간에 완전히 밀어 넣은 후 오
븐 문을 닫으십시오. 그렇지 않으면 문 유리에
부딪혀 손상될 수 있습니다.

조리시 안전 수칙
• 요리에 알코올이 들어간 음료를 사용할 때는 주
의하세요. 알코올은 고온에서 증발하며 뜨거운
표면과 접촉하면 발화하여 화재를 일으킬 수 있
습니다.

• 조리 공간에 기름과 같은 음식물 잔여물이 남아
있으면 발화할 수 있습니다. 조리 전 이러한 잔
여물을 청소하세요.

• 식중독 위험: 조리 전후로 음식을 오븐 안에 1시
간 이상 두지 마세요. 그렇지 않으면 식중독이
나 질병을 일으킬 수 있습니다.

• 밀폐된 통조림과 유리병을 오븐에서 가열하지
마세요. 깡통/병에 압력이 가해지면 파열될 수
있습니다.

• 오븐을 사용 중일 때는 베이킹 트레이, 접시 또
는 알루미늄 호일을 오븐 바닥에 직접 놓지 마
십시오. 열이 축적되어 오븐 바닥이 손상될 수
있으며, 오븐 캐비닛이나 주방 바닥이 손상될
수도 있습니다.
유산지 또는 이와 유사한 소재를 사용할 때는 다
음 주의 사항을 유의하세요.
• 내유성 종이를 조리 기구나 오븐 액세서리(트레
이, 와이어 그릴 등)에 음식과 함께 예열된 오븐
에 넣습니다.

• 오븐 발열체와 접촉하거나 뜨거운 공기의 순환
을 방해하지 않도록, 액세서리나 용기에 걸려
있는 내유성 종이의 남는 부분을 잘라내세요.
제조업체에서 지정한 최대 사용 온도보다 높은
오븐 온도에서는 내유성 종이를 사용하지 마세
요. 절대 오븐 바닥에 내유성 종이를 올려놓지
마세요.

• 예열 중에는 액세서리 위에 내유성 종이를 올려
놓지 마세요.

• 오븐 내부의 공기 순환으로 인해 재료가 튀지
않도록 항상 접시 또는 이와 유사한 물체로 눌
러줍니다.

• 트레이 내부의 필요한 표면만 덮습니다.
• 매 사용 후에는 트레이를 청소하고 트레이에 사
용된 내유성 종이 또는 유사한 소재를 교체해야
합니다. 그렇지 않으면 트레이에 액체가 떨어져
연기나 화염이 발생할 수 있습니다.

• 제품 뚜껑을 열면 공기 흐름이 발생합니다. 유
산지와 발열체가 접촉하여 발화할 수 있습니다.

• 와이어 그릴을 사용할 때는 트레이를 아래쪽 선
반에 놓으세요. 그렇지 않으면, 오븐 바닥에 식
용유와 기타 성분이 떨어지면서 심한 연기와 화
염이 발생할 수 있습니다.
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• 굽는 동안 오븐 도어를 닫으세요. 뜨거운 표면
은 화상을 일으킬 수 있습니다!

• 그릴 구이에 적합하지 않은 음식은 화재 위험이
있습니다. 강한 그릴 화력에 적합한 음식만 구
우세요. 그릴 뒤쪽에 음식을 너무 멀리 두지 마
세요. 이 곳은 가장 뜨거운 영역으로 기름진 음
식에 불이 붙을 수 있습니다.

유지보수 및 청소 시의 안전
• 제품을 청소하려면 제품이 식을 때까지 기다리
세요. 뜨거운 표면은 화상을 일으킬 수 있습니
다!

• 물을 분사하거나 부어서 제품을 씻지 마십시오!
감전의 위험이 있습니다!

• 감전을 일으킬 수 있으니 제품을 청소할 때 스
팀 클리너를 사용하지 마십시오.

• 오븐 전면 도어 유리를 청소할 때 거친 연마제,
금속 스크레이퍼, 와이어 울 또는 표백제를 사
용하지 마십시오. 이러한 재질로 인해 유리 표
면이 긁히고 파손될 수 있습니다.

제품 소개

1

2

3

4

5

6

7

8

9

10

1 조절 패널 2 램프
3 와이어 선반 4 팬 모터(철판 뒤)

5 도어 6 손잡이
7 하부 히터(철판 아래) 8 선반 위치
9 상부 히터 10 통풍구

제품 제어판 소개 및 사용 방법
이섹션에서는 제품 제어판의 개요와 기본 사용법을 찾을 수 있습니다. 제품 유형에 따라 이미지와 일부 기능에 차이가 있을 수 있습니
다.

1 2 3 4

1 기능 선택 조절 손잡이 2 타이머 노브
3 온도 선택 조절 손잡이 4 온도 조절 램프
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기능 선택 노브
기능 선택 노브로 오븐 작동 기능을 선택할 수 있습니다. 닫힘(상
단) 위치에서 좌/우로 돌려 선택합니다.
온도 선택 조절 손잡이
온도조절 다이얼로 요리하고 싶은 온도를 선택할 수 있습니다. 닫
힘(상단) 위치에서 시계 방향으로 돌려 선택합니다.

타이머 노브
타이머는 오븐 기능에 영향을 미치지 않습니다. 경고 목적으로 사
용됩니다. 예를 들어, 특정 시간에 오븐에서 음식을 뒤집고 싶을
때 알람 시계를 사용할 수 있습니다. 설정한 시간이 되면 타이머가
청각 신호를 냅니다.
오븐 내부 온도 표시기
온도 램프에서 오븐 내부 온도를 알 수 있습니다. 온도 조절기 램
프는 제어판에 있습니다. 제품이 작동하기 시작하면 온도 조절 램
프가 켜지고 설정 온도에 도달하면 온도 조절 램프가 꺼집니다. 오
븐 내부 온도가 설정 온도 이하로 떨어지면 온도 조절 램프가 다시
켜집니다.

처음 사용할 때
제품을 사용하기 전에 다음 섹션에 명시된 각각의 작업을 수행하
시는 것이 좋습니다.

초기 청소
1. 모든 포장재를 제거합니다.

2. 제품과 함께 제공된 모든 액세서리를 오븐에서 분리합니다.

3. 제품을 30분간 작동시킨 후 전원을 끕니다. 이렇게 하면 생산
중에 오븐에 남아 있을 수 있는 잔류물과 층이 연소되고 청소
됩니다.

4. 제품을 작동시킬 때는 최고 온도와 제품의 모든 히터가 작동하
는 작동 기능을 선택하세요. "오븐 작동 기능"을 참조하세요.
오븐 작동 방법은 다음 섹션에서 확인하실 수 있습니다.

5. 오븐이 식을 때까지 기다립니다.

6. 젖은 천이나 스펀지로 제품 표면을 청소한 후 마른 천으로 물
기를 닦아줍니다.

액세서리 사용 전 청소 방법:
오븐에서 분리한 액세서리는 세제를 푼 물을 부드러운 청소용 스
펀지에 묻혀 청소해주세요.
주의: 일부 세제나 세정제는 표면을 손상시킬 수 있습니다. 청소하
는 동안 연마성 세제, 세정용 파우더, 세정용 크림 또는 날카로운
도구를 사용하지 마세요.
주의:  처음 사용 시 몇 시간 동안 연기와 냄새가 날 수 있습니다.
이는 정상적인 현상이며, 환기를 통해 연기와 냄새를 제거해주세
요. 발생하는 연기와 냄새를 직접 흡입하지 마세요.

전기 연결
 일반 경고

• 고객은 가전제품을 배치할 위치를 준비하고 설치에 필요한 전
원을 준비해야 합니다.

• 제품을 "기술 사양" 표에 명시된 대로 적절한 용량의 소형 회로
차단기에 의해 보호되는 접지된 콘센트/라인에 연결합니다. 변
압기와 함께 또는 변압기 없이 제품을 사용하는 동시에 자격을
갖춘 기술자가 접지 설비를 설치해야 합니다. 당사는 현지 규정
에 따라 접지 설치 없이 제품을 사용할 경우에 발생하는 어떠한
손상에 대해서도 책임을 지지 않습니다.

• 가전제품은 모든 가스 및/또는 전기에 관한 현지 규정에 따라 설
치해야 합니다.

• 전원 케이블은 꺽이거나 휘어지거나 엉켜 있거나 제품의 뜨거
운 부분에 닿여선 안 됩니다. 손상된 전원 케이블은 공인 서비스
업체가 교체해야 합니다. 그렇지 않으면, 감전, 단락 또는 화재
의 위험이 있습니다!

• 주 전원 공급장치 데이터는 제품의 종류 레이블에 지정된 데이
터와 일치해야 합니다. 명판은 도어 또는 하부 덮개를 열면 보이
거나 장치 유형에 따라 장치 뒷벽에 있습니다. 제품의 전원 케이
블은 "기술 사양" 표의 값을 준수해야 합니다.

• 설치 후 전원 케이블 플러그가 쉽게 닿는 범위에 있어야 합니다
(호브 위로 지나가지 않도록 함). 전원 연결 시 연장 코드나 다중
소켓을 사용하지 마십시오.

• 배선 작업을 하는 동안, 국가/지역 관련 전기 규정을 준수해야
하며 적합한 오븐용 소켓 콘센트/라인 및 플러그를 사용해야 합
니다. 본 제품의 한계 전력이 플러그 및 소켓 콘센트/라인의 안
전 전류량 허용치를 벗어나는 경우, 플러그 앤 소켓 콘센트/라
인을 사용하지 않고 고정 전기 설비를 통해 제품을 직접 연결해
야 합니다.

• 가전제품을 주전원에 직접 연결해야 하는 경우: 주전원의 모든
폴을 분리할 수 없는 경우 최소 3mm 이상의 접점 간격(퓨즈, 라
인 안전 스위치, 컨택터)이 있는 분리 장치를 연결해야 하며, 이
분리 장치의 모든 폴은 IEE 지침에 따라 가전제품에 잇닿아(위
쪽이 아님) 있어야 합니다. 이 지침을 준수하지 않을 경우 작동
상 문제가 발생하고 제품 보증이 무효화될 수 있습니다.

• 누전 차단기로 추가 보호를 하면 좋습니다.
제품이 무선인 경우:
• 기술 표에 지정된 유형과 단면적의 전기 케이블을 아래 지침에
따라 제품에 연결해야 합니다. 안전상의 이유로 케이블 길이는
2m를 넘지 않아야 합니다.

• 스크루드라이버로 단자 블록 덮개를 엽니다.
• 단자 아래 케이블 클램프를 통해 전원 케이블을 넣어 케이블 클
램핑 구성요소의 통합 나사로 본체에 고정시킵니다.

• 제공된 그림에 따라 케이블을 연결합니다.

공급 코드 유형이 3선 유형인 경우 1상 연결의 경우:
- 갈색 = L (단계)
- 파란색 = N (중립적)

- 녹색/노란색 전선 = (E)  (접지)
• 와이어 연결을 완료한 후 단자 블록 덮개를 닫습니다.
• 전원 케이블을 제품과 접촉하도록 배선하고 제품과 벽 사이에
압착되지 않도록 합니다
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오븐 사용법
오븐 사용법에 대한 일반 정보
냉각 팬
이제품에는 냉각 팬이 장착되어 있습니다. 냉각 팬은 필요한 경우
자동으로 활성화되며 제품 전면과 부품을 식혀줍니다. 냉각 팬은
냉각 프로세스가 완료되면 자동으로 정지합니다. 오븐 문을 열면
뜨거운 공기가 나옵니다. 이러한 환기구를 덮지 마십시오. 그렇지
않으면 오븐이 과열될 수 있습니다. 냉각 팬은 오븐 작동 중이나

오븐이 꺼진 후에도 계속 작동합니다(약 20~30분). 오븐 타이머를
프로그래밍해 놓고 요리하면 베이킹 시간이 끝날 때 다른 모든 기
능과 함께 냉각 팬도 꺼집니다. 냉각 팬 가동 시간은 사용자가 조
절할 수 없습니다. 자동으로 켜지고 꺼집니다. 이것은 작동 오류가
아닙니다.
오븐 조명
오븐에서 굽기 시작하면 오븐 조명이 켜집니다. 굽는 동안에도 조
명이 켜져 있습니다.

오븐 제어 장치의 작동
오븐 켜기
기능 선택 손잡이로 조리하려는 작동 기능을 선택하고, 온도 손잡
이로 특정 온도를 설정하면 오븐이 작동을 시작합니다.
오븐 끄기
기능 선택 손잡이와 온도 손잡이를 꺼짐(위) 위치로 돌리면 오븐
을 끌 수 있습니다.
온도 및 오븐 작동 기능 선택
음식에 맞는 온도와 작동 기능을 선택해 수동 조절(본인이 직접 제
어)로 조리할 수 있습니다.

1. 기능 선택 손잡이를 사용하여 조리하려는 작동 기능을 선택하
세요.

2. 온도 조절기를 사용하여 요리하고 싶은 온도를 설정하세요.

ð 오븐은 선택한 기능과 온도에서 즉시 작동을 시작하고 온도
조절 램프가 켜집니다. 오븐 내부 온도가 원하는 온도에 도달
하면 온도 조절 램프가 꺼집니다. 오븐은 베이킹 과정 후에 스
스로 꺼지지 않습니다. 베이킹을 제어하고 직접 꺼야 합니다.
베이킹이 완료되면 기능 선택 노브와 온도 노브를 꺼짐(위) 위
치로 돌려 오븐을 끕니다.

타이머 설정하기
타이머 기능은 요리에 방해가 되지 않습니다. 요리 기능이 활성화
되어 있거나 오븐이 꺼져 있을 때에도 분 알림 기능을 사용할 수
있습니다.
타이머를 설정하려면:
1. 타이머 손잡이를 시계 방향으로 돌려 최대 설정으로 설정합
니다.

2. 그런 다음 시계 반대 방향으로 돌려 원하는 시간을 선택하세
요.

오븐 작동 기능
기능 표에는 오븐에서 사용할 수 있는 작동 기능과 이러한 기능에
대해 설정할 수 있는 최고 및 최저 온도가 표시됩니다. 여기에 표
시된 작동 모드의 순서는 제품의 배열과 다를 수 있습니다.기능 표

에는 오븐에서 사용할 수 있는 작동 기능과 이러한 기능에 대해 설
정할 수 있는 최고 및 최저 온도가 표시됩니다. 여기에 표시된 작
동 모드의 순서는 제품의 배열과 다를 수 있습니다.

기능 기호 기능 설명 온도 범위(°C) 설명 및 사용

상단 및 하단 가열 *
음식은 위와 아래에서 동시에 가열됩니다. 베이킹 몰드의 케이크, 패스트리 또는 케
이크 및 스튜에 적합합니다. 요리는 하나의 트레이로 이루어집니다.

바닥 가열 / 간편한
스팀 세척 *

낮은 난방만 켜져 있습니다. 바닥에 갈변이 필요한 음식에 적합합니다. 이 기능은
간편한 스팀 청소에도 사용해야 합니다.

팬 지원 하단/상단
가열 *

상부 및 하부 히터에 의해 가열된 뜨거운 공기는 팬과 함께 오븐 전체에 균일하고
빠르게 분배됩니다. 요리는 하나의 트레이로 이루어집니다.



ko 48

풀 그릴 * 오븐 천장의 대형 그릴이 작동합니다. 많은 양을 굽는 데 적합합니다.

팬 지원 로우 그릴 *
작은 그릴에서 데워진 뜨거운 공기는 팬과 함께 오븐으로 빠르게 분산됩니다. 소량
으로 구울 때 적합합니다.

부스터 -
오븐의 모든 히터가 작동합니다. 이 작동 기능은 오븐을 원하는 온도로 빠르게 가져
오는 데 사용됩니다(예열). 음식을 조리하는 데 사용하지 마십시오.

* 귀하의 제품은 온도 노브에 지정된 온도 범위에서 작동합니다. 온도를 280°C로 설정하면 내부 온도가 달라질 수 있습니다. 약 35°C
증가하거나 약 15°C 감소할 수 있습니다.

제품 액세서리
귀하의 제품에는 다양한 액세서리가 있습니다. 이 섹션에서는 액
세서리에 대한 설명과 올바른 사용에 대한 설명을 제공합니다. 제
품 모델에 따라 제공되는 액세서리가 다릅니다. 사용 설명서에 설
명된 모든 액세서리가 귀하의 제품에서 제공되지 않을 수 있습니
다.

기기 내부의 트레이는 열의 영향으로 변형될 수 있습니다.
이는 기능에는 영향을 미치지 않습니다. 트레이가 식으면
변형은 사라집니다.

표준 트레이
패스트리, 냉동 식품 및 큰 조각 튀김에 사용됩니다.

와이어 그릴
튀기거나 굽거나 튀기거나 끓이는 음식을 원하는 선반에 올려놓
는 데 사용됩니다.

제품 액세서리 사용
조리 선반
조리 구역에는 선반 위치가 5단계로 있습니다. 오븐의 전면 프레
임에 있는 숫자로 선반 순서를 확인할 수도 있습니다.

와이어 그릴을 조리 선반에 올려놓기
와이어 그릴을 와이어 사이드 선반에 올바르게 놓는 것이 중요합
니다. 와이어 그릴을 원하는 선반에 놓는 동안 열린 섹션은 앞쪽에
있어야 합니다. 더 나은 조리를 위해 와이어 그릴은 와이어 선반의
정지 지점에 고정해야 합니다. 정지 지점을 넘어 오븐의 뒷벽과 접
촉해서는 안 됩니다.

요리 선반에 트레이를 올려놓기
또한 트레이를 와이어 사이드 선반에 올바르게 놓는 것도 중요합
니다. 트레이를 원하는 선반에 놓을 때, 고정하도록 설계된 측면이
앞쪽에 있어야 합니다. 더 나은 조리를 위해 트레이는 와이어 선반
의 스톱 소켓에 고정해야 합니다. 스톱 소켓을 넘어 오븐의 뒷벽과
접촉해서는 안 됩니다.

와이어 그릴의 정지 기능
와이어 그릴이 와이어 선반에서 넘어지는 것을 방지하는 정지 기
능이 있습니다. 이 기능을 사용하면 음식을 쉽고 안전하게 꺼낼 수
있습니다. 와이어 그릴을 제거하는 동안 정지 지점에 도달할 때까
지 앞으로 당길 수 있습니다. 완전히 제거하려면 이 지점을 통과해
야 합니다.

아동 안전 잠금 장치
이 제품은 오븐 문에 아동 잠금 장치가 있습니다. 오븐 문을 열려
면 플라스틱 부분을 살짝 위로 들어 올리고 문 손잡이를 당깁니다.
문을 닫으면 아동 잠금 장치가 스스로 잠깁니다.
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아동 잠금을 해제하려면:

그림과 같이 차일드락 안전장치를 고정하는 나사 두 개를 제거하
세요. 다시 사용하고 싶을 때는 고정재로 제어판 아래에 고정하면
됩니다.

요리에 대한 일반 정보
이 섹션에서는 음식 준비 및 조리에 대한 팁을 확인하실 수 있습니
다.
또한 이 섹션에서는 제조사에 의해 테스트된 일부 음식과 이러한
음식에 가장 적합한 설정에 대해 설명합니다. 이러한 음식에 대한
적절한 오븐 설정 및 액세서리에 대해서도 설명합니다.

오븐을 사용한 베이킹에 대한 일반적인 경고
• 베이킹 도중 또는 베이킹 후에 오븐 도어를 열 때 뜨거운 증기가
나올 수 있습니다. 증기로 인해 손, 얼굴 및/또는 눈에 화상을 입
을 수 있습니다. 오븐 도어를 열 때는 거리를 두세요.

• 베이킹 과정에서 발생하는 강한 증기는 온도차로 인해 오븐 내
부와 외부, 부엌 가구의 상부에 응결된 물방울을 형성할 수 있습
니다. 이것은 정상적인 물리적 현상입니다.

• 음식의 조리 온도와 시간은 조리법과 양에 따라 달라질 수 있습
니다. 따라서 이 값은 범위로 제공됩니다.

• 조리를 시작하기 전에 항상 사용하지 않는 액세서리를 오븐에
서 분리하세요. 오븐에 남아 있는 액세서리로 인해 음식이 올바
른 값으로 조리되지 않을 수 있습니다.

• 자신의 조리법에 따라 음식을 요리할 때 조리 표에 나와 있는 유
사한 음식을 참조할 수 있습니다.

• 제공된 액세서리를 사용하면 최상의 조리 성능을 얻을 수 있습
니다. 외부 조리기구를 사용할 경우 제조사에서 제공하는 경고
및 정보를 항상 준수하세요.

• 조리에 사용할 내유지를 조리 용기에 알맞은 크기로 잘라주세
요. 용기 밖으로 빠져나온 내유지는 화상의 위험을 초래하고 베
이킹 품질에 영향을 미칠 수 있습니다. 지정된 온도 범위에서 사
용 가능한 내유지를 사용하세요.

• 좋은 베이킹 성능을 위해서는 음식을 권장되는 올바른 선반에
놓으세요. 베이킹 중에는 선반 위치를 변경하지 마세요.

페이스트리 및 오븐 음식
일반 정보
• 조리 성능을 향상시키려면 제품의 액세서리를 사용할 것을 권
장합니다. 외부 조리기구를 사용할 경우 어두운 색의 달라붙지
않는 내열성 용기가 좋습니다.

• 조리 표에서 예열을 권장하는 경우에는 예열 후에 음식을 오븐
에 넣어야 합니다.

• 와이어 그릴에 조리기구를 올려서 조리할 경우에는 뒷벽에 가
까운 곳이 아닌 와이어 그릴 중앙에 놓으세요.

• 페이스트리를 만드는 데 사용되는 모든 재료는 신선해야 하며
상온에 있어야 합니다.

• 음식의 조리 상태는 음식의 양과 조리기구의 크기에 따라 달라
질 수 있습니다.

• 금속, 세라믹 및 유리 틀을 사용하면 조리 시간이 길어지고 페이
스트리 음식의 바닥 표면이 고르게 갈색이 되지 않습니다.

• 베이킹 페이퍼를 사용하는 경우 음식의 바닥 표면의 갈색이 약
해 보일 수 있습니다. 이 경우 요리 시간을 약 10분 정도 연장해
야 할 수 있습니다.

• 조리 표에 명시된 값은 실험실에서 수행된 테스트의 결과로 결
정되었습니다. 사용자에게 적합한 값은 이와 다를 수 있습니다.

• 조리 표에서 권장하는 적절한 선반에 음식을 놓으세요. 오븐의
하단 선반을 1번 선반이라고 합니다.

• 하나의 트레이를 사용하여 조리 표에서 추천하는 요리를 조리
하세요.
케이크 굽는 요령
• 케이크가 너무 건조하면 온도를 10°C 높이고 굽는 시간을 줄이
세요.

• 케이크가 촉촉하면 물을 적게 사용하거나 온도를 10°C 낮추세
요.

• 케이크의 윗부분이 타면 하단 선반에 놓고 온도를 낮추고 굽는
시간을 늘리세요.

• 케이크 속은 잘 익었지만 바깥쪽이 끈적거리면 물을 적게 사용
하고 온도를 낮추고 조리 시간을 늘리세요.
페이스트리를 위한 힌트
• 페이스트리가 너무 건조하면 온도를 10°C 높이고 조리 시간을
줄이세요. 우유, 기름, 계란, 요거트 혼합물로 구성된 소스로 반
죽 시트를 적시세요.

• 페이스트리가 천천히 익는다면 준비한 페이스트리의 두께가 트
레이에 넘치지 않는지 확인하세요.

• 페이스트리 표면은 갈색으로 변했지만 바닥은 익지 않았다면
페이스트리에 사용할 소스의 양이 페이스트리 바닥에 너무 많
지 않은지 확인하세요. 균일한 갈색을 만들기 위해 반죽 시트와
페이스트리 사이에 소스를 고르게 펴 바르세요.

• 조리 표에 적합한 위치와 온도에서 페이스트리를 구우세요. 바
닥이 여전히 충분히 갈색으로 변하지 않으면 다음 번 조리할 때
는 하단 선반에 놓으세요.

페이스트리 및 오븐 음식을 위한 조리 표

음식 사용할 액세서리 작동 기능 선반 위치 온도(°C) 베이킹 시간(분)(대
략)

트레이 위의 케이크 표준 트레이 * 상단 및 하단 가열 3 180 30 … 45

틀 안의 케이크 와이어 그릴의 케이
크 틀 **

상단 및 하단 가열 2 180 30 … 40

쿠키 페이스트리 트레이 * 상단 및 하단 가열 3 170 25 … 40

빵 표준 트레이 * 상단 및 하단 가열 2 200 20 … 35

통빵 표준 트레이 * 상단 및 하단 가열 3 200 30 … 45
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음식 사용할 액세서리 작동 기능 선반 위치 온도(°C) 베이킹 시간(분)(대

략)

라자냐
와이어 그릴 위의 직
사각형 유리/금속 용
기 **

상단 및 하단 가열 2 또는 3 200 30 … 45

사과 파이
와이어 그릴 위의 직
경 20cm의 검은색 원
형 금속 틀 **

상단 및 하단 가열 2 180 50 … 70

피자 표준 트레이 * 상단 및 하단 가열 2 250 5 … 15

모든 음식에 대해 예열을 권장합니다.

*이 액세서리는 제품에 포함되어 있지 않을 수 있습니다.

**이 액세서리는 제품에 포함되어 있지 않습니다. 시중에서 구입할 수 있는 액세서리입니다.

육류, 생선 및 가금류
그릴 구이의 핵심 포인트
• 통닭, 칠면조 고기, 큰 육류를 조리하기 전에 레몬즙과 후추로
간을 하면 조리 성능이 향상됩니다.

• 뼈를 발라낸 고기를 구워서 조리하는 데 살코기에 비해 15~30
분이 더 걸립니다.

• 고기 두께 1센티미터당 약 4~5분의 조리 시간을 잡아야 합니다.

• 조리 시간이 끝난 후 오븐에서 고기를 바로 꺼내지 말고 약 10분
동안 그대로 두세요. 고기의 육즙이 구운 고기에 더 잘 분배되어
고기를 자를 때 나오지 않습니다.

• 생선은 내열 플레이트의 중간 또는 아래쪽 선반에 놓아야 합니
다.

• 하나의 트레이를 사용하여 조리 표에서 추천하는 요리를 조리
하세요.

육류, 생선 및 가금류 조리 표

음식 사용할 액세서리 작동 기능 선반 위치 온도(°C) 베이킹 시간(분)(대
략)

스테이크(통)/구이 (1
kg)

표준 트레이 *
팬 지원 하단/상단 가
열 3

15 분 250/최대 이후
180 … 190

60 … 80

프라이드 치킨
(1.8~2kg)

와이어 그릴 *

하단 선반에 트레이
하나를 놓으세요.

팬 지원 하단/상단 가
열 2

15 분 250/최대 이후
190

60 … 80

칠면조 (5.5 kg) 표준 트레이 *
팬 지원 하단/상단 가
열 1

25 분 250/최대 이후
180 … 190

150 … 210

생선
와이어 그릴 *

하단 선반에 트레이
하나를 놓으세요.

팬 지원 하단/상단 가
열 3 200 20 … 30

모든 음식에 대해 예열을 권장합니다.

*이 액세서리는 제품에 포함되어 있지 않을 수 있습니다.

**이 액세서리는 제품에 포함되어 있지 않습니다. 시중에서 구입할 수 있는 액세서리입니다.



ko 51
그릴
붉은 육류, 생선 및 가금류 고기는 구울 때 빠르게 갈색으로 변하
고 아름다운 껍질을 유지하며 마르지 않습니다. 살코기, 꼬치 고
기, 소시지 및 수분이 많은 야채(토마토, 양파 등)는 특히 그릴 구
이에 적합합니다.
일반 경고
• 그릴 구이에 적합하지 않은 음식은 화재 위험이 있습니다. 강한
그릴 화력에 적합한 음식만 구우세요. 또한 음식을 그릴 뒤쪽에
너무 멀리 놓지 마세요. 이 곳은 가장 뜨거운 영역으로 기름진
음식에 불이 붙을 수 있습니다.

• 굽는 동안 오븐 도어를 닫으세요. 오븐 도어가 열린 상태로 그릴
조리를 하지 마세요. 뜨거운 표면은 화상을 일으킬 수 있습니다!

그릴 조리의 핵심 포인트
• 그릴 조리를 위해 가능한 한 두께와 무게가 비슷한 음식을 준비
하세요.

• 구울 음식을 와이어 그릴이나 와이어 그릴 트레이에 히터의 치
수를 초과하지 않게 골고루 올려주세요.

• 구울 음식의 두께에 따라 표에 명시된 조리 시간이 달라질 수 있
습니다.

• 와이어 그릴 또는 와이어 그릴 트레이를 오븐의 원하는 높이에
넣으세요. 와이어 그릴에서 요리하는 경우 오븐 트레이를 아래
쪽 선반에 넣어 기름을 모으세요. 선반에 넣을 오븐 트레이는 전
체 그릴 영역을 덮을 수 있는 크기여야 합니다. 이 트레이는 제
품과 함께 제공되지 않을 수 있습니다. 오븐 트레이에 약간의 물
을 넣으면 청소가 쉬워집니다.
그릴 조리 표

팬 지원 로우 그릴

음식 사용할 액세서리 작동 기능 선반 위치 온도(°C) 베이킹 시간(분)(대
략)

생선 와이어 그릴 팬 지원 로우 그릴 4 200 30 … 35

치킨 조각 와이어 그릴 팬 지원 로우 그릴 4 250 25 … 35

미트볼 (송아지 고기)
- 12 양 와이어 그릴 팬 지원 로우 그릴 4 250 30 … 40

스테이크(통)/구이
(1kg )

와이어 그릴 - 하단 선
반에 트레이 하나를
놓으세요.

팬 지원 로우 그릴 3
15분 250, 이후 180 …
190

90 … 110

이 그릴 차트에서 권장하는 요리는 예열하지 마세요.

테스트 음식
• 이 조리 표의 음식은 통제 기관의 제품 테스트를 용이하게 하기
위해 EN 60350-1 표준에 따라 준비되었습니다.

• 하나의 트레이를 사용하여 조리 표에서 추천하는 요리를 조리
하세요.

테스트 요리를 위한 조리 표

음식 사용할 액세서리 작동 기능 선반 위치 온도(°C) 베이킹 시간(분)(대
략)

쇼트브레드(달콤한
쿠키)

표준 트레이 * 상단 및 하단 가열 3 140 20 … 30

사과 파이
와이어 그릴 위의 직
경 20cm의 검은색 원
형 금속 틀 **

상단 및 하단 가열 2 180 50 … 70

모든 음식에 대해 예열을 권장합니다.

*이 액세서리는 제품에 포함되어 있지 않을 수 있습니다.

**이 액세서리는 제품에 포함되어 있지 않습니다. 시중에서 구입할 수 있는 액세서리입니다.

그릴

음식 사용할 액세서리 선반 위치 온도(°C) 베이킹 시간(분)(대략)

미트볼 (송아지 고기) - 12
양 와이어 그릴 4 250 20 … 30

토스트 빵 와이어 그릴 4 250 1 … 4

모든 구이 음식은 5분간 예열하는 것이 좋습니다.

전체 굽는 시간의 1/2 이 지나면 음식을 뒤집으세요.

유지 보수 및 청소
일반 청소 정보
일반 경고
• 제품을 청소하려면 제품이 식을 때까지 기다리세요. 뜨거운 표
면은 화상을 일으킬 수 있습니다!

• 뜨거운 표면에 세제를 직접 도포하지 마세요. 영구적인 얼룩이
생길 수 있습니다.

• 제품을 사용한 후에는 항상 깨끗하게 청소하고 건조시켜야 합
니다. 그러면 음식물 찌꺼기를 쉽게 청소할 수 있으며 나중에 다
시 사용할 때 음식물 찌꺼기가 타는 것을 방지할 수 있습니다.
결과적으로 제품의 수명이 연장되고 잔고장이 줄어듭니다.

• 세척 시 증기 세척제를 사용하지 마십시오.
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• 일부 세제나 세정제는 표면을 손상시킬 수 있습니다. 부적절한
세정제는 표백제, 암모니아나 산 또는 염화물이 함유된 세정제,
스팀 세정제, 물때 제거제, 얼룩 및 녹 제거제, 연마성 세정 제품
(크림 세정제, 연마용 파우더, 연마용 크림, 연마재 및 스크래칭
수세미, 쇠수세미, 스펀지, 먼지와 세제 잔여물이 포함된 청소용
천) 등입니다.

• 매 사용 후 청소할 때는 특별한 세정제가 필요하지 않습니다. 식
기 세척용 세제, 따뜻한 물, 부드러운 천 또는 스펀지를 사용하
여 제품을 청소하고 마른 천으로 물기를 닦아주세요.

• 청소 후에는 남은 물기를 완전히 닦아내고 조리 중 음식물이 튄
경우 즉시 닦아주세요.

• 사용 설명서에 별도로 명시되어 있지 않은 한 제품의 어떤 구성
요소도 식기세척기로 세척하지 마세요.
이녹스 - 스테인리스 표면
• 산 또는 염소 함유 세정제를 사용하여 스테인리스-이녹스 표면
및 손잡이를 청소하지 마세요.

• 스테인리스-이녹스 표면은 시간이 지남에 따라 변색될 수 있습
니다. 이는 정상적인 현상입니다. 매 사용 후 스테인리스 또는
이녹스 표면에 적합한 세제로 청소해주세요.

• 부드러운 천에 이녹스 표면에 적합한 액체(흠집이 생기지 않는)
세제를 묻혀 한 방향으로 조심스럽게 닦아주세요.

• 유리와 이녹스 표면에 묻은 석회, 오일, 전분, 우유, 단백질 얼룩
은 즉시 제거해주세요. 오랜 시간이 지나면 얼룩이 녹슬 수 있습
니다.

• 표면에 분사하거나 도포한 세정제는 즉시 닦아내야 합니다. 표
면에 연마성 세정제가 남아 있으면 표면이 하얗게 변합니다.
법랑 표면
• 조리 영역을 청소하려면 먼저 오븐을 식혀야 합니다. 뜨거운 표
면을 청소하면 화재 위험이 있으며 법랑 표면이 손상됩니다.

• 매 사용 후에는 식기 세척용 세제, 따뜻한 물, 부드러운 천 또는
스펀지를 사용하여 법랑 표면을 청소하고 마른 천으로 물기를
닦아주세요.

• 제품에 간편 스팀 청소 기능이 있는 경우 이를 사용하여 가벼운
비영구적 오염을 간편하게 청소할 수 있습니다. (“간편 스팀 청소
[} 52]” 참조.)

• 잘 지워지지 않는 얼룩의 경우 해당 제품 브랜드 웹 사이트에서
권장하는 오븐 및 그릴용 세정제와 흠집이 생기지 않는 수세미
를 사용할 수 있습니다. 외부 오븐 세정제를 사용하지 마세요.
유리 표면
• 유리 표면을 청소할 때는 단단한 금속 스크레이퍼 및 연마성 세
정제를 사용하지 마세요. 유리 표면이 손상될 수 있습니다.

• 식기 세척용 세제, 따뜻한 물, 유리 표면 전용 극세사 천을 사용
하여 제품을 청소하고 마른 극세사 천으로 물기를 닦아주세요.

• 청소 후 세제가 남아 있으면 찬물로 닦아낸 후 깨끗하고 마른 극
세사 천으로 물기를 제거해주세요. 잔류 세제는 다음 번에 유리
표면을 손상시킬 수 있습니다.

• 어떠한 경우에도 유리 표면에 말라붙은 잔여물을 톱니 모양의
칼, 쇠수세미 또는 이와 유사한 스크래칭 도구로 청소해서는 안
됩니다.

• 유리 표면에 생긴 칼슘 얼룩(노란색 얼룩)은 시중에서 판매되는
물때 제거제, 식초 또는 레몬 주스를 사용하여 제거할 수 있습니
다.

• 표면이 심하게 오염된 경우 세정제를 스펀지에 묻혀 얼룩에 도
포한 후 잘 닦일 때까지 기다렸다가 젖은 천으로 유리 표면을 닦
아주세요.

• 유리 표면의 변색 및 얼룩은 정상적인 현상이며 결함이 아닙니
다.
플라스틱 부품 및 도장된 표면
• 식기 세척용 세제, 따뜻한 물, 부드러운 천 또는 스펀지를 사용
하여 플라스틱 부품과 도장 표면을 청소하고 마른 천으로 물기
를 닦아주세요.

• 단단한 금속 스크레이퍼 및 연마성 세정제를 사용하지 마세요.
표면이 손상될 수 있습니다.

• 제품 구성품의 접합부에 물기나 세제가 남아 있지 않도록 하세
요. 접합부에 부식이 발생할 수 있습니다.

액세서리 청소
사용 설명서에 달리 명시되어 있지 않는 한 식기세척기를 사용하
여 제품 액세서리를 청소하지 마세요.

조절 패널 청소하기
• 조절 손잡이가 있는 패널을 청소할 때는 젖은 부드러운 천으로
패널과 조절 손잡이를 닦은 후 마른 천으로 물기를 제거해주세
요. 패널을 청소하기 위해 밑에 있는 조절 손잡이와 개스킷을 분
리하지 마세요. 조절 패널과 조절 손잡이가 손상될 수 있습니다.

• 조절 손잡이가 있는 이녹스 패널을 청소할 때는 조절 손잡이 주
위에 이녹스 세정제가 닿지 않도록 주의하세요. 조절 손잡이 주
위의 표시가 지워질 수 있습니다.

• 젖은 부드러운 천으로 터치 컨트롤 패널을 청소하고 마른 천으
로 물기를 제거해주세요. 제품에 키 잠금 기능이 있는 경우 조절
패널 청소 전에 키 잠금을 설정하세요. 그러지 않으면 키에서 잘
못된 감지가 발생할 수 있습니다.

오븐 내부(조리 영역) 청소하기
오븐의 표면 유형에 따라 "일반 청소 정보" 섹션에 설명된 청소 단
계를 따르세요.
제품이 와이어 선반 모델인 경우 측면 벽을 청소하기 전에 와이어
선반을 분리해주세요. 그런 다음 측면 벽의 표면 유형에 따라 "일
반 청소 정보" 섹션에 설명된 대로 청소를 실시하세요.
측면 와이어 선반 분리 방법

1. 와이어 선반의 앞부분을 측면 벽에서 반대 방향으로 당겨 분리
합니다.

2. 와이어 선반을 사용자 쪽으로 당겨서 완전히 분리합니다.

3. 선반을 다시 장착하려면 분리할 때의 단계를 반대 순서로 수행
합니다.

간편 스팀 청소

기능 기호 기능 설명 온도(°C) 시간 분
간편한 스팀 세척 100 15

오븐 내부의 증기와 오븐 내부 표면에 응축된 물방울로 오염물(오
래 남아있지 않는)을 부드럽게 만들어 쉽게 청소할 수 있습니다.

1. 오븐 내부의 모든 액세서리를 분리합니다.

2. 트레이에 물 500ml를 받아 오븐의 두 번째 선반에 놓습니다.

증류수 또는 여과수를 사용하지 마세요. 기성품 물만을 사
용하세요. 물 대신 인화성 용액, 알코올 또는 고체 미립자
용액을 사용하지 마세요.



ko 53

3. 오븐을 간편 스팀 청소 작동 모드로 설정하고 100°C에서 15분
간 작동시킵니다.

즉시 도어를 열고 젖은 스펀지 또는 천으로 오븐 내부를 청소합니
다. 도어를 열면 증기가 방출됩니다. 화상의 위험이 있으니. 도어
를 열 때 주의하세요.
잘 지워지지 않는 오염은 식기 세척용 세제, 따뜻한 물, 부드러운
천 또는 스펀지를 사용하여 제품을 청소하고 마른 천으로 물기를
닦아냅니다.

간편 스팀 청소 기능에서는 추가해 준 물이 증발하여 오븐
내부와 오븐 도어에 응결됨으로써 오븐 내에 형성된 가벼
운 오염물을 부드럽게 만들어줍니다. 오븐 도어에 응결된
물은 오븐 도어가 열리면 주위에 떨어질 수 있습니다. 오
븐 도어를 여는 즉시 물을 닦아주세요.

오븐 내부에 결로 현상이 발생하면 오븐 바닥의 물받이에 물이 고
이거나 습기가 발생할 수 있습니다. 사용 후에는 젖은 천으로 물받
이를 닦은 다음 건조시켜주세요.

오븐 도어 청소
오븐 문과 문 유리를 분리하여 청소할 수 있습니다. 문과 창문을
분리하는 방법은 다음 섹션에 설명되어 있습니다."오븐 도어 제
거" 그리고 "문의 안쪽 유리를 제거합니다"도어 안쪽 유리를 분리
한 후, 주방 세제와 따뜻한 물을 사용하여 부드러운 천이나 스펀지
로 닦고 마른 천으로 말리세요. 오븐 유리에 석회 잔여물이 남아
있을 경우, 식초로 유리를 닦고 헹구세요.

오븐 문과 유리를 청소할 때 강한 연마 세척제, 금속 스크
레이퍼, 철사 모직물 또는 표백제를 사용하지 마십시오.

오븐 도어 제거

1. 오븐 문을 엽니다.

2. 그림과 같이 도구를 사용하여 오른쪽과 왼쪽의 앞문 힌지 소켓
에 있는 클립을 아래로 눌러 엽니다.

3. 오븐 문을 반쯤 열어 두세요.

4. 제거한 문을 위쪽으로 당겨 오른쪽과 왼쪽 힌지에서 분리한 후
제거합니다.

강한 스프링이 있는 힌지 주위에 손가락을 두지 마십시오.
손가락이 다칠 수 있습니다.

문을 다시 부착하려면

1. 오븐 문을 반쯤 열어 두세요.

2. 제거한 문을 아래로 밀어 오른쪽과 왼쪽 힌지에서 다시 끼운
후 오븐 문을 완전히 엽니다.

3. 그림과 같이 도구를 사용하여 오른쪽과 왼쪽의 앞문 힌지 소켓
에 있는 클립을 위쪽으로 밀어서 닫습니다.

오븐 도어의 내부 유리 분리하기
제품 전면 도어의 내부 유리를 제거하여 세척할 수 있습니다.

1. 오븐 도어를 엽니다.

2. 전면 도어 상단에 부착된 플라스틱 구성품을 구성품 양쪽의 압
력 지점을 동시에 눌러 사용자 쪽으로 당겨 분리합니다.

3. 그림과 같이 가장 안쪽 유리(1)를 “A” 방향으로 조심스럽게 들
어올린 다음 “B” 방향으로 당겨 분리합니다.



ko 54

1 가장 안쪽 유리 2 내부 유리

4. 제품에 내부 유리(2)가 있는 경우 동일한 과정을 반복하여 유리
(2)를 분리합니다.

5. 도어를 재구성하는 첫 번째 단계는 내부 유리(2)를 재조립하는
것입니다. 유리의 비스듬한 가장자리를 플라스틱 슬롯의 비스
듬한 가장자리에 맞추어 배치합니다. (제품에 내부 유리가 있
는 경우). 내부 유리(2)는 가장 안쪽 유리(1)에 가장 가까운 플라
스틱 슬롯에 장착해야 합니다.

6. 가장 안쪽 유리(1)를 재조립할 때 유리의 인쇄면이 내부 유리
쪽에 위치하도록 주의합니다. 가장 안쪽 유리(1)의 하단 모서리
를 하단 플라스틱 슬롯에 맞추어 배치하는 것이 중요합니다.

7. “딸깍” 소리가 날 때까지 플라스틱 구성품을 프레임 쪽으로 밉
니다.

오븐 램프 청소
조리 구역의 오븐 램프 유리문이 더러워진 경우, 식기 세척 세제,
따뜻한 물과 부드러운 천이나 스펀지를 사용하여 세척하고 마른
천으로 말립니다. 오븐 램프가 고장난 경우 다음 섹션에 따라 오븐
램프를 교체할 수 있습니다.
오븐 램프 교체
일반 경고
• 오븐 램프를 교체하기 전에 감전 위험을 피하려면 제품을 분리
하고 오븐이 식을 때까지 기다리세요. 뜨거운 표면은 화상을 일
으킬 수 있습니다!

• 이 오븐은 40W 미만, 높이 60mm 미만, 직경 30mm 미만의 백
열등 또는 60W 미만의 전력을 가진 G9 소켓이 있는 할로겐 램
프로 구동됩니다. 램프는 300°C 이상의 온도에서 작동하기에
적합합니다. 오븐 램프는 공인 서비스 또는 허가받은 기술자로
부터 구입할 수 있습니다. 이 제품에는 G 에너지 등급 램프가 포
함되어 있습니다.

• 램프의 위치는 그림에 표시된 것과 다를 수 있습니다.
• 이 제품에 사용된 램프는 가정의 조명에 사용하기에 적합하지
않습니다. 이 램프의 목적은 사용자가 식품을 볼 수 있도록 돕는
것입니다.

• 본 제품에 사용된 램프는 50°C 이상의 온도 등 극한의 물리적
조건을 견뎌야 합니다.
오븐에 둥근 램프가 있는 경우,

1. 제품의 전원을 분리하세요.

2. 유리 덮개를 시계 반대 방향으로 돌려서 제거하세요.

3. 오븐 램프가 아래 그림과 같이 (A)형인 경우, 그림과 같이 오븐
램프를 돌려 새 램프로 교체하세요. (B)형인 경우, 그림과 같이
빼낸 후 새 램프로 교체하세요.

4. 유리 덮개를 다시 장착합니다.

문제 해결
이섹션의 지침을 따른 후에도 문제가 지속되면 공급업체나 공인
서비스에 문의하십시오. 제품을 직접 수리하려고 하지 마십시오.
오븐이 작동하는 동안 증기가 방출됩니다.
• 작동 중에 증기가 보이는 것은 정상입니다. >>> 이것은 오류가
아닙니다.
요리하는 동안 물방울이 나타납니다.
• 조리 시 발생하는 수증기가 제품 외부의 차가운 면에 닿으면 응
결되어 물방울이 맺힐 수 있습니다. >>> 이것은 오류가 아닙니
다.
제품을 데우고 식히는 동안 금속음이 들립니다.
• 금속 부품은 가열되면 팽창하고 소리를 낼 수 있습니다. >>> 이
것은 오류가 아닙니다.
제품이 작동하지 않습니다.
• 퓨즈에 결함이 있거나 끊어졌을 수 있습니다. >>> 퓨즈 박스의
퓨즈를 확인하십시오. 필요한 경우 변경하거나 다시 활성화하
십시오.

• 기기가 (접지된) 콘센트에 연결되어 있지 않을 수 있습니다. >>>
제품이 콘센트에 연결되어 있는지 확인하세요.

• (제품에 타이머가 있는 경우) 제어판의 키가 작동하지 않습니다.
>>> 제품에 키 잠금이 있는 경우 키 잠금이 활성화되어 있을 수
있으므로 키 잠금을 비활성화하십시오.
오븐 조명이 켜져 있지 않습니다.
• 오븐 램프에 결함이 있을 수 있습니다. >>> 오븐 램프를 교체하
세요.

• 전기가 없습니다. >>> 주전원이 작동하는지 확인하고 퓨즈 상
자의 퓨즈를 확인하십시오. 필요한 경우 퓨즈를 교체하거나 다
시 활성화하십시오.
오븐이 가열되지 않습니다.
• 오븐이 특정 요리 기능 및/또는 온도로 설정되지 않았을 수 있습
니다. >>> 오븐을 특정 요리 기능 및/또는 온도로 설정합니다.

• 전기가 없습니다. >>> 주전원이 작동하는지 확인하고 퓨즈 상
자의 퓨즈를 확인하십시오. 필요한 경우 퓨즈를 교체하거나 다
시 활성화하십시오.

사용 설명서에 대한 추가 정보: EU 규정 2023/826에 따른 저전력 모드 작동에 대한 기술 정보
모드 전력 소비량(와트) 기간(분) *

끄기 0,3 -

대기 - -

정보 또는 상태 표시가 있는 대기 모드 - -

네트워크 대기 - -

*: 장비가 자동으로 대기 모드, 끄기 모드 또는 네트워크 대기 모드에 도달하는 기간(분)이며 가장 가까운 분으로 반올림합니다.
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기술 사양
일반 사양
제품 외부 치수 (높이/너비/깊이) (mm) 595/594/567

오븐 설치 치수 (높이/너비/깊이) (mm) 590-600 /560 /분550

전압/주파수 220-240 V ~; 50/60 Hz

제품에 사용되는/적합한 케이블 종류 및 단면적 분 H05VV-FG 3 x 1,5 mm2

총 소비 전력 (kW) 2,4

오븐 유형 팬 보조 오븐
에너지 효율 등급 5-Stars

사용 가능 용량 (L) 74

기기 질량(M) (순중량) kg 30

캐비티당 에너지 효율 지수 EEI 캐비티 81,5

기본 사항: 전기 오븐의 에너지 라벨에 대한 정보는 EN 60350-1/IEC 60350-1 표준에 따라 제공됩니다. 이러한 값은 하단-상단 히터 또
는 팬 지원 난방(있는 경우) 기능이 있는 표준 부하에서 결정됩니다.

에너지 소비효율 등급은 제품에 관련 기능이 있는지 여부에 따라 다음과 같은 우선순위에 따라 결정됩니다. 1-에코 팬 가열 , 2-팬 가
열 , 3-팬 지원 로우 그릴 , 4-상단 및 하단 가열.

기술 사양은 제품의 품질을 개선하기 위해 사전 통지 없이
변경될 수 있습니다.

이설명서의 수치는 개략적이며 귀하의 제품과 정확히 일
치하지 않을 수 있습니다.

제품 라벨이나 첨부 문서에 명시된 값은 관련 표준에 따라
실험실 조건에서 얻은 것입니다. 제품의 작동 및 환경 조
건에 따라 이러한 값은 다를 수 있습니다.

환경 지침
폐기물 지침
WEEE 지침 준수 및 폐기물 처리
본 제품은 EU WEEE 지침(2012/19/EU)을 준수합니다. 본 제품에
는 WEEE(폐전기전자제품 처리 지침)의 분류 기호가 포함되어 있
습니다.

본 제품은 재사용이 가능하고 재활용에 적합한 고품
질 부품 및 소재로 제조되었습니다. 따라서 수명이 다
한 제품은 일반 생활 폐기물 및 기타 폐기물과 함께
처리해서는 안 되고. 전기전자제품 재활용 수거 센터
로 보내서 처리해야 합니다. 재활용 수거 센터에 대해

서는 지역 당국에 문의하시기 바랍니다. 가전 기기를 올바르게 폐
기하면 환경과 인간의 건강에 미칠 수 있는 부정적인 영향을 미연
에 방지할 수 있습니다.

RoHS 지침 준수:
구매하신 제품은 EU RoHS 지침(2011/65/EU)을 준수합니다. 지침
에 명시된 유해 물질 및 금지 물질이 포함되어 있지 않습니다.

포장 정보
제품의 포장재는 국가 환경 규정에 따라 재활용 가능한 소재로 제
조되었습니다. 포장 폐기물은 생활 쓰레기나 기타 쓰레기와 함께
버리지 말고 지방자치단체에서 지정한 포장재 수거 센터로 보내
서 처리하시기 바랍니다.

에너지 절약을 위한 권장사항
EU 66/2014에 따라 에너지 소비효율에 대한 정보는 제품과 함께
제공되는 제품 영수증에서 확인하실 수 있습니다.
다음 권장사항을 따르면 친환경적이고 에너지 효율적인 방식으로
제품을 사용하실 수 있습니다.
• 냉동 식품은 조리 전에 해동시켜주세요.
• 오븐에서는 열전도율이 우수한 어두운 색의 용기 또는 법랑 용
기를 사용하세요.

• 레시피나 사용 설명서에 명시된 경우 항상 예열을 실시하세요.
베이킹하는 동안 오븐 도어를 자주 열지 마세요.

• 장시간 베이킹하는 경우 종료 5~10분 전에 제품의 전원을 꺼주
세요. 잔열을 이용하여 최대 20%의 전기를 절약할 수 있습니다.

• 가능하면 오븐에서 한 번에 두 가지 이상의 음식을 조리하세요.
와이어 랙에 조리기 2개를 올려놓으면 동시에 조리가 가능합니
다. 또한 음식을 이어서 조리하면 오븐의 열이 손실되지 않기 때
문에 에너지가 절약됩니다.

이케아 보증
IKEA 보증은 얼마나 오래 유효합니까?
이보증은 IKEA에서 기기를 구매한 원래 날짜로부터 2(2)년 동안
유효합니다. 구매 증빙으로 원래 판매 영수증이 필요합니다. 보증
에 따라 서비스 작업을 수행한 경우 기기의 보증 기간이 연장되지
않습니다.
누가 서비스를 실행하나요?
IKEA 서비스 제공자는 자체 서비스 운영이나 공인 서비스 파트너
네트워크를 통해 서비스를 제공합니다.

이보증에는 어떤 내용이 포함됩니까?
보증은 IKEA에서 구매한 날로부터 구조상의 결함이나 재료상의
결함으로 인해 발생한 기기의 결함을 포함합니다. 이 보증은 가정
용으로만 적용됩니다. 예외 사항은 "이 보증에 포함되지 않는 사
항은 무엇입니까?"라는 제목 아래에 명시되어 있습니다. 보증 기
간 내에는 기기가 특별한 비용 없이 수리 가능한 경우, 수리, 부품,
노동 및 여행과 같은 결함을 해결하는 데 드는 비용이 포함됩니다.
이러한 조건에서는 해당 지역 규정이 적용됩니다. 교체된 부품은
IKEA의 재산이 됩니다.
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lKEA는 이 문제를 바로잡기 위해 무엇을 할 것인가?
IKEA가 지정한 서비스 제공자는 제품을 검사하고, 자체 재량에 따
라이 보증이 적용되는지 여부를 결정합니다. 적용되는 것으로 간
주되는 경우, IKEA 서비스 제공자 또는 자체 서비스 운영을 통한
공인 서비스 파트너는 자체 재량에 따라 결함이 있는 제품을 수리
하거나 동일 제품 또는 유사한 제품으로 교체합니다.
이보증에 포함되지 않는 사항은 무엇입니까?
• 정상적인 마모 및 파손.
• 고의 또는 과실로 인한 손상, 작동 지침을 따르지 않아 발생한
손상, 잘못된 설치 또는 잘못된 전압 연결로 인한 손상, 화학 또
는 전기화학 반응, 녹, 부식 또는 물 손상으로 인한 손상(물 공급
망에 석회가 너무 많아 발생한 손상 포함하되 이에 국한되지 않
음), 비정상적인 환경 조건으로 인한 손상.

• 배터리, 램프 등의 소모품.
• 긁힘이나 색상 차이를 포함하여 기기의 정상적인 사용에 영향
을 미치지 않는 비기능적 및 장식적 부품입니다.

• 이물질이나 이물질로 인한 우발적 손상, 필터, 배수 시스템 또는
비누통의 청소 또는 막힘 해소.

• 다음 부품의 손상: 세라믹 유리, 액세서리, 도자기 및 칼 바구니,
급수 및 배수 파이프, 씰, 램프 및 램프 커버, 스크린, 손잡이, 케
이스 및 케이스의 일부. 이러한 손상이 생산 오류로 인해 발생했
다는 것이 입증되지 않는 한.

• 기술자 방문 시 오류를 발견할 수 없는 경우.
• 당사가 지정한 서비스 제공자 및/또는 공인 서비스 계약 파트너
가수행하지 않은 수리 또는 정품이 아닌 부품이 사용된 경우.

• 설치에 결함이 있거나 사양에 맞지 않아 발생한 수리.
• 본 기기를 가정용이 아닌 환경, 즉 전문가용으로 사용하는 경우
입니다.

• 운송 손상. 고객이 제품을 집이나 다른 주소로 운송하는 경우
IKEA는 운송 중에 발생할 수 있는 손상에 대해 책임을 지지 않습
니다. 그러나 IKEA가 제품을 고객의 배송 주소로 배송하는 경우
이배송 중에 발생하는 제품 손상은 IKEA가 보상합니다.

• IKEA 가전제품의 초기 설치 비용.
• 그러나 IKEA가 지정한 서비스 공급자 또는 공인 서비스 파트너
가본 보증 조건에 따라 제품을 수리하거나 교체하는 경우, 지정
된 서비스 공급자 또는 공인 서비스 파트너는 수리된 제품을 다
시 설치하거나 필요한 경우 교체 제품을 설치합니다.

• 모든 배관 및 전기 설치는 IKEA의 책임이 아니며, 고객은 시공
작업을 시작하기 전에 이러한 작업을 완료해야 합니다.
국가법이 적용되는 방식
IKEA 보증은 귀하에게 모든 현지 법적 요구 사항을 포괄하거나 초
과하는 특정 법적 권리를 부여합니다. 그러나 이러한 조건은 현지
법률에 설명된 소비자 권리를 어떤 식으로든 제한하지 않습니다.
유효 영역
본 보증은 제품을 구매한 국가에서만 유효하며, 서비스는 보증 조
건의 틀에서 제공됩니다.
보증의 틀 안에서 서비스를 수행할 의무는 기기가 다음 사항을 준
수하고 이에 따라 설치된 경우에만 존재합니다.
• 보증을 청구하는 국가의 기술 사양
• 조립 설명서 및 사용 설명서 안전 정보.
IKEA 가전제품에 대한 전담 AFTER SALES
다음 사항에 대해서는 IKEA 지정 공인 서비스 센터에 문의하시기
바랍니다.
• 이 보증에 따라 서비스 요청을 하세요.
• 전용 IKEA 주방가구에 IKEA 가전제품을 설치하는 방법에 대한
설명을 요청하세요.

• IKEA 가전제품의 기능에 대한 설명을 요청하세요.
최상의 지원을 제공할 수 있도록, 문의하시기 전에 조립 지침 및/
또는 사용 설명서를 주의 깊게 읽어주세요.
당사의 서비스가 필요한 경우 당사에 연락하는 방법

IKEA 애프터 세일즈 고객 서비스 센터는 서비스 콜 요청 시 가전
제품에 대한 기본 문제 해결을 전화로 도와드립니다.
www.IKEA.com를 참조하고 지역 전화번호와 영업 시간을 알아보려
면 지역 매장을 선택하세요.

 전화로 문의하시기 전에, 도움이 필요한 제품의 IKEA 제품 번
호(8자리 코드)와 일련 번호(명판에서 찾을 수 있는 8자리 코드)를
알려주시기 바랍니다.

엑스엑스영수증을 보관하세요!이는 구매 증빙이며 보증이 적
용되는 데 필요합니다. 판매 영수증에는 구매한 각 가전제품의
IKEA 이름과 제품 번호(8자리 코드)도 보고됩니다.
추가적인 도움이 필요하신가요?
가전제품의 애프터 세일즈와 관련되지 않은 추가 질문이 있으시
면 가까운 IKEA 매장 콜센터로 문의해 주세요. 저희에게 연락하기
전에 가전제품 설명서를 주의 깊게 읽어 보시기를 권장합니다.

http://www.ikea.com/
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Arahan Keselamatan

• Bahagian ini termasuk arahan keselamatan
yang diperlukan untuk mengelakkan risiko
kecederaan diri atau kerosakan bahan.

• Jika produk diserahkan kepada orang lain
untuk kegunaan peribadi atau kegunaan
terpakai, manual pengguna, label produk
dan dokumen dan bahagian lain yang
berkaitan juga harus diberikan.

• Syarikat kami tidak akan bertanggungjawab
atas kerosakan yang mungkin berlaku jika
arahan ini tidak dipatuhi.

• Kegagalan untuk mematuhi arahan ini akan
membatalkan sebarang jaminan.

• Sentiasa ada kerja-kerja pemasangan dan
pembaikan yang dibuat oleh pengilang,
perkhidmatan yang diberi kuasa atau orang
yang akan ditetapkan oleh syarikat
pengimport.

• Gunakan alat ganti dan aksesori asal
sahaja.

• Jangan membaiki atau menggantikan
mana-mana komponen produk melainkan
ia dinyatakan dengan jelas dalam manual
pengguna.

• Jangan membuat pengubahsuaian teknikal
pada produk.

Penggunaan yang Dimaksudkan

• Produk ini direka untuk digunakan di
rumah. Ia tidak sesuai untuk kegunaan
komersial.

• Jangan gunakan produk ini di taman,
balkoni atau kawasan luar yang lain. Produk
ini bertujuan untuk digunakan dalam isi
rumah dan di dapur kakitangan kedai,
pejabat dan persekitaran kerja yang lain.

• AMARAN: Produk ini harus digunakan
untuk tujuan memasak sahaja. Ia tidak
boleh digunakan untuk tujuan yang
berbeza, seperti memanaskan bilik.

• Ketuhar boleh digunakan untuk
mencairkan, membakar, menggoreng dan
memanggang makanan.

• Produk ini tidak boleh digunakan untuk
pemanasan plat, pengeringan dengan
menggantung tuala atau pakaian pada
pemegang.

Keselamatan Kanak-kanak, Orang
Rentan dan Haiwan Peliharaan

• Produk ini boleh digunakan oleh kanak-
kanak berusia 8 tahun ke atas, dan orang
yang kurang maju dalam kemahiran fizikal,
deria atau mental, atau yang kurang
pengalaman dan pengetahuan, selagi
mereka diawasi atau dilatih tentang
penggunaan dan bahaya produk yang
selamat.

• Kanak-kanak tidak boleh bermain dengan
produk ini. Pembersihan dan
penyelenggaraan pengguna tidak boleh
dilakukan oleh kanak-kanak melainkan ada
seseorang yang mengawasi mereka.

• Produk ini tidak boleh digunakan oleh
orang yang mempunyai keupayaan fizikal,
deria atau mental yang terhad (termasuk
kanak-kanak), melainkan mereka disimpan
di bawah pengawasan atau menerima
arahan yang diperlukan.

• Kanak-kanak perlu diawasi untuk
memastikan mereka tidak bermain dengan
produk.

• Produk elektrik berbahaya untuk kanak-
kanak dan haiwan peliharaan. Kanak-kanak
dan haiwan peliharaan tidak boleh bermain
dengan, memanjat, atau memasuki produk.

• Jangan letakkan objek yang boleh dicapai
oleh kanak-kanak pada produk.

• AMARAN: Semasa penggunaan,
permukaan produk yang boleh diakses
adalah panas. Jauhkan kanak-kanak
daripada produk.

• Jauhkan bahan pembungkusan dari
jangkauan kanak-kanak. Terdapat bahaya
kecederaan dan sesak nafas.

• Apabila pintu terbuka, jangan letakkan
sebarang objek berat di atasnya atau
benarkan kanak-kanak duduk di atasnya.
Anda boleh menyebabkan ketuhar terbalik
atau merosakkan engsel pintu.

• Sebelum membuang produk usang dan
tidak berguna:

1. Cabut palam kuasa dan keluarkannya dari
soket.
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2. Potong kabel kuasa dan putuskannya

dengan palam dari produk.
3. Ambil langkah berjaga-jaga untuk

mengelakkan kanak-kanak daripada
memasuki produk.

4. Jangan benarkan kanak-kanak bermain
dengan produk apabila ia berada dalam
mod melahu.

Keselamatan Elektrik

• Palamkan produk ke saluran keluar yang
dibumikan yang dilindungi oleh fius yang
sepadan dengan penarafan semasa yang
ditunjukkan pada label jenis. Pastikan
pemasangan pembumian dibuat oleh
juruelektrik yang berkelayakan. Jangan
gunakan produk tanpa asas mengikut
peraturan tempatan / nasional.

• Palam atau sambungan elektrik perkakas
hendaklah berada di tempat yang mudah
diakses. Jika ini tidak mungkin, perlu ada
mekanisme (fius, suis, suis kunci, dll.) pada
pemasangan elektrik yang mana produk
disambungkan, mematuhi peraturan
elektrik dan memisahkan semua tiang dari
rangkaian.

• Cabut plag produk atau matikan fius
sebelum pembaikan, penyelenggaraan dan
pembersihan.

• Palamkan produk ke dalam soket yang
memenuhi nilai voltan dan frekuensi yang
dinyatakan pada label jenis.

• (Jika produk anda tidak mempunyai kabel
utama) hanya gunakan kabel penyambung
yang diterangkan dalam bahagian
"Spesifikasi teknikal".

• Jangan jem kabel kuasa di bawah dan di
belakang produk. Jangan letakkan objek
berat pada kabel kuasa. Kabel kuasa tidak
boleh dibengkokkan, dihancurkan, dan
bersentuhan dengan mana-mana sumber
haba.

• Pastikan kabel kuasa tidak tersekat semasa
meletakkan produk ke tempatnya selepas
pemasangan atau pembersihan.

• Permukaan belakang ketuhar menjadi
panas apabila ia digunakan. Kabel kuasa
tidak boleh menyentuh permukaan
belakang produk. Jika tidak, ia mungkin
rosak.

• Jangan jemkan kabel elektrik ke dalam
pintu ketuhar dan jangan pasangkannya di
atas permukaan yang panas. Jika tidak,
penebat kabel boleh mencair dan
menyebabkan kebakaran akibat litar pintas.

• Gunakan kabel asal sahaja. Jangan gunakan
kabel yang dipotong atau rosak.

• Jangan gunakan kord sambungan atau plag
berbilang untuk mengendalikan produk
anda.

• Hubungi pusat perkhidmatan atau
pengimport yang dibenarkan untuk
menggunakan penyesuai yang diluluskan
sekiranya penggunaan penyesuai penukar
(untuk jenis palam) diperlukan.

• Hubungi pengimport atau pusat
perkhidmatan yang dibenarkan jika
panjang talian kuasa tidak mencukupi.

• Sumber kuasa mudah alih atau berbilang
palam boleh menjadi terlalu panas dan
terbakar. Jauhkan beberapa palam dan
sumber kuasa mudah alih daripada produk.

• Jika kabel kuasa rosak, ia mesti digantikan
oleh pengilang, perkhidmatan yang
dibenarkan atau seseorang yang akan
ditentukan oleh syarikat pengimport untuk
mengelakkan kemungkinan bahaya.

• AMARAN: Sebelum menggantikan lampu
ketuhar, pastikan anda memutuskan
sambungan produk daripada bekalan
utama untuk mengelakkan risiko kejutan
elektrik. Cabut plag produk atau matikan
fius dari kotak fius.

Jika produk anda mempunyai kabel kuasa
dan palam:
• Jangan sekali-kali meletakkan palam

produk ke dalam palam yang patah,
longgar, atau tidak bersoket. Pastikan
palam dimasukkan sepenuhnya ke dalam
soket. Jika tidak, sambungan boleh menjadi
terlalu panas dan menyebabkan kebakaran.
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• Elakkan memasukkan peranti ke dalam

palam yang berminyak, tidak bersih, atau
berpotensi terdedah kepada air (seperti
yang berhampiran meja kerja di mana air
boleh keluar). Jika tidak, terdapat risiko litar
pintas dan renjatan elektrik.

• Jangan sentuh palam dengan tangan
basah!

• Tarik palam keluar dari soket menggunakan
badan palam dan bukannya kord itu sendiri.

Keselamatan Pengangkutan

• Putuskan sambungan produk dari sesalur
utama sebelum mengangkut produk.

• Produk ini berat, bawa produk dengan
sekurang-kurangnya dua orang.

• Jangan gunakan pintu dan / atau
pemegang untuk mengangkut atau
mengalihkan produk.

• Jangan letakkan barang pada perkakas.
Bawa perkakas secara menegak.

• Apabila anda perlu mengangkut produk,
balut dengan bahan pembungkusan
bungkusan gelembung atau kadbod tebal
dan lekatkan dengan ketat. Amankan
bahagian-bahagian produk yang bergerak
dengan kuat untuk mengelakkan
kerosakan.

• Sebelum produk dipasang, periksa produk
untuk sebarang kerosakan selepas
pengangkutan. Hubungi pengimport atau
pusat perkhidmatan yang dibenarkan jika
rosak.

Keselamatan Pemasangan

• Sebelum memulakan pemasangan,
nyahtenagakan talian kuasa yang produk
akan disambungkan dengan mematikan
fius.

• Sentiasa pakai sarung tangan pelindung
semasa pengangkutan dan pemasangan.
Jika tidak, terdapat risiko kecederaan dari
tepi yang tajam!

• Sebelum produk dipasang, periksa produk
untuk sebarang kerosakan. Jangan pasang
jika produk rosak.

• Elakkan daripada menggunakan sebarang
bahan penebat haba untuk menutup
bahagian dalam perabot yang akan
dipasang.

• Cahaya matahari langsung dan sumber
haba, seperti pemanas elektrik atau gas,
tidak boleh berada di kawasan di mana
produk dipasang.

• Pastikan persekitaran semua saluran
pengudaraan produk terbuka.

• Untuk mengelakkan terlalu panas,
pemasangan produk tidak boleh dilakukan
di belakang penutup hiasan.

• Dalam kes di mana hos gas/paip atau paip
air plastik terletak di belakang kawasan
pemasangan yang ditetapkan untuk
produk, adalah penting untuk menjamin
bahawa tidak ada hubungan antara produk
dan talian utiliti ini. Jika tidak, hos/paip
boleh dihancurkan.

• Sekiranya terdapat soket di belakang
tempat di mana produk akan dipasang, ia
mesti dipastikan bahawa produk tidak
bersentuhan dengan soket atau dengan
palam yang dipasang ke soket.

Keselamatan Penggunaan

• Pastikan perkakas dimatikan selepas setiap
penggunaan.

• Jika anda tidak akan menggunakan produk
untuk masa yang lama, cabut atau matikan
kuasa dari kotak fius.

• Jangan gunakan produk jika ia rosak atau
rosak semasa digunakan. Putuskan
sambungan produk daripada elektrik.
Hubungi pengimport atau pusat
perkhidmatan yang dibenarkan.

• Jangan gunakan produk jika kaca pintu
depan ditanggalkan atau retak. Jika tidak,
terdapat risiko kecederaan dan kerosakan
alam sekitar.

• Jangan pijak perkakas atas sebarang sebab.
• Jangan sekali-kali menggunakan produk

apabila pertimbangan atau penyelarasan
anda terjejas oleh penggunaan alkohol dan/
atau dadah.
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• Objek yang mudah terbakar tidak boleh

disimpan di dalam dan di sekitar kawasan
memasak. Jika tidak, ini boleh
menyebabkan kebakaran.

• Pemegang ketuhar bukan pengering tuala.
Apabila menggunakan produk, jangan
gantung tuala, sarung tangan atau tekstil
yang serupa pada pemegang.

• Engsel pintu produk bergerak apabila
membuka dan menutup pintu dan mungkin
tersekat. Apabila membuka / menutup
pintu, jangan pegang bahagian dengan
engsel.

Amaran Suhu

• AMARAN: Apabila produk digunakan,
produk dan bahagian yang boleh diakses
akan menjadi panas. Penjagaan perlu
diambil untuk mengelakkan menyentuh
produk dan elemen pemanasan. Kanak-
kanak di bawah umur 8 tahun harus
dijauhkan daripada produk kecuali sentiasa
diawasi.

• Jangan letakkan bahan mudah terbakar /
meletup berhampiran produk, kerana
permukaannya akan panas semasa ia
beroperasi.

• Pastikan jarak anda semasa membuka pintu
ketuhar semasa atau pada akhir memasak.
Wap boleh membakar tangan, muka dan/
atau mata anda.

• Semasa operasi produk panas. Penjagaan
perlu diambil untuk mengelakkan
menyentuh bahagian panas, di dalam
ketuhar dan elemen pemanas.

• Sentiasa pakai sarung tangan ketuhar
tahan panas semasa mengendalikan
produk.

Penggunaan Aksesori

• Adalah penting untuk menggunakan
aksesori yang disediakan dengan produk
dengan sewajarnya. Untuk maklumat
terperinci, rujuk bahagian "Penggunaan
Aksesori Produk".

• Tutup pintu ketuhar selepas menolak
aksesori sepenuhnya ke ruang memasak,
jika tidak mereka boleh memukul kaca
pintu dan merosakkannya.

Keselamatan Memasak

• Berhati-hati apabila menggunakan
minuman beralkohol dalam hidangan anda.
Alkohol menguap pada suhu tinggi dan
boleh menyebabkan kebakaran kerana ia
boleh menyala apabila ia bersentuhan
dengan permukaan panas.

• Sisa makanan di kawasan memasak.,
seperti minyak, boleh menyala. Bersihkan
sisa-sisa ini sebelum dimasak.

• Bahaya Keracunan Makanan: Jangan
biarkan makanan berada di dalam ketuhar
lebih daripada 1 jam sebelum atau selepas
memasak. Jika tidak, ia boleh menyebabkan
keracunan makanan atau penyakit.

• Jangan panaskan tin tertutup dan balang
kaca di dalam ketuhar. Tekanan yang akan
terkumpul di dalam timah/balang boleh
menyebabkan ia pecah.

• Apabila ketuhar sedang digunakan,
JANGAN sekali-kali meletakkan dulang
pembakar, pinggan mangkuk atau kerajang
aluminium terus di bahagian bawah
ketuhar. Pengumpulan haba mungkin
merosakkan bahagian bawah ketuhar,
malah boleh menyebabkan kerosakan pada
kabinet ketuhar atau lantai dapur.

Berhati-hati dengan langkah berjaga-jaga
berikut apabila menggunakan kertas kertas
kertas berminyak atau bahan yang serupa:
• Letakkan kertas kalis minyak di dalam

peralatan memasak atau di atas aksesori
ketuhar (dulang, gril dawai, dll.) dengan
makanan dan letakkan di dalam ketuhar
yang telah dipanaskan terlebih dahulu.

• Untuk mengelakkan risiko menyentuh
elemen pemanas ketuhar dan menghalang
aliran udara panas, alihkan sebarang
bahagian berlebihan kertas kalis minyak
yang tergantung dari aksesori atau bekas.
Jangan gunakan kertas kalis minyak pada
suhu ketuhar yang lebih tinggi daripada
suhu penggunaan maksimum yang
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ditentukan oleh pengilang. Jangan sekali-
kali meletakkan kertas kalis minyak pada
alas ketuhar.

• Jangan letakkan di atas aksesori semasa
pemanasan awal.

• Sentiasa tekan ke bawah dengan plat atau
objek yang serupa untuk mengelakkan
bahan daripada berterbangan disebabkan
oleh peredaran udara di dalam ketuhar.

• Hanya tutup permukaan yang diperlukan di
dalam dulang.

• Selepas setiap penggunaan, dulang perlu
dibersihkan, dan sebarang kertas kalis
minyak atau bahan serupa yang digunakan
dalam dulang perlu diganti. Jika tidak,
cecair yang menitis ke atas dulang boleh
menyebabkan asap atau bahkan
menyalakan api.

• Aliran udara dijana apabila penutup produk
dibuka. Kertas kalis minyak boleh
bersentuhan dengan elemen pemanasan
dan menyala.

• Apabila menggunakan gril wayar, dulang
hendaklah diletakkan pada rak bawah. Jika
tidak, minyak makanan dan komponen lain
yang menitis ke bahagian bawah ketuhar
boleh menyebabkan asap tebal dan
menyebabkan kebakaran.

• Tutup pintu ketuhar semasa memanggang.
Permukaan panas boleh menyebabkan luka
bakar!

• Makanan yang tidak sesuai untuk
dipanggang membawa bahaya kebakaran.
Panggang hanya makanan yang sesuai
untuk api panggang yang berat. Jangan
letakkan makanan terlalu jauh di belakang
gril. Ini adalah kawasan yang paling panas
dan makanan berlemak boleh terbakar.

Penyelenggaraan dan Keselamatan
Pembersihan

• Tunggu sehingga produk sejuk sebelum
membersihkan produk. Permukaan panas
boleh menyebabkan luka bakar!

• Jangan sekali-kali mencuci produk dengan
menyembur atau menuangkan air ke
atasnya! Terdapat risiko kejutan elektrik!

• Jangan gunakan pembersih stim untuk
membersihkan produk kerana ini boleh
menyebabkan kejutan elektrik.

• Jangan gunakan pembersih kasar yang
kasar, pengikis logam, bulu dawai atau
bahan peluntur untuk membersihkan kaca
pintu depan ketuhar. Bahan-bahan ini boleh
menyebabkan permukaan kaca tercalar dan
pecah.
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Pengenalan Produk

1

2

3

4

5

6

7

8

9

10

1 Panel kawalan 2 Lampu

3 Rak wayar 4 Motor kipas (di belakang plat keluli)

5 Pintu 6 Pemegang

7 Pemanas bawah (di bawah plat keluli) 8 Kedudukan rak

9 Pemanas atas 10 Lubang-lubang pengudaraan

Pengenalan dan Penggunaan Panel Kawalan Produk
Dalam bahagian ini, anda boleh mendapatkan gambaran keseluruhan dan penggunaan asas panel kawalan produk.
Mungkin terdapat perbezaan dalam imej dan beberapa ciri bergantung pada jenis produk.

1 2 3 4

1 Tombol pemilihan fungsi 2 Tombol pemasa

3 Tombol suhu 4 Lampu termostat

Tombol pemilihan fungsi
Anda boleh memilih fungsi pengendalian ketuhar dengan
tombol pemilihan fungsi. Belok kiri / kanan dari kedudukan
tertutup (atas) untuk memilih.

Tombol suhu
Anda boleh memilih suhu yang anda ingin masak dengan
tombol suhu. Pusing mengikut arah jam dari kedudukan
tertutup (atas) untuk memilih.

Tombol pemasa
Pemasa tidak memberi kesan kepada fungsi ketuhar. Ia
digunakan untuk tujuan amaran. Contohnya, anda boleh
menggunakan jam penggera apabila anda ingin

menghidupkan makanan di dalam ketuhar pada masa
tertentu. Sebaik sahaja masa yang anda tetapkan
ditetapkan, pemasa akan mengeluarkan isyarat yang boleh
didengar.

Penunjuk suhu dalaman ketuhar
Anda boleh memahami suhu dalaman ketuhar daripada
lampu suhu. Lampu termostat terletak pada panel kawalan.
Lampu termostat menyala apabila produk mula beroperasi
dan lampu termostat dimatikan apabila mencapai suhu yang
ditetapkan. Apabila suhu di dalam ketuhar turun di bawah
suhu yang ditetapkan, lampu termostat dihidupkan semula.

Penggunaan Pertama
Sebelum anda mula menggunakan produk anda, adalah
disyorkan untuk melakukan perkara berikut yang dinyatakan
dalam bahagian berikut masing-masing.

Pembersihan Awal
1. Keluarkan semua bahan pembungkusan.
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2. Keluarkan semua aksesori dari ketuhar yang disediakan

dengan produk.

3. Kendalikan produk selama 30 minit dan kemudian,
matikannya. Dengan cara ini, sisa dan lapisan yang
mungkin kekal di dalam ketuhar semasa pengeluaran
dibakar dan dibersihkan.

4. Apabila mengendalikan produk, pilih suhu tertinggi dan
fungsi pengendalian yang semua pemanas dalam produk
anda beroperasi. Lihat "Fungsi pengendalian ketuhar".
Anda boleh mempelajari cara mengendalikan ketuhar
dalam bahagian berikut.

5. Tunggu sehingga ketuhar sejuk.

6. Lap permukaan produk dengan kain basah atau span dan
keringkan dengan kain.

Sebelum menggunakan aksesori:
Bersihkan aksesori yang anda keluarkan dari ketuhar
dengan air detergen dan span pembersih lembut.
Notis: Sesetengah bahan pencuci atau agen pembersih
boleh menyebabkan kerosakan pada permukaan. Jangan
gunakan detergen kasar, serbuk pembersih, krim pembersih
atau objek tajam semasa pembersihan.
Notis: Semasa penggunaan pertama, asap dan bau
mungkin timbul selama beberapa jam. Ini normal dan anda
hanya memerlukan pengudaraan yang baik untuk
mengeluarkannya. Elakkan menghirup asap dan bau yang
terbentuk secara langsung.

Sambungan elektrik

 Amaran am
• Putuskan sambungan produk daripada sambungan

elektrik sebelum memulakan sebarang kerja pada
pemasangan elektrik. Terdapat bahaya kejutan elektrik.

• Sambungkan produk ke salur keluar/talian yang
dibumikan yang dilindungi oleh pemutus litar kecil dengan
kapasiti yang sesuai seperti yang dinyatakan dalam jadual
"Spesifikasi teknikal". Pastikan pemasangan pembumian
dibuat oleh juruelektrik bertauliah semasa menggunakan
produk dengan atau tanpa pengubah. Syarikat kami tidak
akan bertanggungjawab ke atas sebarang kerosakan yang
akan timbul akibat menggunakan produk tanpa
pemasangan pembumian mengikut peraturan tempatan.

• Produk hanya boleh disambungkan ke sambungan elektrik
utama oleh orang yang diberi kuasa dan berkelayakan,
dan waranti produk bermula hanya selepas pemasangan
yang betul. Pengilang tidak boleh bertanggungjawab atas
sebarang kerosakan yang mungkin timbul akibat operasi
oleh orang yang tidak dibenarkan.

• Kabel elektrik tidak boleh dihancurkan, dilipat, tersekat
atau menyentuh bahagian panas produk. Jika kabel
elektrik rosak, ia mesti diganti oleh juruelektrik yang
bertauliah. Jika tidak, terdapat renjatan elektrik, litar
pintas atau bahaya kebakaran!

• Data bekalan utama mesti sepadan dengan data yang
dinyatakan pada label jenis produk. Plat penarafan sama
ada dilihat apabila pintu atau penutup bawah perkakas
dibuka atau ia terletak di dinding belakang perkakas
bergantung pada jenis perkakas.

• Palam kabel kuasa mesti mudah dicapai selepas
pemasangan (jangan salurkannya di atas dapur). Jangan
gunakan sambungan atau soket berbilang dalam
sambungan kuasa.

• dan mesti menggunakan soket alur keluar/talian dan plag
yang sesuai untuk ketuhar. Sekiranya had kuasa produk di
luar keupayaan membawa semasa palam dan soket alur
keluar/talian, produk mesti disambungkan melalui
pemasangan elektrik tetap secara terus tanpa
menggunakan palam dan soket alur keluar/talian.

• Jika produk akan disambungkan terus kepada kuasa
bekalan: Jika tidak mungkin untuk memutuskan
sambungan semua kutub dalam kuasa bekalan, unit
pemotongan sambungan dengan kelegaan sentuhan
sekurang-kurangnya 3 mm (fius, suis keselamatan talian,
penyentuh) mesti disambungkan dan semua kutub unit
pemotongan ini mesti bersebelahan dengan (bukan di
atas) produk mengikut arahan IEE. Kegagalan untuk
mematuhi arahan ini boleh menyebabkan masalah operasi
dan membatalkan jaminan produk.

• Perlindungan tambahan oleh pemutus litar arus sisa
adalah disyorkan.

Jika produk dihasilkan tanpa kabel:
• Kabel kuasa yang ditakrifkan dalam rumah meja teknikal

mesti disambungkan kepada produk dengan mengikut
arahan. Kabel kuasa mestilah tidak melebihi 2 m atas
sebab keselamatan.

• Buka penutup blok terminal dengan pemutar skru.
• Masukkan kabel kuasa melalui pengapit kabel di bawah

terminal dan kencangkan pada badan utama dengan skru
bersepadu pada komponen pengapit kabel.

• Sambungkan kabel mengikut rajah yang dibekalkan.
Buat sambungan blok terminal produk anda mengikut
maklumat sambungan/fasa pada label jenis produk.

Jika jenis kord bekalan anda adalah jenis 3 konduktor, untuk
sambungan 1 fasa:
- Coklat = L (Fasa)
- Biru = N (Neutral)

- Kawat Hijau/Kuning = (E)  (Pembumian)
• Selepas melengkapkan sambungan wayar, tutup penutup

blok terminal.
• Sambungkan kabel kuasa untuk membekalkan kuasa

dengan menghalakannya supaya ia tidak menyentuh
produk dan terhimpit antara produk dan dinding.
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Menggunakan Ketuhar
Maklumat Am Penggunaan Ketuhar
Kipas penyejuk
Produk anda mempunyai kipas penyejuk. Kipas penyejuk
diaktifkan secara automatik apabila perlu dan menyejukkan
kedua-dua bahagian hadapan produk dan perabot. Ia
dinyahaktifkan secara automatik apabila proses penyejukan
selesai. Udara panas keluar melalui pintu ketuhar. Jangan
tutup bukaan pengudaraan ini dengan apa-apa. Elakkan
daripada menutup bukaan pengudaraan ini. Kipas penyejuk

terus beroperasi semasa operasi ketuhar atau selepas
ketuhar dimatikan (kira-kira 20-30 minit). Jika anda memasak
dengan memprogramkan pemasa ketuhar, pada akhir masa
membakar, kipas penyejuk dimatikan dengan semua fungsi.
Masa berjalan kipas penyejuk tidak dapat ditentukan oleh
pengguna. Ia dihidupkan dan dimatikan secara automatik.
Ini bukan ralat.

Pencahayaan ketuhar
Lampu ketuhar dihidupkan apabila ketuhar mula membakar.
Lampu menyala semasa membakar.

Operasi Unit Kawalan Ketuhar
Menghidupkan ketuhar
Apabila anda memilih fungsi operasi yang anda ingin masak
dengan tombol pemilihan fungsi dan menetapkan suhu
tertentu dengan tombol suhu, ketuhar mula beroperasi.

Mematikan ketuhar
Anda boleh mematikan ketuhar dengan menghidupkan
tombol pemilihan fungsi dan tombol suhu ke kedudukan
mati (atas).

Memilih fungsi operasi suhu dan ketuhar
Anda boleh memasak dengan membuat kawalan manual
(mengikut kawalan anda sendiri) dengan memilih suhu dan
fungsi operasi khusus untuk makanan anda.

1. Pilih fungsi operasi yang anda ingin masak dengan
tombol pemilihan fungsi.

2. Tetapkan suhu yang anda mahu masak dengan tombol
suhu.

ð Ketuhar anda akan mula beroperasi serta-merta pada
fungsi dan suhu yang dipilih, dan lampu termostat akan
dihidupkan. Apabila suhu di dalam ketuhar mencapai
suhu yang dikehendaki, lampu termostat akan
dimatikan. Ketuhar tidak akan mati dengan sendirinya
selepas proses pembakaran. Anda perlu mengawal
pembakaran dan mematikannya sendiri. Apabila
pembakaran anda selesai, matikan ketuhar dengan
menghidupkan tombol pemilihan fungsi dan tombol
suhu ke kedudukan mati (atas).

Menetapkan pemasa
Fungsi pemasa tidak mengganggu memasak. Ia
membolehkan anda menggunakan minder minit semasa
fungsi memasak aktif atau apabila ketuhar dimatikan.
Untuk menetapkan pemasa:
1. Putar tombol pemasa mengikut arah jam ke tetapan

maksimumnya.
2. Kemudian, pusingkannya mengikut arah lawan jam

untuk memilih masa yang anda inginkan.

Fungsi Operasi Ketuhar
Pada jadual fungsi, fungsi pengendalian yang boleh anda
gunakan dalam ketuhar anda dan suhu tertinggi dan
terendah yang boleh ditetapkan untuk fungsi ini

ditunjukkan. Susunan mod pengendalian yang ditunjukkan
di sini mungkin berbeza daripada susunan pada produk
anda.

Simbol
fungsi

Keterangan
fungsi

Julat suhu
(°C) Keterangan dan penggunaan

Pemanas atas dan
bawah

*
Makanan dipanaskan dari atas dan bawah pada masa yang sama. Sesuai
untuk kek, pastri atau kek dan gulai dalam acuan pembakar. Memasak
dilakukan dengan satu dulang.

Pemanasan
bawah /

Pembersihan stim
yang mudah

*
Hanya pemanasan yang lebih rendah dihidupkan. Ia sesuai untuk makanan
yang memerlukan pencoklatan di bahagian bawah. Fungsi ini juga harus
digunakan untuk pembersihan stim yang mudah.

Pemanas bawah/
atas berbantuan

kipas
*

Udara panas yang dipanaskan oleh pemanas atas dan bawah diedarkan
secara sama rata dan pantas ke seluruh ketuhar dengan kipas. Memasak
dilakukan dengan satu dulang.
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Gril penuh *
Gril besar pada siling ketuhar berfungsi. Ia sesuai untuk dipanggang dalam
jumlah yang besar.

Gril rendah
berbantukan kipas

*
Udara panas yang dipanaskan oleh gril kecil dengan cepat diedarkan ke
dalam ketuhar dengan kipas. Ia sesuai untuk memanggang dalam jumlah
yang lebih kecil.

Booster -
Semua pemanas ketuhar berfungsi. Fungsi operasi ini digunakan untuk
membawa ketuhar dengan cepat ke suhu yang dikehendaki (pemanasan
awal). Jangan gunakannya untuk memasak makanan.

* Produk anda beroperasi dalam julat suhu yang dinyatakan pada tombol suhu. Apabila suhu ditetapkan kepada 280°C,
suhu dalaman mungkin berbeza-beza. Ia boleh meningkat kira-kira 35°C atau menurun kira-kira 15°C.

Aksesori Produk
Terdapat pelbagai aksesori dalam produk anda. Dalam
bahagian ini, keterangan aksesori dan keterangan
penggunaan yang betul tersedia. Bergantung pada model
produk, aksesori yang dibekalkan berbeza-beza. Semua
aksesori yang diterangkan dalam manual pengguna
mungkin tidak tersedia dalam produk anda.

Dulang di dalam perkakas anda mungkin cacat
dengan kesan haba. Ini tidak memberi kesan kepada
fungsi. Deformasi hilang apabila dulang disejukkan.

Standard tray
Ia digunakan untuk pastri, makanan sejuk beku dan
menggoreng kepingan besar.

Ia digunakan untuk menggoreng atau meletakkan makanan
yang hendak dibakar, digoreng dan direbus di atas rak yang
dikehendaki.

Penggunaan Aksesori Produk
Rak memasak
Terdapat 5 tahap kedudukan rak di kawasan memasak. Anda
juga boleh melihat susunan rak dalam nombor pada bingkai
depan ketuhar.

Meletakkan gril dawai di rak memasak
Adalah penting untuk meletakkan gril dawai pada rak sisi
dawai dengan betul. Semasa meletakkan gril dawai di rak
yang dikehendaki, bahagian terbuka mestilah di bahagian
depan. Untuk memasak dengan lebih baik, gril dawai mesti
dipasang pada titik berhenti rak dawai. Ia tidak boleh
melepasi titik berhenti untuk bersentuhan dengan dinding
belakang ketuhar.

Meletakkan dulang di rak memasak
Ia juga penting untuk meletakkan dulang pada rak sisi wayar
dengan betul. Semasa meletakkan dulang di rak yang
dikehendaki, bahagiannya yang direka untuk dipegang
mestilah di bahagian depan. Untuk memasak dengan lebih

baik, dulang mesti dipasang pada soket penghenti pada rak
wayar. Ia tidak boleh melepasi soket penghenti untuk
bersentuhan dengan dinding belakang ketuhar.

Menghentikan fungsi gril dawai
Terdapat fungsi berhenti untuk mengelakkan gril wayar
daripada menjungkirbalikkan rak wayar. Dengan fungsi ini,
anda boleh mengeluarkan makanan anda dengan mudah
dan selamat. Semasa mengeluarkan gril dawai, anda boleh
menariknya ke hadapan sehingga mencapai titik berhenti.
Anda mesti melepasi titik ini untuk membuangnya
sepenuhnya.

Kunci keselamatan kanak-kanak
Produk ini mempunyai kunci kanak-kanak di pintu ketuhar.
Untuk membuka pintu ketuhar, angkat bahagian plastik
sedikit ke atas dan tarik pemegang pintu. Apabila menutup
pintu, kunci kanak-kanak akan dikunci sendiri.
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Untuk mengalih keluar kunci kanak-kanak:

Tanggalkan dua skru yang menjamin keselamatan kunci
kanak-kanak seperti yang ditunjukkan dalam gambar.
Apabila anda ingin menggunakannya sekali lagi, anda boleh
mengamankannya di bawah panel kawalan dengan bahan
pembaikan.

Maklumat Umum Mengenai Memasak
Anda boleh mendapatkan petua tentang menyediakan dan
memasak makanan anda di bahagian ini.
Selain itu, bahagian ini menerangkan beberapa makanan
yang diuji sebagai pengeluar dan tetapan yang paling sesuai
untuk makanan ini. Tetapan ketuhar dan aksesori yang
sesuai untuk makanan ini juga ditunjukkan.

Amaran Am Mengenai Membakar dalam
Ketuhar

• Semasa membuka pintu ketuhar semasa atau selepas
membakar, wap yang terbakar panas mungkin timbul.
Wap itu boleh membakar tangan, muka dan/atau mata
anda. Apabila membuka pintu ketuhar, jauhkan diri.

• Stim yang kuat yang dihasilkan semasa membakar boleh
membentuk titisan air pekat pada bahagian dalam dan
luar ketuhar serta pada bahagian atas perabot kerana
kepada perbezaan suhu. Ini adalah kejadian biasa dan
fizikal.

• Suhu memasak dan nilai masa yang diberikan untuk
makanan mungkin berbeza-beza bergantung pada resipi
dan jumlah. Atas sebab ini, nilai ini diberikan sebagai julat.

• Sentiasa keluarkan aksesori yang tidak digunakan
daripada ketuhar sebelum anda mula memasak. Aksesori
yang akan kekal di dalam ketuhar mungkin menghalang
makanan anda daripada dimasak pada nilai yang betul.

• Untuk makanan yang anda akan masak mengikut resipi
anda sendiri, anda boleh merujuk makanan yang serupa
diberikan dalam meja memasak.

• Menggunakan aksesori yang dibekalkan memastikan anda
mendapat prestasi memasak yang terbaik. Sentiasa patuhi
amaran dan maklumat yang diberikan oleh pengilang
untuk alat memasak luaran yang akan anda gunakan.

• Potong kertas kalis minyak yang akan anda gunakan
dalam masakan anda dalam saiz yang sesuai kepada
bekas yang anda akan gunakan masak. Kertas kalis
minyak yang melimpah dari bekas boleh menyebabkan
risiko melecur dan menjejaskan kualiti pembakar anda.
Gunakan kertas kalis minyak yang akan anda gunakan
dalam julat suhu yang ditetapkan.

• Untuk prestasi penaik yang baik, letakkan makanan anda
di atas rak yang disyorkan. Jangan ubah kedudukan rak
semasa membakar.

Pastri dan makanan ketuhar
Maklumat Am
• Kami mengesyorkan menggunakan aksesori produk untuk

prestasi memasak yang baik. Jika anda akan
menggunakan alat memasak luaran, lebih suka perkakas
gelap, tidak melekat dan tahan panas.

• Jika pemanasan awal disyorkan dalam meja memasak,
pastikan anda meletakkan makanan anda di dalam
ketuhar selepas dipanaskan.

• Jika anda akan memasak menggunakan alat memasak
pada gril dawai, letakkan di tengah gril dawai, bukan
berhampiran dinding belakang.

• Semua bahan yang digunakan dalam membuat pastri
hendaklah segar dan pada suhu bilik.

• Status memasak makanan mungkin berbeza-beza
bergantung pada jumlah makanan dan saiz alat memasak.

• Acuan logam, seramik dan kaca memanjangkan masakan
masa dan permukaan bawah makanan pastri tidak
berwarna perang secara sekata.

• Jika anda menggunakan kertas pembakar, sedikit
keperangan boleh diperhatikan pada permukaan bawah
makanan. Dalam situasi ini, anda mungkin perlu
melanjutkan tempoh memasak anda lebih kurang 10
minit.

• Nilai yang dinyatakan dalam jadual memasak ditentukan
hasil daripada ujian yang dijalankan dalam kami makmal.
Nilai yang sesuai untuk anda mungkin berbeza daripada
nilai ini.

• Letakkan makanan anda di atas rak yang sesuai yang
disyorkan dalam meja memasak. Rujuk rak bawah ketuhar
sebagai rak 1.

• Masak hidangan yang disyorkan di dalam meja memasak
dengan satu dulang.

Petua untuk membakar kek
• Jika kek terlalu kering, naikkan suhu sebanyak 10°C dan

pendekkan masa membakar.
• Jika kek kek lembap, gunakan sedikit cecair atau

kurangkan suhu sebanyak 10°C.
• Jika bahagian atas kek hangus, letakkan di atas rak bawah,

turunkan suhu dan meningkatkan masa membakar.
• Jika bahagian dalam kek sudah masak dengan baik, tetapi

di luar melekit, gunakan kurang cecair, turunkan suhu dan
tambah masa memasak.

Petua untuk pastri
• Jika pastri terlalu kering, naikkan suhu sebanyak 10 °C dan

pendekkan masa memasak. Basahkan helaian doh dengan
sos yang terdiri daripada campuran susu, minyak, telur
dan yogurt.

• Jika pastri perlahan masak, pastikan ketebalan pastri yang
anda ada. yang disediakan tidak melimpahi dulang.
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• Jika pastri sudah keperangan di permukaan tetapi

bahagian bawahnya belum masak, pastikan jumlah sos
yang akan anda gunakan untuk pastri adalah. tidak terlalu
banyak di bahagian bawah pastri. Untuk keperangan yang
sekata, cuba ratakan sos di antara helaian doh dan pastri.

• Bakar pastri anda dalam kedudukan dan suhu yang sesuai
dengan meja memasak. Jika bahagian bawah masih
belum cukup perang, letakkan di rak bawah untuk
masakan seterusnya.

Meja memasak untuk pastri dan makanan ketuhar

Makanan Aksesori yang
akan digunakan

Fungsi operasi Kedudukan rak Suhu (°C) Masa penaik (min)
(anggaran)

Kek di atas dulang Talam standard *
Pemanas atas dan
bawah

3 180 30 … 45

Kek dalam acuan
Acuan kek pada gril
dawai ** **

Pemanas atas dan
bawah

2 180 30 … 40

Kuki Talam pastri *
Pemanas atas dan
bawah

3 170 25 … 40

Pastri doh Talam standard *
Pemanas atas dan
bawah

2 200 20 … 35

Roti keseluruhan Talam standard *
Pemanas atas dan
bawah

3 200 30 … 45

Lasagne
Bekas segi empat
tepat kaca / logam
pada gril dawai **

Pemanas atas dan
bawah

2 atau 3 200 30 … 45

Pai epal

Acuan logam hitam
bulat, berdiameter
20 cm pada gril
dawai **

Pemanas atas dan
bawah

2 180 50 … 70

Piza Talam standard *
Pemanas atas dan
bawah

2 250 5 … 15

Pemanasan awal disyorkan untuk semua makanan.

*Aksesori ini mungkin tidak disertakan dengan produk anda.

**Aksesori ini tidak disertakan dengan produk anda. Ia adalah aksesori yang tersedia secara komersial.

Daging, Ikan dan Ayam
Perkara utama dalam memanggang
• Memperasakannya dengan jus lemon dan lada sebelum

memasak keseluruhan ayam, ayam belanda dan kepingan
daging yang besar akan meningkatkan prestasi memasak.

• Ia mengambil masa 15 hingga 30 minit lebih lama untuk
memasak daging tulang daripada fillet dengan
menggoreng.

• Anda harus mengira kira-kira 4 hingga 5 minit masa
memasak setiap sentimeter daging ketebalan.

• Selepas masa memasak tamat, simpan daging di dalam
ketuhar selama lebih kurang 10 minit. Jus daging lebih
baik diagihkan kepada daging goreng dan tidak keluar
apabila daging dipotong.

• Ikan hendaklah diletakkan di atas paras sederhana atau
rendah dalam pinggan tahan haba.

• Masak hidangan yang disyorkan dalam meja memasak
dengan satu dulang.
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Meja memasak untuk daging, ikan dan ayam

Makanan Aksesori yang
akan digunakan

Fungsi operasi Kedudukan rak Suhu (°C) Masa penaik (min)
(anggaran)

Stik (keseluruhan) /
Panggang (1 kg)

Talam standard *
Pemanas bawah/
atas berbantuan
kipas

3
15 minit. 250/max,
selepas 180 … 190

60 … 80

Ayam goreng (1,8-2
kg)

Gril dawai *

Letakkan satu
dulang di rak
bawah

Pemanas bawah/
atas berbantuan
kipas

2
15 minit. 250/max,
selepas 190

60 … 80

Turki (5.5 kg) Talam standard *
Pemanas bawah/
atas berbantuan
kipas

1
25 minit. 250/max,
selepas 180 … 190

150 … 210

Ikan

Gril dawai *

Letakkan satu
dulang di rak
bawah

Pemanas bawah/
atas berbantuan
kipas

3 200 20 … 30

Pemanasan awal disyorkan untuk semua makanan.

*Aksesori ini mungkin tidak disertakan dengan produk anda.

**Aksesori ini tidak disertakan dengan produk anda. Ia adalah aksesori yang tersedia secara komersial.

Grill
Daging merah, ikan dan daging ayam cepat berubah
menjadi coklat apabila dipanggang, memegang kerak yang
cantik dan tidak kering. Daging fillet, daging lidi, sosej serta
sayur-sayuran berair (tomato, bawang, dll.) amat sesuai
untuk memanggang.

Amaran am
• Makanan yang tidak sesuai untuk memanggang

membawa bahaya kebakaran. Grill hanya makanan yang
sesuai untuk api gril berat. Juga, jangan letak makanan
terlalu jauh di belakang panggangan. Ini adalah kawasan
paling panas dan makanan berlemak mungkin terbakar.

• Apabila masa prapemanasan adalah 5 minit dalam mod
gril, langkau pemanasan awal, jangan tunggu sepanjang
masa prapemanasan untuk lulus.

• Tutup pintu ketuhar semasa memanggang. Jangan
sekali-kali memanggang dengan pintu ketuhar
terbuka. Permukaan panas boleh menyebabkan
melecur!

Perkara utama pemanggang
• Sediakan makanan dengan ketebalan dan berat yang

sama sebanyak mungkin untuk pemanggang.
• Letakkan kepingan yang akan dipanggang di atas gril

dawai atau dulang gril dawai dengan mengagihkannya
tanpa melebihi dimensi pemanas.

• Bergantung pada ketebalan kepingan yang hendak
dipanggang, masa memasak diberikan dalam jadual boleh
berbeza-beza.

• Gelongsorkan gril dawai atau dulang gril dawai ke paras
yang dikehendaki di dalam ketuhar. Jika anda memasak di
atas gril wayar, luncurkan dulang ketuhar ke rak bawah
untuk mengumpul minyak. Dulang ketuhar yang akan
anda luncurkan hendaklah bersaiz untuk meliputi
keseluruhan kawasan gril. Dulang ini mungkin tidak
dibekalkan bersama produk. Masukkan sedikit air ke
dalam dulang ketuhar untuk memudahkan pembersihan.

Meja gril

Gril rendah berbantukan kipas

Makanan Aksesori yang
akan digunakan

Fungsi operasi Kedudukan rak Suhu (°C) Masa penaik (min)
(anggaran)

Ikan Gril dawai
Gril rendah
berbantukan kipas

4 200 30 … 35

Kepingan ayam Gril dawai
Gril rendah
berbantukan kipas

4 250 25 … 35

Bebola daging
(anak lembu) - 12
jumlah

Gril dawai
Gril rendah
berbantukan kipas

4 250 30 … 40

Stik (keseluruhan) /
Panggang (1 kg )

Gril dawai -
Letakkan satu
dulang di rak
bawah

Gril rendah
berbantukan kipas

3
15 minit. 250,
selepas 180 … 190

90 … 110

Jangan panaskan hidangan yang disyorkan dalam carta gril ini.
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Uji makanan
• Makanan dalam jadual memasak ini disediakan mengikut

piawaian EN 60350-1 untuk memudahkan ujian produk
untuk institut kawalan.

• Masak hidangan yang disyorkan di dalam meja memasak
dengan satu dulang.

Meja memasak untuk hidangan ujian

Makanan Aksesori yang
akan digunakan

Fungsi operasi Kedudukan rak Suhu (°C) Masa penaik (min)
(anggaran)

Roti pendek (biskut
manis)

Talam standard *
Pemanas atas dan
bawah

3 140 20 … 30

Pai epal

Acuan logam hitam
bulat, berdiameter
20 cm pada gril
dawai **

Pemanas atas dan
bawah

2 180 50 … 70

Pemanasan awal disyorkan untuk semua makanan.

*Aksesori ini mungkin tidak disertakan dengan produk anda.

**Aksesori ini tidak disertakan dengan produk anda. Ia adalah aksesori yang tersedia secara komersial.

Gril

Makanan Aksesori yang akan
digunakan

Kedudukan rak Suhu (°C) Masa penaik (min)
(anggaran)

Bebola daging (anak
lembu) - 12 jumlah

Gril dawai 4 250 20 … 30

Roti bakar Gril dawai 4 250 1 … 4

Adalah disyorkan untuk memanaskan terlebih dahulu selama 5 minit untuk semua makanan panggang.

Putar kepingan makanan selepas 1/2 daripada jumlah masa memanggang.

Penyelenggaraan dan Pembersihan
Maklumat Pembersihan Am
Amaran umum
• Tunggu sehingga produk sejuk sebelum membersihkan

produk. Permukaan panas boleh menyebabkan luka
bakar!

• Jangan sapukan bahan pencuci secara langsung pada
permukaan yang panas. Ini boleh menyebabkan kesan
kekal.

• Produk ini perlu dibersihkan dan dikeringkan dengan teliti
selepas setiap operasi. Oleh itu, sisa makanan hendaklah
mudah dibersihkan dan sisa ini hendaklah dihalang
daripada terbakar apabila produk digunakan semula
kemudian. Oleh itu, hayat perkhidmatan perkakas meluas
dan masalah yang sering dihadapi berkurangan.

• Jangan gunakan produk pembersihan stim untuk
pembersihan.

• Sesetengah bahan pencuci atau agen pembersih
menyebabkan kerosakan pada permukaan. Agen
pembersihan yang tidak sesuai adalah: peluntur, produk
pembersihan yang mengandungi ammonia, asid atau
klorida, produk pembersihan wap, agen pengering,
penghilang kotoran dan karat, produk pembersihan kasar
(pembersih krim, serbuk penyental, krim penyental,
penggosok kasar dan menggaru, wayar, span, kain
pembersih yang mengandungi kotoran dan sisa detergen).

• Tiada bahan pembersihan khas diperlukan dalam
pembersihan yang dibuat selepas setiap penggunaan.
Bersihkan perkakas menggunakan detergen pencuci
pinggan, air suam dan kain lembut atau span dan
keringkan dengan kain kering.

• Pastikan anda mengelap sepenuhnya sebarang cecair
yang tinggal selepas membersihkan dan segera bersihkan
sebarang percikan makanan semasa memasak.

• Jangan basuh sebarang komponen perkakas anda dalam
mesin basuh pinggan mangkuk melainkan dinyatakan
sebaliknya dalam manual pengguna.

Inox - permukaan tahan karat
• Jangan gunakan agen pembersih yang mengandungi asid

atau klorin untuk membersihkan permukaan dan
pemegang isoks tahan karat.

• Permukaan tahan karat-inox boleh berubah warna
mengikut masa. Ini normal. Selepas setiap operasi,
bersihkan dengan detergen yang sesuai untuk permukaan
tahan karat atau inoks.

• Bersihkan dengan kain sabun lembut dan detergen cecair
(tidak menggaru) yang sesuai untuk permukaan inoks,
berhati-hati untuk mengelap dalam satu arah.

• Keluarkan kesan kapur, minyak, kanji, susu dan protein
pada permukaan kaca dan inoks dengan serta-merta
tanpa menunggu. Kesan kotoran boleh berkarat dalam
tempoh masa yang lama.

• Pembersih yang disembur/disapu pada permukaan perlu
dibersihkan dengan segera. Pencuci kasar yang
ditinggalkan di permukaan menyebabkan permukaan
menjadi putih.

Permukaan berenamel
• Ketuhar mesti disejukkan sebelum membersihkan

kawasan memasak. Pembersihan pada permukaan panas
akan menimbulkan bahaya kebakaran dan merosakkan
permukaan enamel.
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• Selepas setiap penggunaan, bersihkan permukaan enamel

menggunakan pencuci pinggan mangkuk, air suam dan
kain lembut atau span dan keringkan dengan kain kering.

• Jika produk anda mempunyai fungsi pembersihan stim
yang mudah, anda boleh membuat pembersihan stim
yang mudah untuk kotoran tidak kekal yang ringan. (Lihat
"Pembersihan Wap Mudah [} 71]".)

• Untuk kesan kotoran yang sukar, pembersih ketuhar dan
gril yang disyorkan di laman web jenama produk anda dan
pad penggosok yang tidak menggaru boleh digunakan.
Jangan gunakan pembersih ketuhar luaran.

Permukaan kaca
• Apabila membersihkan permukaan kaca, jangan gunakan

pengikis logam keras dan bahan pembersihan yang kasar.
Ia boleh merosakkan permukaan kaca.

• Bersihkan perkakas menggunakan detergen pencuci
pinggan, air suam dan kain serat mikro khusus untuk
permukaan kaca dan keringkan dengan kain serat mikro
kering.

• Jika terdapat sisa detergen selepas pembersihan, lap
dengan air sejuk dan keringkan dengan kain gentian
mikro yang bersih dan kering. Detergen sisa boleh
merosakkan permukaan kaca pada masa akan datang.

• Dalam apa jua keadaan, sisa kering pada permukaan kaca
tidak boleh dibersihkan dengan pisau bergerigi, bulu
dawai atau alat menggaru yang serupa.

• Anda boleh menghilangkan kesan kalsium (kesan kuning)
pada permukaan kaca dengan agen pengering yang
tersedia secara komersial, dengan agen pengering seperti
cuka atau jus lemon.

• Jika permukaannya sangat kotor, sapukan agen
pembersih pada kotoran dengan span dan tunggu lama
untuk ia berfungsi dengan baik. Kemudian bersihkan
permukaan kaca dengan kain basah.

• Perubahan warna dan noda pada permukaan kaca adalah
normal dan bukan kecacatan.

Bahagian plastik dan permukaan yang dicat
• Bersihkan bahagian plastik dan permukaan yang dicat

menggunakan detergen pencuci pinggan, air suam dan
kain lembut atau span dan keringkan dengan kain kering.

• Jangan gunakan pengikis logam keras dan pencuci kasar.
Ia boleh merosakkan permukaan.

• Pastikan sambungan komponen produk tidak dibiarkan
lembap dan dengan detergen. Jika tidak, kakisan boleh
berlaku pada sendi ini.

Aksesori Pembersihan
Jangan masukkan aksesori produk ke dalam mesin basuh
pinggan mangkuk melainkan dinyatakan sebaliknya dalam
manual pengguna.

Membersihkan Panel Kawalan
• Apabila membersihkan panel dengan kawalan tombol, lap

panel dan tombol dengan kain lembut lembap dan
keringkan dengan kain kering. Jangan tanggalkan tombol
dan gasket di bawahnya untuk membersihkan panel.
Panel kawalan dan tombol mungkin rosak.

• Semasa membersihkan panel inox dengan kawalan
tombol, jangan gunakan agen pembersih inox di sekeliling
tombol. Penunjuk di sekeliling tombol boleh dipadamkan.

• Bersihkan panel kawalan sentuh dengan kain lembut
lembap dan keringkan dengan kain kering. Jika produk
anda mempunyai ciri kunci utama, tetapkan kunci kunci

sebelum melakukan pembersihan panel kawalan. Jika
tidak, pengesanan yang salah mungkin berlaku pada
kekunci.

Membersihkan bahagian dalam ketuhar
(kawasan memasak)

Ikuti langkah pembersihan yang diterangkan dalam
bahagian "Maklumat Pembersihan Umum" mengikut jenis
permukaan dalam ketuhar anda.

Pembersihan Wap Mudah

Simbol
fungsi

Keterangan fungsi Suhu (°C) Masa
minit.

Pembersihan stim yang
mudah

100 15

Ini membolehkan pembersihan kotoran (tidak tinggal untuk
masa yang lama) yang dilembutkan oleh wap di dalam
ketuhar dan oleh titisan air yang dipekatkan di permukaan
dalaman ketuhar dengan mudah.

1. Keluarkan semua aksesori di dalam ketuhar.

2. Masukkan 500 ml air ke dalam dulang dan letakkan di rak
ke-2 ketuhar.

Jangan gunakan air yang disuling atau ditapis.
Gunakan air siap sedia sahaja. Jangan gunakan
larutan zarah yang mudah terbakar, beralkohol atau
pepejal selain daripada air.

3. Tetapkan ketuhar ke mod operasi pembersihan stim yang
mudah dan kendalikan pada suhu 100°C selama 15 minit.

Segera buka pintu dan lap bahagian dalaman ketuhar
dengan span atau kain basah. Wap akan dilepaskan apabila
membuka pintu. Ini boleh menimbulkan risiko terbakar.
Berhati-hati apabila membuka pintu.
Untuk kotoran degil, bersihkan produk menggunakan
detergen pencuci pinggan, air suam dan kain lembut atau
span dan keringkan dengan kain kering.

Dalam fungsi pembersihan wap yang mudah,
diharapkan air tambahan menguap dan memeluwap
di bahagian dalam ketuhar dan pintu ketuhar untuk
melembutkan kotoran ringan yang terbentuk di
dalam ketuhar anda. Pemeluwapan yang terbentuk
pada pintu ketuhar boleh menitis apabila pintu
ketuhar dibuka. Sebaik sahaja anda membuka pintu
ketuhar, lap pemeluwapan.

Selepas pemeluwapan di dalam ketuhar, lopak atau
kelembapan mungkin berlaku di saluran kolam di bawah
ketuhar. Lap saluran kolam ini dengan kain lembap selepas
digunakan dan keringkan.



ms 72

Membersihkan Pintu Ketuhar
Anda boleh menanggalkan pintu ketuhar dan cermin pintu
anda untuk membersihkannya. Cara mengalih keluar pintu
dan tingkap dijelaskan di bahagian "Mengeluarkan pintu
ketuhar" dan "Mengeluarkan cermin mata dalaman
pintu". Selepas menanggalkan cermin mata dalaman pintu,
bersihkan menggunakan detergen pencuci pinggan, air
suam dan kain lembut atau span dan keringkan dengan kain
kering. Untuk sisa kapur yang mungkin terbentuk pada kaca
ketuhar, lap gelas dengan cuka dan bilas.

Jangan gunakan pembersih kasar yang kasar,
pengikis logam, bulu dawai atau bahan peluntur
untuk membersihkan pintu ketuhar dan kaca.

Mengeluarkan pintu ketuhar

1. Buka pintu ketuhar.

2. Buka klip di soket engsel pintu depan di sebelah kanan
dan kiri dengan menolaknya dengan alat ke bawah
seperti yang ditunjukkan dalam gambar.

3. Pastikan pintu ketuhar berada pada kedudukan separuh
terbuka.

4. Tarik pintu yang ditanggalkan ke atas untuk
melepaskannya dari engsel kanan dan kiri dan
keluarkannya.

Jangan letakkan jari anda di sekitar engsel yang
mempunyai mata air yang kuat dan boleh
mencederakan jari.

Untuk memasang semula pintu

1. Pastikan pintu ketuhar berada pada kedudukan separuh
terbuka.

2. Tolak pintu yang ditanggalkan ke bawah untuk
meletakkannya dari engsel kanan dan kiri dan buka pintu
ketuhar sepenuhnya.

3. Tutup klip di soket engsel pintu depan di sebelah kanan
dan kiri dengan menolaknya dengan alat ke atas seperti
yang ditunjukkan dalam gambar.

Mengeluarkan Kaca Dalam Pintu Ketuhar
Kaca dalaman pintu hadapan produk boleh dikeluarkan
untuk pembersihan.

1. Buka pintu ketuhar.

2. Tarik komponen plastik, yang dilekatkan pada bahagian
atas pintu depan, ke arah diri anda sendiri dengan secara
serentak menolak pada titik tekanan pada kedua-dua
belah komponen dan keluarkannya.

3. Seperti yang ditunjukkan dalam gambar, angkat kaca
paling dalam (1) perlahan-lahan ke arah "A" dan
kemudian, keluarkannya dengan menarik ke arah "B".

1 Kaca paling dalam 2 Kaca dalaman

4. Jika produk anda mempunyai kaca dalaman (2), ulangi
proses yang sama untuk melepaskannya (2).
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5. Langkah pertama mengumpul semula pintu adalah

dengan memasang semula kaca dalaman (2). Letakkan
bahagian tepi kaca yang serong untuk memenuhi
bahagian tepi slot plastik yang serong. (Jika produk anda
mempunyai kaca dalaman). Kaca dalaman (2) mesti
dilekatkan pada slot plastik yang paling dekat dengan
kaca paling dalam (1).

6. Semasa memasang semula kaca paling dalam (1),
perhatikan untuk meletakkan sisi kaca yang dicetak pada
kaca dalam. Adalah penting untuk meletakkan sudut
bawah kaca paling dalam (1) untuk memenuhi slot plastik
yang lebih rendah.

7. Tolak komponen plastik ke arah bingkai sehingga bunyi
"klik" kedengaran.

Membersihkan Lampu Ketuhar
Sekiranya pintu kaca lampu ketuhar di kawasan memasak
menjadi kotor; bersihkan menggunakan detergen pencuci
pinggan, air suam dan kain lembut atau span dan keringkan
dengan kain kering. Sekiranya berlaku kegagalan lampu
ketuhar, anda boleh menggantikan lampu ketuhar dengan
mengikuti bahagian yang berikut.

Menggantikan lampu ketuhar
Amaran Umum
• Untuk mengelakkan risiko kejutan elektrik sebelum

menggantikan lampu ketuhar, putuskan sambungan
produk dan tunggu sehingga ketuhar sejuk. Permukaan
panas boleh menyebabkan luka bakar!

• Ketuhar ini dikuasakan oleh lampu pijar dengan kurang
daripada 40 W, ketinggian kurang daripada 60 mm,
diameter kurang daripada 30 mm, atau lampu halogen
dengan soket G9 dengan kuasa kurang daripada 60 W.
Lampu sesuai untuk operasi pada suhu melebihi 300 °C.

Lampu ketuhar boleh didapati daripada Perkhidmatan
Dibenarkan atau juruteknik berlesen. Produk ini
mengandungi lampu kelas tenaga G.

• Kedudukan lampu mungkin berbeza daripada yang
ditunjukkan dalam rajah.

• Lampu yang digunakan dalam produk ini tidak sesuai
digunakan dalam pencahayaan bilik rumah. Tujuan lampu
ini adalah untuk membantu pengguna melihat produk
makanan.

• Lampu yang digunakan dalam produk ini mesti tahan
keadaan fizikal yang melampau seperti suhu melebihi 50
°C.

Jika ketuhar anda ada lampu bulat,

1. Putuskan sambungan produk daripada elektrik.

2. Tanggalkan penutup kaca dengan memutarnya mengikut
arah jam.

3. Jika lampu ketuhar anda adalah jenis (A) yang
ditunjukkan dalam gambar di bawah, putar lampu
ketuhar seperti yang ditunjukkan dalam gambar dan
gantikannya dengan yang baru. Jika ia adalah model jenis
(B), tarik keluar seperti yang ditunjukkan dalam gambar
dan gantikannya dengan yang baharu.

4. Pasang semula penutup kaca.

Penyelesaian masalah
Jika masalah berterusan selepas mengikuti arahan dalam
bahagian ini, hubungi vendor anda atau Perkhidmatan Yang
Dibenarkan. Jangan sekali-kali cuba membaiki produk anda
sendiri.

Kukus dipancarkan semasa ketuhar berfungsi.
• Adalah normal untuk melihat wap semasa operasi. >>> Ini

bukan ralat.

Titisan air muncul semasa memasak
• Wap yang dihasilkan semasa memasak memeluwap

apabila ia bersentuhan dengan permukaan sejuk di luar
produk dan boleh membentuk titisan air. >>> Ini bukan
ralat.

Bunyi logam didengar semasa produk memanas dan
menyejukkan.
• Bahagian logam boleh mengembang dan mengeluarkan

bunyi apabila dipanaskan. >>> Ini bukan ralat.

Produk tidak berfungsi.
• Fius mungkin rosak atau meletup. >>> Semak fius dalam

kotak fius. Tukar jika perlu atau aktifkan semula.

• Perkakas tidak boleh dipasang ke soket (dibumikan). >>>
Periksa sama ada perkakas disambungkan ke soket.

• (Jika terdapat pemasa pada perkakas anda) Kunci pada
panel kawalan tidak berfungsi. >>> Jika produk anda
mempunyai kunci kunci, kunci kunci mungkin didayakan,
lumpuhkan kunci kunci.

Lampu ketuhar tidak menyala.
• Lampu ketuhar mungkin rosak. >>> Gantikan lampu

ketuhar.
• Tiada elektrik. >> > Pastikan bekalan elektrik beroperasi

dan periksa fius di dalam kotak fius. Tukar fius jika perlu
atau aktifkannya semula.

Ketuhar tidak dipanaskan.
• Ketuhar tidak boleh ditetapkan kepada fungsi dan/atau

suhu memasak tertentu. >>> Tetapkan ketuhar kepada
fungsi dan/atau suhu memasak tertentu.

• Tiada elektrik. >> > Pastikan bekalan elektrik beroperasi
dan periksa fius di dalam kotak fius. Tukar fius jika perlu
atau aktifkannya semula.
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Maklumat Tambahan untuk Manual
Pengguna:

Maklumat teknikal mengenai Mod Kuasa Rendah yang beroperasi menurut
Peraturan EU 2023/826

Mod PENGGUNAAN KUASA(WATT) TEMPOH (MINIT) *

Mati 0,3 -

Bersedia - -

Mod Tunggu Sedia dengan maklumat
atau paparan status

- -

Siap Sedia Rangkaian - -

*:Tempoh selepas peralatan mencapai mod siap sedia secara automatik, mod mati atau siap sedia rangkaian dalam
beberapa minit dan dibundarkan kepada minit terdekat.

Spesifikasi Teknikal
Spesifikasi umum

Dimensi luaran produk (tinggi/lebar/kedalaman) (mm) 595/594/567

Dimensi pemasangan ketuhar (tinggi/lebar/kedalaman) (mm) 590-600 /560 /min.550

Voltan/Frekuensi 220-240 V ~; 50/60 Hz

Jenis kabel dan bahagian yang digunakan/sesuai untuk
digunakan dalam produk

min. H05VV-FG 3 x 1,5 mm2

Jumlah penggunaan kuasa (kW) 2,4

Jenis ketuhar Ketuhar bantuan kipas

Kelas kecekapan tenaga 5-Stars

Volum yang boleh digunakan (L) 74

Jisim perkakas (M) (Berat Bersih) kg 30

Indeks Kecekapan Tenaga per rongga rongga EEI 81,5

Asas: Maklumat mengenai label tenaga ketuhar elektrik diberikan mengikut piawaian EN 60350-1 / IEC 60350-1. Nilai
tersebut ditentukan di bawah beban standard dengan fungsi pemanas bawah atas atau pemanasan berbantukan kipas (jika
ada).

Kelas kecekapan tenaga ditentukan mengikut keutamaan berikut bergantung pada sama ada fungsi yang berkaitan wujud
pada produk atau tidak: 1-Pemanas kipas eko , 2-Pemanas Kipas , 3-Gril rendah berbantukan kipas , 4-Pemanas atas dan
bawah.

Spesifikasi teknikal boleh diubah tanpa notis awal
untuk meningkatkan kualiti produk.

Angka dalam manual ini adalah skema dan mungkin
tidak sepadan dengan produk anda.

Nilai yang dinyatakan pada label produk atau dalam
dokumentasi yang disertakan dengannya diperoleh
dalam keadaan makmal mengikut piawaian yang
berkaitan. Bergantung pada keadaan operasi dan
persekitaran produk, nilai ini mungkin berbeza-beza.

Arahan Persekitaran
Arahan Sisa
Mematuhi Arahan WEEE dan Melupuskan Produk

Sisa
Produk ini mematuhi Arahan WEEE EU (2012/19/EU). Produk
ini mempunyai simbol klasifikasi untuk sisa peralatan
elektrik dan elektronik (WEEE).

Produk ini telah dihasilkan dengan bahagian dan
bahan berkualiti tinggi yang boleh digunakan
semula dan sesuai untuk dikitar semula. Oleh itu,
jangan buang produk sisa dengan sisa domestik
dan sisa lain yang normal pada akhir hayat

perkhidmatannya. Bawa ke tempat pengumpulan untuk
kitar semula peralatan elektrik dan elektronik. Anda boleh
bertanya kepada pentadbiran tempatan anda tentang

tempat pengumpulan ini. Melupuskan perkakas dengan
betul membantu mencegah kesan negatif terhadap alam
sekitar dan kesihatan manusia.

Mematuhi Arahan RoHS:
Produk yang anda beli mematuhi Arahan RoHS EU (2011/65/
EU). Ia tidak mengandungi bahan berbahaya dan dilarang
yang dinyatakan dalam Arahan.

Maklumat Pakej
Bahan pembungkusan produk dihasilkan daripada bahan
yang boleh dikitar semula mengikut Peraturan Alam Sekitar
Kebangsaan kami. Jangan buang sisa pembungkusan
dengan isi rumah atau sisa lain, bawa ke tempat
pengumpulan bahan pembungkusan yang ditetapkan oleh
pihak berkuasa tempatan.
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Cadangan Penjimatan Tenaga
Menurut EU 66/2014, maklumat mengenai kecekapan
tenaga boleh didapati pada resit produk yang dibekalkan
dengan produk.
Cadangan berikut akan membantu anda menggunakan
produk anda dengan cara yang ekologi dan cekap tenaga:
• Cairkan makanan beku sebelum dibakar.
• Dalam ketuhar, gunakan bekas gelap atau berenamel

yang menghantar haba dengan lebih baik.
• Jika dinyatakan dalam resipi atau manual pengguna,

sentiasa panaskan terlebih dahulu. Jangan buka pintu
ketuhar dengan kerap semasa membakar.

• Matikan produk 5 hingga 10 minit sebelum masa akhir
membakar dalam loyang yang berpanjangan. Anda boleh
menjimatkan sehingga 20% elektrik dengan
menggunakan sisa haba.

• Cuba masak lebih daripada satu hidangan pada satu masa
di dalam ketuhar. Anda boleh memasak pada masa yang
sama dengan meletakkan dua periuk pada rak dawai.
Selain itu, jika anda memasak makanan anda satu demi
satu, ia akan menjimatkan tenaga kerana ketuhar tidak
akan kehilangan haba.

Jaminan IKEA
Berapa lamakah jaminan IKEA sah?
Jaminan ini sah selama dua (2) tahun dari tarikh asal
pembelian perkakas anda di IKEA. Resit jualan asal,
diperlukan sebagai bukti pembelian. Jika kerja perkhidmatan
dijalankan di bawah jaminan, ini tidak akan melanjutkan
tempoh jaminan untuk perkakas.
Siapa yang akan melaksanakan perkhidmatan ini?
Penyedia perkhidmatan IKEA akan menyediakan
perkhidmatan melalui operasi perkhidmatannya sendiri atau
rangkaian rakan kongsi perkhidmatan yang dibenarkan.
Apakah yang dilindungi oleh jaminan ini?
Jaminan ini melindungi kerosakan perkakas, yang
disebabkan oleh kerosakan pembinaan atau kerosakan
bahan dari tarikh pembelian dari IKEA. Jaminan ini terpakai
untuk kegunaan domestik sahaja. Pengecualian dinyatakan
di bawah tajuk utama "Apa yang tidak dilindungi di bawah
jaminan ini?" Dalam tempoh jaminan, kos untuk membaiki
kerosakan contohnya pembaikan, bahagian, buruh dan
perjalanan akan dilindungi, dengan syarat perkakas boleh
diakses untuk pembaikan tanpa perbelanjaan khas. Atas
syarat-syarat ini, peraturan tempatan masing-masing
terpakai. Bahagian yang diganti menjadi hak milik IKEA.
Apa yang lKEA akan lakukan untuk membetulkan
masalah ini?
Penyedia Perkhidmatan yang dilantik oleh IKEA akan
memeriksa produk dan memutuskan, mengikut budi bicara
mutlaknya, jika ia dilindungi di bawah jaminan ini. Jika
dianggap dilindungi, Penyedia Perkhidmatan IKEA atau
rakan perkhidmatannya yang diberi kuasa melalui operasi
perkhidmatannya sendiri, akan, mengikut budi bicara
mutlaknya, sama ada membaiki produk yang rosak atau
menggantikannya dengan produk yang sama atau
setanding.
Apa yang tidak dilindungi di bawah jaminan ini?
• Haus dan lusuh biasa.
• Kerosakan yang disengajakan atau cuai, kerosakan yang

disebabkan oleh kegagalan mematuhi arahan operasi,
pemasangan yang salah atau oleh sambungan ke voltan
yang salah, kerosakan yang disebabkan oleh tindak balas
kimia atau elektrokimia, karat, kakisan atau kerosakan air
termasuk tetapi tidak terhad kepada kerosakan yang
disebabkan oleh kapur berlebihan dalam bekalan air,
kerosakan yang disebabkan oleh keadaan persekitaran
yang tidak normal.

• Bahagian yang boleh digunakan termasuk bateri dan
lampu.

• Bahagian-bahagian yang tidak berfungsi dan hiasan yang
tidak menjejaskan penggunaan biasa perkakas, termasuk
sebarang calar dan kemungkinan perbezaan warna.

• Kerosakan tidak sengaja yang disebabkan oleh objek atau
bahan asing dan pembersihan atau pembukaan sekatan
penapis, sistem saliran atau laci sabun.

• Kerosakan pada bahagian-bahagian berikut: kaca seramik,
aksesori, bakul pinggan mangkuk dan peralatan makan,
paip suapan dan saliran, meterai, lampu dan penutup
lampu, skrin, tombol, selongsong dan bahagian
selongsong. Melainkan kerosakan tersebut dapat
dibuktikan disebabkan oleh kesilapan pengeluaran.

• Kes-kes di mana tiada kesalahan ditemui semasa lawatan
juruteknik.

• Pembaikan yang tidak dijalankan oleh penyedia
perkhidmatan kami yang dilantik dan/atau rakan kongsi
kontrak perkhidmatan yang dibenarkan atau di mana
bahagian bukan asal telah digunakan.

• Pembaikan yang disebabkan oleh pemasangan yang rosak
atau tidak mengikut spesifikasi.

• Penggunaan perkakas dalam persekitaran bukan
domestik iaitu penggunaan profesional.

• Kerosakan pengangkutan. Jika pelanggan mengangkut
produk ke rumahnya atau alamat lain, IKEA tidak
bertanggungjawab atas sebarang kerosakan yang
mungkin berlaku semasa pengangkutan. Walau
bagaimanapun, jika IKEA menghantar produk ke alamat
penghantaran pelanggan, maka kerosakan pada produk
yang berlaku semasa penghantaran ini akan dilindungi
oleh IKEA.

• Kos untuk melaksanakan pemasangan awal perkakas
IKEA.

• Walau bagaimanapun, jika Penyedia Perkhidmatan yang
dilantik IKEA atau rakan perkhidmatan yang diberi kuasa
membaiki atau menggantikan perkakas di bawah syarat
jaminan ini, Penyedia Perkhidmatan yang dilantik atau
rakan perkhidmatan yang diberi kuasa akan memasang
semula perkakas yang dibaiki atau memasang
penggantian, jika perlu.

• Semua pemasangan plumping dan elektrik, bukan
tanggungjawab IKEA, dan pelanggan mesti menyelesaikan
kerja ini sebelum kerja pelaksanaan.

Cara undang-undang negara terpakai
Jaminan IKEA memberikan anda hak undang-undang
khusus, yang meliputi atau melebihi semua tuntutan
undang-undang tempatan. Walau bagaimanapun, syarat-
syarat ini tidak mengehadkan dalam apa jua cara hak
pengguna yang diterangkan dalam undang-undang
tempatan.
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Bidang kesahan
Waranti ini hanya sah di negara tempat produk telah dibeli;
perkhidmatan akan disediakan dalam rangka syarat
jaminan.
Kewajipan untuk menjalankan perkhidmatan dalam rangka
jaminan hanya wujud jika perkakas mematuhi dan dipasang
mengikut:
• spesifikasi teknikal negara di mana tuntutan jaminan

dibuat;
• arahan Perhimpunan dan Maklumat Keselamatan Manual

Pengguna.
SELEPAS JUALAN khusus untuk peralatan IKEA
Jangan teragak-agak untuk menghubungi Pusat
Perkhidmatan Sah yang dilantik IKEA untuk:
• membuat permintaan perkhidmatan di bawah jaminan ini;
• meminta penjelasan mengenai pemasangan perkakas

IKEA di perabot dapur IKEA khusus;
• minta penjelasan tentang fungsi peralatan IKEA.
Untuk memastikan kami memberikan bantuan terbaik
kepada anda, sila baca dengan teliti Arahan Perhimpunan
dan/atau Manual Pengguna sebelum menghubungi kami.
Cara menghubungi kami jika anda memerlukan
perkhidmatan kami

Pusat khidmat pelanggan selepas jualan IKEA akan
membantu anda melalui telefon dengan Penyelesaian
Masalah asas untuk peralatan anda pada masa permintaan
panggilan perkhidmatan. Sila rujuk www.IKEA.com dan pilih
kedai tempatan anda untuk nombor telefon tempatan dan
waktu pembukaan.

 Sebelum menghubungi kami, pastikan Anda perlu
menyerahkan nombor artikel IKEA (kod 8 digit) dan Nombor
Siri (kod 8 digit yang boleh didapati pada plat penarafan)
untuk perkakas yang anda perlukan bantuan kami.

 SIMPAN RESIT JUALAN! Ia adalah bukti pembelian anda
dan diperlukan untuk jaminan terpakai. Resit jualan juga
melaporkan nama IKEA dan nombor artikel (kod 8 digit)
untuk setiap peralatan yang telah anda beli.
Adakah anda memerlukan bantuan tambahan?
Untuk sebarang soalan tambahan yang tidak berkaitan
dengan Selepas Jualan peralatan anda, sila hubungi pusat
panggilan kedai IKEA terdekat anda. Kami syorkan anda
membaca dokumentasi perkakas dengan teliti sebelum
menghubungi kami.

http://www.ikea.com/
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คำ�แนะนำ�ด้านความปลอดภัย

• หัวข้อนี้อธิบายคำ�แนะนำ�ด้านความปลอดภัยที่จำ�เป็น
เพื่อป้องกันความเสี่ยงของการได้รับบาดเจ็บของ
บุคคลหรือทรัพย์สินเสียหาย

• ถ้าส่งมอบผลิตภัณฑ์ให้บุคคลอื่นเพื่อการใช้งานส่วน
ตัวหรือเป็นผลิตภัณฑ์มือสอง โปรดมอบคู่มือผู้ใช้
ป้ายกำ�กับของผลิตภัณฑ์ และเอกสารและชิ้นส่วน
อื่นๆ ที่เกี่ยวข้องให้ไปด้วย

• บริษัทของเราจะไม่รับผิดชอบสำ�หรับความเสียหายที่
อาจเกิดขึ้นจากการไม่ปฏิบัติตามคำ�แนะนำ�เหล่านี้

• การไม่ปฏิบัติตามคำ�แนะนำ�เหล่านี้จะเป็นผลให้การ
รับประกันเป็นโมฆะ

• ผลิตภัณฑ์นี้ต้องติดตั้งและซ่อมแซมโดยผู้ผลิต ฝ่าย
บริการที่ได้รับอนุญาต หรือบุคคลที่ได้รับการอนุญาต
จากบริษัทอย่างเหมาะสมแล้ว

• ใช้อะไหล่และอุปกรณ์เสริมของแท้เสมอเท่านั้น
• อย่าซ่อมแซมหรือเปลี่ยนส่วนประกอบใดๆ ของ
ผลิตภัณฑ์ด้วยตัวเอง เว้นแต่ที่ได้ระบุไว้อย่างชัดเจน
ในคู่มือผู้ใช้

• ห้ามทำ�การดัดแปลงทางเทคนิคกับผลิตภัณฑ์นี้

การใช้งานที่กำ�หนด
• ผลิตภัณฑ์นี้ออกแบบมาเพื่อให้ใช้ในบ้านเรือน ไม่
เหมาะสำ�หรับการใช้ในเชิงพาณิชย์

• ห้ามใช้ผลิตภัณฑ์ในสวน ระเบียง หรือกลางแจ้งอื่นๆ
ผลิตภัณฑ์กำ�หนดให้ใช้ในบ้านเรือนเท่านั้นและใน
ห้องครัวพนักงานของห้างร้าน สำ�นักงาน และสถาน
ที่ทำ�งานประเภทอื่นๆ

• คำ�เตอืน: ใช้ผลิตภัณฑ์นี้เพื่อการปรุงอาหารเท่านั้น
ห้ามใช้งานเพื่อจุดประสงค์อื่น เช่น การให้ความร้อน
แก่ห้อง

• เตาอบนี้สามารถใช้เพื่อละลายน้ำ�แข็ง ทอด ปิ้งย่าง
และปิ้งย่างอาหาร

• ห้ามใช้ผลิตภัณฑ์นี้สำ�หรับการให้ความร้อนแก่แผ่น
อบแห้งโดยการแขวนผ้าเช็ดตัวหรือเสื้อผ้าบนด้ามจับ

ความปลอดภัยของเด็กบุคคลที่เปราะบางและสัตว์
เลี้ยง

• ผลิตภัณฑ์นี้สามารถใช้ได้กับเด็กอายุ 8 ปีขึ้นไปและ
ผู้ที่ยังไม่ได้พัฒนาทักษะทางร่างกายประสาทสัมผัส
หรือจิตใจหรือผู้ที่ขาดประสบการณ์และความรู้ตราบ
ใดที่พวกเขาได้รับการดูแลหรือฝึกอบรมเกี่ยวกับการ
ใช้งานที่ปลอดภัยและอันตรายของผลิตภัณฑ์

• เด็กๆไม่ควรเล่นกับผลิตภัณฑ์เด็กๆไม่ควรทำ�ความ
สะอาดและบำ�รุงรักษาผู้ใช้เว้นแต่จะมีผู้ดูแล

• ไม่ควรใช้ผลิตภัณฑ์นี้กับผู้ที่มีความสามารถทาง
ร่างกายประสาทสัมผัสหรือจิตใจจำ�กัด (รวมถึงเด็ก)
เว้นแต่พวกเขาจะอยู่ภายใต้การดูแลหรือได้รับคำ�
แนะนำ�ที่จำ�เป็น

• เด็กๆควรได้รับการดูแลเพื่อให้แน่ใจว่าพวกเขาไม่ได้
เล่นกับผลิตภัณฑ์

• ผลิตภัณฑ์ไฟฟ้าเป็นอันตรายต่อเด็กและสัตว์เลี้ยง
เด็กและสัตว์เลี้ยงต้องไม่เล่นปีนขึ้นไปหรือเข้าไปใน
ผลิตภัณฑ์

• อย่าวางสิ่งของที่เด็กอาจเอื้อมถึงลงบนผลิตภัณฑ์
• คำ�เตอืน: ในระหว่างการใช้งานพื้นผิวที่เข้าถึงได้
ของผลิตภัณฑ์จะร้อนเก็บเด็กให้ห่างจากผลิตภัณฑ์

• เก็บวัสดุบรรจุภัณฑ์ให้พ้นมือเด็กมีอันตรายจากการ
บาดเจ็บและหายใจไม่ออก

• เมื่อประตูเปิดอยู่อย่าวางของหนักหรืออนุญาตให้เด็ก
นั่งบนประตูคุณอาจทำ�ให้เตาอบพลิกหรือทำ�ให้
บานพับประตูเสียหายได้

• ก่อนทิ้งผลิตภัณฑ์ที่เสื่อมสภาพและไม่มีประโยชน์:
1. ถอดปลั๊กไฟและถอดออกจากซ็อกเก็ต
2. ตัดสายไฟและถอดปลั๊กออกจากผลิตภัณฑ์
3. ใช้ความระมัดระวังเพื่อป้องกันไม่ให้เด็กเข้าสู่
ผลิตภัณฑ์

4. อย่าให้เด็กเล่นกับผลิตภัณฑ์เมื่ออยู่ในโหมดไม่ได้
ใช้งาน

ความปลอดภัยทางไฟฟ้า
• เสียบสายไฟของผลิตภัณฑ์เข้ากับเต้าเสียบไฟที่ต่อ
กราวด์และมีฟิวส์ป้องกันตามพิกัดกระแสไฟฟ้าที่บ่งชี้
ไว้บนฉลากระบุประเภท การติดต่อที่ต่อสายกราวด์
ต้องทำ�โดยช่างไฟฟ้าที่มีคุณสมบัติเท่านั้น อย่าใช้
งานผลิตภัณฑ์โดยไม่ต่อสายกราวด์ตามกฎระเบียบ
ของท้องถิ่น/ประเทศ

• จุดเสียบปลั๊กไฟหรือการเชื่อมต่อทางไฟฟ้าของ
เครื่องใช้นี้ต้องเข้าถึงได้ง่าย ถ้าไม่สามารถทำ�ได้ ที่
จุดติดตั้งระบบไฟฟ้าที่จะเชื่อมต่อผลิตภัณฑ์ควรมี
กลไก (ฟิวส์ สวิตช์ สวิตช์กุญแจ ฯลฯ) โดยสอดคล้อง
กับกฎระเบียบทางไฟฟ้าและแยกขั้วทั้งหมดจากเครือ
ข่ายระบบไฟฟ้า

• ถอดปลั๊กไฟของผลิตภัณฑ์หรือปลดการเชื่อมต่อฟิวส์
ก่อนทำ�การซ่อมแซม บำ�รุงรักษา และทำ�ความสะอาด

• เสียบปลั๊กไฟของผลิตภัณฑ์เข้ากับเต้าเสียบไฟฟ้าที่
ตรงตามค่าพิกัดของแรงดันไฟฟ้าและความถี่ที่ระบุไว้
บนฉลากระบุประเภท

• (ถ้าผลิตภัณฑ์ของคุณไม่มีสายไฟหลัก) ให้ใช้เฉพาะ
สายเชื่อมต่อที่ได้อธิบายไว้ในหัวข้อ "ข้อมูลจำ�เพาะ
ทางเทคนิค" เท่านั้น
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• อย่าสอดสายไฟข้างใต้หรือด้านหลังของผลิตภัณฑ์
อย่าวางวัตถุหนักทับสายไฟ เดินสายไฟโดยอย่าให้
สายไฟบิดงอ ถูกทับ และสัมผัสกับแหล่งความร้อน
ใดๆ

• ตรวจสอบว่าสายไฟจะต้องไม่ตัดขัดในขณะจัดวาง
ผลิตภัณฑ์ลงตำ�แหน่งหลังจากประกอบหรือทำ�ความ
สะอาด

• พื้นผิวด้านหลังของเตาอบมีความร้อนในขณะใช้งาน
อย่าให้สายไฟสัมผัสกับด้านหลังของเตาอบ สายไฟ
อาจเสียหายได้

• อย่าให้สายไฟติดขัดที่ประตูของเตาอบและอย่าพาด
สายไฟผ่านบนพื้นผิวร้อน ฉนวนของสายไฟอาจ
หลอมละลายและทำ�ให้เกิดเพลิงไหม้เนื่องจากไฟฟ้า
ลัดวงจรได้

• ใช้สายไฟของแท้เท่านั้น อย่าใช้สายไฟตัดความยาว
หรือสายไฟที่ชำ�รุด

• อย่าใช้สายไฟต่อขยายหรือปลั๊กเสียบแบบหลายทาง
เพื่อใช้กับผลิตภัณฑ์ของคุณ

• หากจำ�เป็นต้องใช้อะแดปเตอร์แปลงไฟ (สำ�หรับ
ประเภทปลั๊ก) ให้ติดต่อศูนย์บริการที่ได้รับอนุญาต
หรือบริษัทนำ�เข้าสำ�หรับการใช้อะแดปเตอร์แปลงไฟ
ที่ได้รับอนุมัติ

• หากสายไฟมีความยาวไม่เพียงพอ ให้ติดต่อบริษัทนำ�
เข้าหรือศูนย์บริการที่ได้รับอนุญาต

• แหล่งจ่ายไฟแบบพกพาหรือปลั๊กไฟแบบหลายทาง
อาจเกิดความร้อนเกินและทำ�ให้เกิดเพลิงไหม้ได ้เก็บ
ปลั๊กไฟแบบหลายทางและแหล่งจ่ายไฟแบบพกพา
ให้ห่างจากผลิตภัณฑ์

• ถ้าสายไฟชำ�รุด การปลี่ยนต้องทำ�โดยผู้ผลิต ฝ่าย
บริการที่ได้รับอนุญาต หรือบุคคลที่ได้รับอนุญาต
จากบริษัทนำ�เข้าแล้ว เพื่อป้องกันอันตรายที่อาจเกิด
ขึ้นได้

• คำ�เตอืน: ก่อนเปลี่ยนหลอดไฟในเตาอบ ต้องปลด
การเชื่อมต่อแหล่งจ่ายไฟหลักของผลิตภัณฑ์เพื่อ
หลีกเลี่ยงไฟฟ้าช็อต ถอดปลั๊กของผลิตภัณฑ์หรือ
ถอดฟิวส์ออกจากกล่องฟิวส์
ถ้าผลิตภัณฑ์ของคุณมีสายไฟและปลั๊กไฟ:
• อย่าเสียบปลักไฟของผลิตภัณฑ์เข้ากับเต้าเสียบไฟที่
แตก หลวม หรือขาเสียบชำ�รุด ให้แน่ใจว่าเสียบปลั๊ก
ไฟเข้ากับเต้าเสียบไฟแน่นหนาด ีมิฉะนั้นการเชื่อม
ต่ออาจทำ�ให้ความร้อนเกินและก่อให้เกิดเพลิงไหม้
ได้

• อย่าเสียบปลั๊กไฟของเครื่องใช้เข้ากับเต้าเสียบที่มี
คราบมัน ไม่สะอาด หรืออาจโดนน้ำ� (เช่น ใกล้กับ
พื้นที่ทำ�งานที่อาจมีน้ำ�กระเด็นออกมา) มิฉะนั้นจะมี
ความเสี่ยงของไฟฟ้าลัดวงจรและไฟฟ้าช็อต

• ห้ามสัมผัสกับปลั๊กไฟด้วยมือเปียก

• ดึงปลั๊กไฟออกจากเต้าเสียบโดยจับที่ตัวปลั๊กไม่ใช่ที่
สายไฟ

ความปลอดภัยในการขนส่ง
• ปลดการเชื่อมต่อผลิตภัณฑ์กับระบจ่ายไฟหลักก่อน
ขนส่งผลิตภัณฑ์

• ผลิตภัณฑ์นี้มีน้ำ�หนักมา การขนย้ายต้องใช้คนอย่าง
น้อยสองคน

• อย่าใช้ประตูและ/หรือด้ามจับเป็นจุดจับยึดในการ
ขนส่งหรือย้ายผลิตภัณฑ์

• อย่าวางสิ่งของบนตัวผลิตภัณฑ์ ขนย้ายในลักษณะที่
ผลิตภัณฑ์ตั้งขึ้น

• เมื่อคุณจำ�เป็นต้องขนย้ายผลิตภัณฑ ์ให้ใช้วัสดุบรรจุ
ภัณฑ์แบบมีหลุมอากาศหรือกระดาษอัดและเทปหนา
เพื่อพันรัดผลิตภัณฑ์ให้แน่นหนา ยึดส่วนประกอบที่
เคลื่อนไหวได้ของผลิตภัณฑ์ให้แน่นเพื่อป้องกัน
ความเสียหาย

• ก่อนติดตั้งผลิตภัณฑ์ ให้ตรวจดูความเสียหายของ
ผลิตภัณฑ์หลังการขนส่ง ติดต่อบริษัทนำ�เข้าหรือ
ศูนย์บริการที่ได้รับอนุญาต หากพบว่าผลิตภัณฑ์เสีย
หาย

ความปลอดภัยในการติดตั้ง
• ก่อนเริ่มต้นการติดตั้ง ให้ตัดการจ่ายไฟไปยัง
ผลิตภัณฑ์ที่จะเชื่อมต่อโดการปลดการเชื่อมต่อฟิวส์

• สวมถุงมือป้องกันแบบหนาเสมอในระหว่างการขนส่ง
และการติดตั้ง มิฉะนั้นจะมีความเสี่ยงของการได้รับ
บาดเจ็มจากขอบคม!

• ก่อนติดตั้งผลิตภัณฑ์ ให้ตรวจดูความเสียหายของ
ผลิตภัณฑ์หลังการขนส่ง อย่าติดตั้งผลิตภัณฑ์ หาก
พบว่าผลิตภัณฑ์เสียหาย

• อย่าใช้วัสดุฉนวนความร้อนใดๆ ปิดคลุมภายในของ
เฟอร์นิเจอร์ที่จะติดตั้ง

• ตำ�แหน่งติดตั้งผลิตภัณฑ์จะต้องไม่ได้รับแสงแดด
โดยตรงและแหล่งกำ�เนิดความร้อน เช่น เครื่อง
ทำ�ความร้อนแบบไฟฟ้าหรือใช้แก๊ส

• ดูแลให้พื้นที่รอบท่อหมุนเวียนอากาศทั้งหมดของ
ผลิตภัณฑ์เปิดโล่งเสมอ

• เพื่อหลีกเลี่ยงความร้อนเกิน อย่าติดตั้งผลิตภัณฑ์ไว้
ด้านหลังแผ่นฝาครอบตกแต่งบ้าน

• ในกรณีที่สายท่อ/ท่อแก๊สหรือท่อน้ำ�พลาสติกอยู่ที่
ด้านหลังของพื้นที่ติดตั้งที่ต้องการสำ�หรับผลิตภัณฑ์
ต้องให้แน่ใจว่าผลิตภัณฑ์จะไม่สัมผัสกับท่อระบบ
สาธารณูปโภคเหล่านี ้มิฉะนั้น สายท่อ/ท่ออาจถูกชน
กระแทกได้

• ถ้ามีเต้าเสียบไฟอยู่ที่ด้านหลังตำ�แหน่งติดตั้ง
ผลิตภัณฑ์ ต้องเว้นระยะห่างไม่ให้ผลิตภัณฑ์สัมผัส
กับเต้าเสียบไฟหรือตัวปลั๊กไฟที่เสียบกับเต้าเสียบไฟ



th 80
ความปลอดภัยของการใช้งาน

• ต้องปิดเครื่องของผลิตภัณฑ์หลังใช้งานทุกครั้ง
• ถ้าคุณจะไม่ใช้งานผลิตภัณฑ์เป็นเวลานาน ให้ถอด
ปลั๊กไฟหรือปิดการจ่ายไฟจากกล่องควบคุมระบบไฟ

• อย่าใช้งานผลิตภัณฑ์ถ้าพบว่าผลิตภัณฑ์ชำ�รุดหรือ
เสียหายในขณะใช้ ปลดการจ่ายไฟให้ผลิตภัณฑ์
ติดต่อบริษัทนำ�เข้าหรือศูนย์บริการที่ได้รับอนุญาต

• อย่าใช้ผลิตภัณฑ์หากพบว่ากระจกที่ประตูหน้าของ
ผลิตภัณฑ์ถูกถอดออกหรือแตก เนื่องจากจะมีความ
เสี่ยงการได้รับบาดเจ็บและส่งผลเสียต่อสิ่งแวดล้อม

• อย่ายืนบนตัวผลิตภัณฑ์ไม่ว่าด้วยเหตุผลใดๆ
• ห้ามใช้ผลิตภัณฑ์เมื่อการตัดสินใจหรือการสั่งการ
ของคุณมีผลกระทบจากการใช้แอลกอฮอล์และ/หรือ
ยา

• อย่าเก็บวัตถุที่ติดไฟได้ไว้ในและใกล้กับพื้นที่ปรุง
อาหาร มิฉะนั้น อาจทำ�ให้เกิดไฟไหม้ได้

• ด้ามจับของเตาอบไม่ใช่เครื่องอบแห้งผ้าเช็ดตัว เมื่อ
ใช้งานผลิตภัณฑ์ อย่าแขวนผ้าเช็ดตัว ถุงมือ หรือผ้า
ที่คล้ายกันไว้บนด้ามจับ

• บานพับที่ประตูของผลิตภัณฑ์จะเคลื่อนไหวเมื่อเปิด
และปิดประต ูและอาจติดขัดได้ เมื่อเปิด/ปิดประตูของ
ผลิตภัณฑ์ อย่าให้บานพับรองรับชิ้นส่วนอื่นๆ

คำ�เตือนเกี่ยวกับอุณหภูมิ
• คำ�เตอืน: เมื่อไม่ได้ใช้งานผลิตภัณฑ์ ผลิตภัณฑ์และ
ชิ้นส่วนที่เข้าถึงได้ของผลิตภัณฑ์จะมีความร้อน
ระมัดระวังเพื่อหลีกเลี่ยงการสัมผัสกับผลิตภัณฑ์และ
องค์ประกอบการให้ความร้อน เก็บผลิตภัณฑ์ให้ห่าง
จากการเข้าถึงได้ของเด็กอายุต่ำ�กว่า 8 ป ีเว้นแต่
ผู้ใหญ่ค่อยควบคุมดูแล

• อย่าวางวัสดุที่ติดไฟได้/ระเบิดได้ใกล้กับผลิตภัณฑ์
เนื่องจากพื้นผิวผลิตภัณฑ์จะมีความร้อนในขณะ
ทำ�งาน

• ผู้ใช้ต้องเว้นระยะห่างในขณะเปิดประตูของเตาอบ
ในระหว่างทำ�งานหรือสิ้นสุดการปรุงอาหาร ไอน้ำ�
อาจลวกมือ ใบหน้า และ/หรือดวงตาของคุณได้

• ในระหว่างการทำ�งาน ผลิตภัณฑ์จะมีความร้อน
ระมัดระวังเพื่อหลีกเลี่ยงการสัมผัสกับชิ้นส่วนที่ร้อน
ภายในเตาอบและองค์ประกอบให้ความร้อน

• ให้สวมถึงมือกันความร้อนเสมอเมื่อจัดการกับ
ผลิตภัณฑ์

การใช้อุปกรณ์เสริม
• การใช้อุปกรณ์เสริมที่มาพร้อมผลิตภัณฑ์ให้เหมาะ
สมถือเป็นสิ่งสำ�คัญ สำ�หรับข้อมูลโดยละเอียด โปรดดู
ที่ส่วน "การใชอ้ปุกรณเ์สรมิของผลติภณัฑ"์

• ปิดประตูของเตาอบหลังจากดันอุปกรณ์เสริมเข้าไป
ในพื้นที่ปรุงอาหารจนสุดแล้ว มิฉะนั้นอาจไปชนกับ
กระจกที่ประตูเตาอบและทำ�ให้เสียหายได้

ความปลอดภัยในการปรุงอาหาร
• ระมัดระวังเมื่อใช้ส่วนประกอบที่เป็นเครื่องดื่ม
แอลกอฮอล์ในอาหารของคุณ แอลกอฮอล์จะระเหย
ตัวที่อุณหภูมิสูงและอาจก่อให้เกิดไฟไหม้ เนื่องจาก
อาจลุกติดไฟเมื่อสัมผัสกับพื้นผิวร้อนได้

• สิ่งตกค้างของอาหารในพื้นที่ปรุงอาหาร เช่น น้ำ�มัน
อาจลุกติดไฟได้ ทำ�ความสะอาดเศษตกค้างเหล่านี้
ก่อนปรุงอาหาร

• อันตรายความเป็นพิษของอาหาร: อย่าปล่อยให้
อาหารอยู่บนเตาอบนานกว่า 1 ชั่วโมงก่อนหรือหลัง
จากการปรุงอาหาร มิฉะนั้นอาจทำ�ให้อาหารเป็นพิษ
หรือก่อให้เกิดโรคได้

• อย่าให้ความร้อนกระป๋องสังกะสีปิดและโถแก้วในเตา
อบ แรงดันที่จะสะสมมากขึ้นในกระป๋อง/โถอาจทำ�ให้
เกิดการระเบิดได้

• เมื่อใช้งานเตาอบ ห้ามวางถาดอบ จาน หรือกระดาษ
ฟอยล์โดยตรงที่ก้นเตาอบ ความร้อนที่สะสมอาจ
ทำ�ให้ก้นเตาอบเสียหาย หรืออาจทำ�ให้ตู้เตาอบหรือ
พื้นห้องครัวเสียหายได้
พึงปฏิบัติตามข้อควรระวังต่อไปนี้เมื่อใช้กระดาษรอง
อบหรือวัสดุที่คล้ายกัน:
• วางกระดาษกันไขมันลงในเครื่องครัวปรุงอาหารหรือ
บนอุปกรณ์เสริมเตาอบ (ถาด ตะแกรงลวด ฯลฯ)
พร้อมอาหารและวางลงในเตาอบที่อุ่นร้อนแล้ว

• เพื่อป้องกันความเสี่ยงของการสัมผัสกับองค์ประกอบ
ที่ให้ความร้อนของเตาอบและขัดขวางการไหลของ
ลมร้อน ให้ตัดเศษส่วนเกินใดๆ ของกระดาษกันไข
มันที่เกยขอบออกนอกอุปกรณ์เสริมหรือภาชนะบรรจุ
ออก อย่าใช้กระดาษกันไขมันที่อุณหภูมิของเตาอบ
สูงกว่าอุณหภูมิการใช้งานสูงสุดที่แนะนำ�โดยผู้ผลิต
กระดาษกันไขมัน ห้ามวางกระดาษกันไขมันลงบน
ฐานของเตาอบ

• อย่าวางที่ด้านบนของอุปกรณ์เสริมในระหว่างการอุ่น
ร้อน

• ใช้แผ่นวัสดุหรือวัสดุที่คล้ายกันกดลบกระดาษเพื่อ
ป้องกันไม่ให้กระดาษพัดปลิวเนื่องจากการหมุนเวียน
ของอากาศภายในเตาอบ

• ปิดคลุมเฉพาะพื้นผิวที่จำ�เป็นภายในถาด
• หลังจากใช้งานแต่ละครั้ง ควรทำ�ความสะอาดถาด
และควรเปลี่ยนกระดาษกันไขมันหรือวัสดุที่คล้ายกัน
ที่ใช้แล้ว มิฉะนั้น ของเหลวที่หยดลงบนถาดอาจก่อ
ให้เกิดควันหรือแม้แต่เกิดเปลวไฟได้
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• จะมีการไหลของอากาศเมื่อเปิดฝาปิดของเตา
กระดาษกันไขมันอาจสัมผัสกับองค์ประกอบให้ความ
ร้อนและลุกติดไฟได้

• เมื่อใช้ตะแกรงลวด ควรวางถาดไว้ที่ชั้นล่าง มิฉะนั้น
น้ำ�มันจากอาหารและส่วนประกอบอื่นๆ ที่หยดลงบน
ก้นเตาอบอาจก่อให้เกิดควันจำ�นวนมากและทำ�ให้
เกิดเปลวไฟได้

• ปิดประตูเตาอบในระหว่างการปิ้งย่าง พื้นผิวร้อนอาจ
ทำ�ให้ผิวหนังลวกได้!

• อาหารที่ไม่เหมาะสำ�หรับการปิ้งย่างจะทำ�ให้มี
อันตรายของเพลิงไหม ้ปิ้งย่างเฉพาะอาหารที่เหมาะ
สำ�หรับการใช้ไฟปิ้งย่างสูง อย่าวางอาหารไกลจาก
ด้านหลังของตะแกรงปิ้งย่างมากเกินไป นี่เป็นพื้นที่ที่
ร้อนที่สุดและอาหารที่มีไขมันมากอาจลึกติดไฟได้

ความปลอดภัยในการบำ�รุงรักษาและการทำ�ความ
สะอาด

• รอให้ผลิตภัณฑ์เย็นลงก่อนทำ�ความสะอาด พื้นผิว
ร้อนอาจทำ�ให้ผิวหนังลวกได้!

• ห้ามล้างผลิตภัณฑ์นี้โดยการฉีดน้ำ�หรือเทน้ำ�ลงไป
เพื่อล้าง! มีความเสี่ยงของไฟฟ้าช็อต!

• อย่าใช้เครื่องทำ�ความสะอาดด้วยไอน้ำ�เพื่อทำ�ความ
สะอาดผลิตภัณฑ์นี้ เนื่องจากอาจทำ�ให้เกิดไฟฟ้า
ช็อตได้

• อย่าใช้สารทำ�ความสะอาดที่กัดกร่อนรุนแรง แปรง
ขูดโลหะ ผ้าลวดโลหะ หรือสารฟอกขาว เพื่อ
ทำ�ความสะอาดกระจกที่ประตูหน้าของเตาอบ วัสดุ
เหล่านี้อาจทำ�ให้ผิวกระจกมีรอยขูดขีดและแตกได้

เบื้องต้นของผลิตภัณฑ์

1

2

3

4

5

6

7

8

9

10

1 แผงควบคมุ 2 หลอดไฟ
3 ชัน้วางตะแกรงลวด 4 มอเตอรพั์ดลม (หลงัแผน่เหล็ก)
5 ประตู 6 ดา้มจับ
7 เครือ่งทำ�ความรอ้นสว่นลา่ง (ใตแ้ผน่เหล็ก) 8 ตำ�แหน่งชัน้วาง
9 เครือ่งทำ�ความรอ้นสว่นบน 10 รรูะบายอากาศ

การแนะนำ�และการใช้แผงควบคุมผลิตภัณฑ์
ในสว่นนีค้ณุสามารถดภูาพรวมและการใชง้านพืน้ฐานของแผงควบคมุของผลติภณัฑอ์าจมคีวามแตกตา่งกนัในรปูภาพและคณุสมบตับิางอยา่งขึน้อยู่
กบัประเภทของผลติภณัฑ์

1 2 3 4

1 ปุ่ มเลอืกฟังกช์นั 2 ปุ่ มตวัตัง้เวลา
3 ปุ่ มเลอืกอณุหภมูิ 4 หลอดไฟเทอรโ์มสแตท
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ปุ่ มเลอืกฟงักช์ ัน่
คุณสามารถเลือกฟังก์ชันการทำ�งานของเตาอบได้ด้วยปุ่มเลือกฟังก์ชัน
เลี้ยวซ้าย/ขวาจากตำ�แหน่งปิด (บนสุด) เพื่อเลือก
ปุ่ มปรบัอณุหภมู ิ
คุณสามารถเลือกอุณหภูมิที่คุณต้องการปรุงอาหารด้วยปุ่มปรับอุณหภูมิ
หมุนตามเข็มนาฬิกาจากตำ�แหน่งปิด (บนสุด) เพื่อเลือก

ปุ่ มตวัต ัง้เวลา
ตัวจับเวลาไม่มีผลต่อฟังก์ชั่นของเตาอบมันถูกใช้เพื่อวัตถุประสงค์ในการ
เตือนตัวอย่างเช่นคุณสามารถใช้นาฬิกาปลุกเมื่อคุณต้องการหมุนอาหาร
ในเตาอบในเวลาที่กำ�หนดทันทีที่คุณตั้งเวลาเสร็จตัวจับเวลาจะส่ง
สัญญาณเสียง
ตวับง่ชีอ้ณุหภมูภิายในเตาอบ
คุณสามารถเข้าใจอุณหภูมิภายในเตาอบได้จากไฟแสดงอุณหภูมิ ไฟเท
อร์โมสตัทอยู่บนแผงควบคุม ไฟเทอร์โมสตัทจะติดเมื่อผลิตภัณฑ์เริ่ม
ทำ�งาน และไฟเทอร์โมสตัทจะดับเมื่อถึงอุณหภูมิที่ตั้งไว้ เมื่ออุณหภูมิ
ภายในเตาอบลดลงต่ำ�กว่าอุณหภูมิที่ตั้งไว้ ไฟเทอร์โมสตัทจะเปิดขึ้นอีก
ครั้ง

การใช้งานครั้งแรก
ก่อนที่คุณจะเริ่มใช้งานผลิตภัณฑ์ ขอแนะนำ�ให้ทำ�ตามที่ระบุต่อไปนี้ใน
หัวข้อต่อไปนี้ตามลำ�ดับ

การทำ�ความสะอาดครั้งแรก
1. แกะวสัดบุรรจภณัฑท์ัง้หมดออก
2. ถอดอปุกรณเ์สรมิทัง้หมดดา้นในเตาอบออก
3. ใชง้านเตาอบเป็นเวลา 30 นาท ีจากนัน้ปิดเครือ่ง ดว้ยวธินีี ้ส ิง่ตกคา้ง

และชัน้ตา่งๆ ทีอ่าจตกคา้งในระหวา่งการผลติเตาอบจะถกูเผาไหม ้
และทำ�ความสะอาด

4. เมือ่ใชง้านเตาอบ ใหเ้ลอืกอณุหภมูสิงูสดุและฟังกช์นัการทำ�งานที่
เครือ่งทำ�ความรอ้นทัง้หมดในเตาอบจะทำ�งาน ดทูี ่“ฟังกช์นัการ
ทำ�งานของเตาอบ” คณุสามารถดวูธิกีารใชง้านเตาอบในหวัขอ้ตอ่ไป
นี้

5. รอใหเ้ตาอบเย็นลง

6. เชด็พืน้ผวิของเตาอบดว้ยผา้หรอืฟองน้ำ�ชบุน้ำ�บดิหมาด แลว้เชด็ดว้ย
ผา้แหง้

กอ่นใชง้านอปุกรณเ์สรมิ:
ทำ�ความสะอาดอุปกรณ์เสริมที่คุณถอดออกจากเตาอบด้วยน้ำ�ผสมผง
ซักฟอกและฟองน้ำ�แบบนุ่ม
ขอ้ควรทราบ: ผงซักฟอกซักล้างหรือสารทำ�ความสะอาดบางชนิดอาจ
ทำ�ให้พื้นผิวผลิตภัณฑ์เสียหาย อย่าใช้ผงซักฟอก ผงทำ�ความสะอาด
ครีมทำ�ความสะอาดที่กัดกร่อน หรือวัตถุมีคม ในระหว่างการทำ�ความ
สะอาด
ขอ้ควรทราบ: ในระหว่างการใช้งานครั้งแรก อาจมีควันหรือกลิ่นนาน
หลายชั่วโมง นี่เป็นเรื่องปกติและคุณเพียงจัดให้มีการระบายอากาศที่ดี
เพื่อขจัดออก หลีกเลี่ยงการสูดหายใจควันและกลิ่นที่เกิดขึ้น

การใช้เตาอบ
ข้อมูลทั่วไปในการใช้เตาอบ
พดัลมระบายความร้
ผลิตภัณฑ์ของคุณมีพัดลมระบายความร้อน พัดลมระบายความร้อนจะ
ทำ�งานโดยอัตโนมัติเมื่อจำ�เป็น และจะระบายความร้อนทั้งด้านหน้าของ
ผลิตภัณฑ์และเฟอร์นิเจอร ์พัดลมจะปิดการทำ�งานโดยอัตโนมัติเมื่อ
กระบวนการระบายความร้อนเสร็จสิ้น อากาศร้อนจะออกมาทางประตูเตา
อบ อย่าปิดช่องระบายอากาศเหล่านี ้มิฉะนั้น เตาอบอาจร้อนเกินไป

พัดลมระบายความร้อนจะยังคงทำ�งานต่อไปในขณะที่เตาอบทำ�งานหรือ
หลังจากปิดเตาอบแล้ว (ประมาณ 20-30 นาท)ี หากคุณปรุงอาหารโดยตั้ง
เวลาเตาอบ เมื่อสิ้นสุดเวลาอบ พัดลมระบายความร้อนจะปิดพร้อมกับ
ฟังก์ชันทั้งหมด ผู้ใช้ไม่สามารถระบุเวลาการทำ�งานของพัดลมระบาย
ความร้อนได้ พัดลมจะเปิดและปิดโดยอัตโนมัต ิซึ่งไม่ใช่ข้อผิดพลาด
ไฟแสงสวา่งของเตาอบ
ไฟเตาอบจะเปิดเมื่อเตาอบเริ่มอบ ไฟจะสว่างขึ้นระหว่างการอบ

การทำ�งานของชุดควบคุมเตาอบ
การเปิดเตาอบ
เมื่อคุณเลือกฟังก์ชันการทำ�งานที่คุณต้องการปรุงอาหารด้วยลูกบิดเลือก
ฟังก์ชันและตั้งอุณหภูมิบางอย่างด้วยลูกบิดอุณหภูมิเตาอบจะเริ่มทำ�งาน
การปิดเตาอบ
คุณสามารถปิดเตาอบได้โดยหมุนลูกบิดเลือกฟังก์ชั่นและลูกบิดอุณหภูมิ
ไปที่ตำ�แหน่งปิด (ขึ้น)

การเลอืกอณุหภมูแิละฟงักช์ ัน่การทำ�งานของเตาอบ
คุณสามารถทำ�อาหารได้โดยการควบคุมด้วยตนเอง (ตามการควบคุมของ
คุณเอง) โดยการเลือกอุณหภูมิและฟังก์ชันการทำ�งานเฉพาะสำ�หรับ
อาหารของคุณ

1. เลอืกฟังกช์นัการทำ�งานทีค่ณุตอ้งการปรงุอาหารดว้ยลกูบดิเลอืก
ฟังกช์นั

2. ตัง้อณุหภมูทิีค่ณุตอ้งการปรงุอาหารดว้ยลกูบดิอณุหภมูิ
ð เตาอบของคณุจะเริม่ทำ�งานทนัททีีฟั่งกช์ัน่และอณุหภมูทิีเ่ลอืกและ

ไฟเทอรโ์มสตทัจะเปิดขึน้เมือ่อณุหภมูภิายในเตาอบถงึอณุหภมูทิี่
ตอ้งการไฟเทอรโ์มสตทัจะดบัลงเตาอบจะไมปิ่ดเองหลงัจากขัน้
ตอนการอบคณุตอ้งควบคมุการอบและปิดมนัดว้ยตวัคณุเองเมือ่การ
อบของคณุเสร็จสิน้ใหปิ้ดเตาอบโดยหมนุลกูบดิเลอืกฟังกช์ัน่และ
ลกูบดิอณุหภมูไิปทีต่ำ�แหน่งปิด (ขึน้)

การต ัง้คา่ตวัจบัเวลา
ฟังก์ชั่นจับเวลาไม่รบกวนการทำ�อาหารช่วยให้คุณสามารถใช้การแจ้ง
เตือนนาทีขณะที่ฟังก์ชันการทำ�อาหารทำ�งานอยู่หรือแม้กระทั่งเมื่อเตาอบ
ปิดอยู่
วธิตี ัง้คา่ตวัจบัเวลา:
1. หมุนลูกบิดตัวจับเวลาตามเข็มนาฬิกาไปที่การตั้งค่าสูงสุด
2. จากนั้นหมุนทวนเข็มนาฬิกาเพื่อเลือกเวลาที่คุณต้องการ
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ฟังก์ชั่นการทำ�งานของเตาอบ
บนตารางฟังก์ชัน ฟังก์ชันการทำ�งานที่คุณสามารถใช้ในเตาอบและ
อุณหภูมิสูงสุดและต่ำ�สุดที่สามารถตั้งค่าได้สำ�หรับฟังก์ชันเหล่านี้จะแสดง
ขึ้น ลำ�ดับของโหมดการทำ�งานที่แสดงที่นี่อาจแตกต่างจากการจัดเรียง
ในผลิตภัณฑ์ของคุณ

สญัลกัษณ์
ฟงักช์นั คำ�อธบิายฟงักช์นั ชว่งอณุหภมู ิ

(°C) คำ�อธบิายและการใชง้าน

ความรอ้นบนและลา่ง *
อาหารจะถกูทำ�ความรอ้นจากดา้นบนและดา้นลา่งในเวลาเดยีวกนั เหมาะสำ�หรับเคก้ ขนมอบ
หรอืเคก้และสตวูใ์นแมพ่มิพอ์บ การปรงุอาหารทำ�ไดด้ว้ยถาดเดยีว

เครือ่งทำ�ความรอ้น
ดา้นลา่ง / ทำ�ความ
สะอาดดว้ยไอน้ำ�ได ้

งา่ย

*
เปิดเฉพาะฮตีเตอรด์า้นลา่งเทา่นัน้ เหมาะสำ�หรับอาหารทีต่อ้งการใหด้า้นลา่งเป็นสน้ีำ�ตาล
ควรใชฟั้งกช์นันีส้ำ�หรับการทำ�ความสะอาดดว้ยไอน้ำ�อยา่งงา่ยดายดว้ย

พัดลมชว่ยทำ�ความ
รอ้นดา้นลา่ง/ดา้นบน *

อากาศรอ้นทีไ่ดรั้บความรอ้นจากฮตีเตอรด์า้นบนและดา้นลา่งจะกระจายอยา่งเทา่เทยีมกนั
และรวดเร็วทัว่ทัง้เตาอบดว้ยพัดลม การทำ�อาหารทำ�ไดด้ว้ยถาดเดยีว

ยา่งเต็มรปูแบบ * ตะแกรงขนาดใหญบ่นเพดานเตาอบใชง้านได ้เหมาะสำ�หรับการยา่งในปรมิาณมาก

พัดลมชว่ยยา่งต่ำ� *
อากาศรอ้นทีท่ำ�ความรอ้นดว้ยตะแกรงขนาดเล็กจะกระจายเขา้ไปในเตาอบอยา่งรวดเร็วดว้ย
พัดลม เหมาะสำ�หรับการยา่งในปรมิาณนอ้ย

บสูเตอร์ -
ฮตีเตอรท์ัง้หมดในเตาอบทำ�งาน ฟังกช์นัการทำ�งานนีใ้ชเ้พือ่นำ�เตาอบไปยงัอณุหภมูทิี่
ตอ้งการอยา่งรวดเร็ว (การอุน่ลว่งหนา้) หา้มใชเ้พือ่ปรงุอาหาร

* ผลติภณัฑข์องคณุทำ�งานในชว่งอณุหภมูทิีร่ะบบุนปุ่ มปรับอณุหภมู ิเมือ่ตัง้อณุหภมูไิวท้ี ่280°C อณุหภมูภิายในอาจแตกตา่งกนัไป อาจเพิม่ขึน้
ประมาณ 35°C หรอืลดลงประมาณ 15°C

อุปกรณ์เสริมของผลิตภัณฑ์
มีอุปกรณ์เสริมต่างๆในผลิตภัณฑ์ของคุณในส่วนนี้จะมีคำ�อธิบายของ
อุปกรณ์เสริมและคำ�อธิบายของการใช้งานที่ถูกต้องอุปกรณ์เสริมที่ให้มา
จะแตกต่างกันไปขึ้นอยู่กับรุ่นของผลิตภัณฑ์อุปกรณ์เสริมทั้งหมดที่
อธิบายไว้ในคู่มือผู้ใช้อาจไม่มีอยู่ในผลิตภัณฑ์ของคุณ

ถาดภายในเครื่องใช้ไฟฟ้าของคุณอาจเสียรูปด้วยผลกระทบ
จากความร้อนสิ่งนี้ไม่มีผลต่อการทำ�งานการเสียรูปจะหายไปเมื่อ
ถาดเย็นลง

ถาดมาตรฐาน
ใช้สำ�หรับขนมอบ อาหารแช่แข็ง และทอดอาหารชิ้นใหญ่

ตะแกรงลวด
ใช้สำ�หรับทอดหรือวางอาหารที่จะอบทอดและตุ๋นบนชั้นวางที่ต้องการ

การใช้อุปกรณ์เสริมของผลิตภัณฑ์
ช ัน้วางของในครวั
มีตำ�แหน่งชั้นวาง 5 ระดับในพื้นที่ทำ�อาหารนอกจากนี้คุณยังสามารถดู
ลำ�ดับของชั้นวางในตัวเลขบนกรอบด้านหน้าของเตาอบ

การวางตะแกรงลวดบนช ัน้วางของทำ�อาหาร
มันเป็นสิ่งสำ�คัญที่จะวางตะแกรงลวดบนชั้นวางลวดด้านข้างอย่างถูกต้อง
ในขณะที่วางตะแกรงลวดบนชั้นวางที่ต้องการส่วนที่เปิดอยู่ต้องอยู่ด้าน
หน้าเพื่อการปรุงอาหารที่ดีขึ้นตะแกรงลวดจะต้องยึดไว้กับจุดหยุดของ
ชั้นวางลวดต้องไม่ผ่านจุดหยุดเพื่อสัมผัสกับผนังด้านหลังของเตาอบ
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การวางถาดบนช ัน้วางของทำ�อาหาร
นอกจากนี้ยังเป็นสิ่งสำ�คัญที่จะต้องวางถาดบนชั้นวางลวดด้านข้างอย่าง
ถูกต้องในขณะที่วางถาดบนชั้นวางที่ต้องการด้านที่ออกแบบมาสำ�หรับ
การถือต้องอยู่ด้านหน้าเพื่อการปรุงอาหารที่ดีขึ้นถาดจะต้องถูกยึดไว้บน
เต้ารับหยุดบนชั้นวางลวดต้องไม่ผ่านซ็อกเก็ตหยุดเพื่อสัมผัสกับผนังด้าน
หลังของเตาอบ

ฟงักช์ ัน่การหยดุของตะแกรงลวด
มีฟังก์ชั่นหยุดเพื่อป้องกันตะแกรงลวดไม่ให้หลุดออกจากชั้นวางลวดด้วย
ฟังก์ชันนี้คุณสามารถนำ�อาหารของคุณออกมาได้อย่างง่ายดายและ
ปลอดภัยในขณะที่ถอดตะแกรงลวดออกคุณสามารถดึงไปข้างหน้า
จนกว่าจะถึงจุดหยุดคุณต้องข้ามจุดนี้ไปเพื่อลบออกให้หมด

ล็อคเพือ่ความปลอดภยัของเด็ก
ผลิตภัณฑ์นี้มีตัวล็อคป้องกันเด็กอยู่ที่ประตูเตาอบในการเปิดประตูเตาอบ
ให้ยกชิ้นส่วนพลาสติกขึ้นเล็กน้อยและดึงมือจับประตูเมื่อปิดประตูตัวล็อค
ป้องกันเด็กจะถูกล็อคเอง

วธิถีอดทีล็่อคป้องกนัเด็ก:
ถอดสกรูสองตัวที่ยึดความปลอดภัยของล็อคป้องกันเด็กตามที่แสดงในรูป
เมื่อคุณต้องการใช้งานอีกครั้งคุณสามารถยึดไว้ใต้แผงควบคุมด้วยวัสดุ
ยึดได้

ข้อมูลทั่วไปเกี่ยวกับการทำ�อาหาร
คุณสามารถพบเคล็ดลับการเตรียมอาหารและการปรุงอาหารของคุณใน
หัวข้อนี้
รวมถึงในหัวข้อนี้ยังอธิบายถึงอาหารที่ได้ทดสอบบางรายการโดยผู้ผลิต
และการตั้งค่าที่เหมาะสมสำ�หรับอาหารเหล่านี ้รวมถึงยังให้รายละเอียด
การตั้งค่าเตาอบและอุปกรณ์เสริมที่้เหมาะสมสำ�หรับอาหารเหล่านี้

คำ�เตือนทั่วไปเกี่ยวกับการอบอาหารในเตาอบ
• ในขณะเปิดประตูเตาอบในระหว่างหรือหลังจากการอบ อาจมีไอน้ำ�
ร้อนที่ลวกผิวได้ปล่อยออกมา ไอน้ำ�อาจลวกมือ ใบหน้า และ/หรือ
ดวงตาของคุณได้ เมื่อเปิดประตูเตาอบ ให้อยู่ห่างๆ ไว้

• ไอน้ำ�เข้มข้นที่เกิดขึ้นในระหว่างการอบอาจควบแน่นเป็นน้ำ�หยดลงบน
ด้านในและด้านนอกของเตาอบและที่ส่วนบนของเฟอร์นิเจอร์เนื่องจาก
ความแตกต่างของอุณหภูมิ นี่เป็นเรื่องปกติและเป็นไปตามหลักทาง
ฟิสิกส์

• ค่าอุณหภูมิการปรุงอาหารและเวลาที่ให้ไว้สำ�หรับอาหารอาจแปรผัน
โดยขึ้นอยู่กับสูตรอาหารและปริมาณอาหาร ด้วยเหตุผลดังกล่าว ค่า
เหล่านี้จึงให้ไว้เป็นช่วง

• ให้ถอดอุปกรณ์เสริมที่ไม่ได้ใช้ออกจากเตาอบเสมอก่อนที่จะเริ่มการ
ปรุงอาหาร อุปกรณ์เสริมที่ยังคงอยู่ในเตาอบอาจขัดขวางไม่ให้อาหาร
ถูกปรุงสุกที่ค่าที่ถูกต้องได้

• สำ�หรับอาหารที่คุณจะปรุงตามสูตรของคุณเอง คุณสามารถอ้างอิงจาก
อาหารที่คล้ายกันที่ให้ไว้ในตารางการปรุงอาหาร

• การใช้อุปกรณ์เสริมที่ให้มาพร้อมผลิตภัณฑ์จะช่วยให้มั่นใจว่าคุณจะ
ได้รับประสิทธิภาพที่ดีที่สุดสำ�หรับการปรุงอาหาร ให้อ่านคำ�เตือนและ
ข้อมูลที่ให้ไว้โดยผู้ผลิตเสมอสำ�หรับเครื่องครัวภายนอกที่คุณจะนำ�มา
ใช้

• ตัดกระดาษทนน้ำ�มันที่คุณจะใช้ในการปรุงอาหารให้มีขนาดเหมาะ
สำ�หรับภาชนะที่คุณจะใช้ปรุงอาหาร กระดาษทนน้ำ�มันที่ล้นออกมา
จากภาชนะอาจก่อให้เกิดความเสี่ยงของการไหม้และส่งผลต่อคุณภาพ
ของการอบ ใช้กระดาษทนน้ำ�มันที่คุณจะใช้ในช่วงอุณหภูมิที่กำ�หนด
ไว้

• เพื่อประสิทธิภาพการอบที่ด ีให้วางอาหารของคุณบนชั้นวางที่ถูกต้อง
ตามที่แนะนำ�ไว ้อย่าเปลี่ยนตำ�แหน่งของชั้นวางในระหว่างการอบ

ขนมอบและการอบอาหาร
ขอ้มลูท ัว่ไป
• เราขอแนะนำ�ให้ใช้อุปกรณ์เสริมที่มาพร้อมกับผลิตภัณฑ์เพื่อ
ประสิทธิภาพการปรุงอาหารที่ดี ถ้าคุณจะใช้เครื่องครัวภายนอก ควร
ใช้ชนิดสีเข้ม ไม่ติดอาหาร และทนความร้อน

• ถ้ามีการแนะนำ�ให้อุ่นร้อนในตารางการปรุงอาหาร คุณควรใส่อาหาร
ของคุณในเตาอบหลังจากการอุ่นร้อน

• ถ้าคุณจะปรุงอาหารโดยใช้เครื่องครัวบนตะแกรงลวด ให้วางที่ตรง
กลางของตะแกรงลวด อย่าวางใกล้กับผนังด้านหลัง

• วัสดุทั้งหมดที่ใช้ในการทำ�ขนมอบจะต้องเป็นวัสดุใหม่สดและอยู่ที่
อุณหภูมิห้อง

• สถานะการปรุงอาหารของอาหารอาจแปรผันโดยขึ้นอยู่กับปริมาณของ
อาหารและขนาดของเครื่องครัว

• แม่แบบโลหะ เซรามิก และแก้วจะทำ�ให้เวลาการปรุงอาหารนานขึ้น
และพื้นผิวด้านล่างของอาหารขนมอบจะไม่สุกอย่างเท่าๆ กัน

• ถ้าคุณใช้กระดาษสำ�หรับปรุงอาหาร อาจมีรอยไหม้เล็กๆ ที่พื้นผิวด้าน
ล่างของอาหาร ในกรณีนี้ คุณอาจต้องเพิ่มระยะเวลาการปรุงอาหารอีก
ประมาณ 10 นาที

• ค่าที่ระบุไว้ในตารางการปรุงอาหารถูกกำ�หนดมาจากผลลัพธ์ที่ทดสอบ
ภายในห้องปฏิบัติการของเรา ค่าที่เหมาะสำ�หรับคุณอาจแตกต่างไป
จากค่าเหล่านี้

• วางอาหารของคุณบนชั้นวางที่เหมาะสมตามที่แนะนำ�ไว้ในตารางการ
ปรุงอาหาร อ้างอิงชั้นวางด้านรล่างของเตาอบเป็นชั้นวางที่ 1

• ปรุงอาหารที่แนะนำ�ในตารางการปรุงอาหารโดยใช้ถาดเดี่ยว
เคล็ดลบัการอบเคก้
• ถ้าเค้กแห้งเกินไป ให้เพิ่มอุณหภูมิอีก 10°C และลดเวลาการอบน้อยลง
• ถ้าเค้กชื้นแฉะเกินไป ให้ใช้ของเหลวปริมาณน้อยหรือลดอุณหภูมิอีก

10°C
• ถ้าด้านบนของเค้กไหม้ ให้ใส่ที่ชั้นวางด้านล่าง ลดอุณหภูมิ และเพิ่ม
เวลาการอบ

• ถ้าด้านในของเค้กสุกดี แต่ด้านนอกยังเหนียว ให้ใช้ของเหลวน้อยลง
ลดอุณหภูมิ และเพิ่มเวลาการอบ
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เคล็ดลบัสำ�หรบัขนมอบ
• ถ้าขนมอบเกินไป ให้เพิ่มอุณหภูมิอีก 10 °C และลดเวลาการปรุงอาหาร
น้อยลง ทำ�ให้แผ่นแป้งเปียกชุมโดยราดซอสที่ประกอบด้วยของผสม
ระหว่างนม น้่ำ�มัน ไข่ และโยเกิร์ต

• ถ้าขนมอบสุกช้า ตรวจสอบว่าความหนาของขนมอบที่คุณเตรียมนั้นไม่
ล้นบนถาด

• ถ้าขนมอบไหม้สีร้ำ�ตาลที่พื้นผิวแต่ด้านล่างไม่สุก ตรวจสอบว่าปริมาณ
ซอสที่คุณจะใช้สำ�หรับขนมอบไม่มากเกินไปที่ด้านล่างของขนมอบ
เพื่อให้สุกอย่างสม่ำ�เสมอกัน พยายามกระจายซอสอย่างเท่าๆ กัน
ระหว่างแผ่นแป้งและขนมอบ

• อบขนมอบในตำ�แหน่งและอุณหภูมิที่เหมาะสมตามตารางการปรุง
อาหาร ถ้าด้านล่างของขนมอบยังไม่สุกเพียงพอ ให้วางบนชั้นวางด้าน
ล่างสำ�หรับการปรุงครั้งถัดไป

ตารางการปรงุอาหารสำ�หรบัขนมอบและการอบอาหาร

อาหาร อปุกรณเ์สรมิทีจ่ะใช้ ฟงักช์นัการทำ�งาน ตำ�แหนง่ช ัน้วาง อณุหภมู ิ(°C) เวลาการอบ (นาท)ี
(โดยประมาณ)

เคก้บนถาด ถาดมาตรฐาน * ความรอ้นบนและลา่ง 3 180 30 … 45

เคก้ในแมแ่บบ แมแ่บบเคก้บนตะแกรง
ลวด ** ความรอ้นบนและลา่ง 2 180 30 … 40

คกุกี้ ถาดขนมอบ * ความรอ้นบนและลา่ง 3 170 25 … 40
ขนมปังนุ่ม ถาดมาตรฐาน * ความรอ้นบนและลา่ง 2 200 20 … 35
ขนมปังทัง้ช ิน้ ถาดมาตรฐาน * ความรอ้นบนและลา่ง 3 200 30 … 45

ลาซานญา่
ภาชนะสีเ่หลีย่มจาก
แกว้/โลหะบนตะแกรง
ลวด **

ความรอ้นบนและลา่ง 2 หรอื 3 200 30 … 45

พายแอปเปิล
แมแ่บบโลหะกลมสดีำ�
เสน้ผา่นศนูยก์ลาง 20
ซม. บนตะแกรงลวด **

ความรอ้นบนและลา่ง 2 180 50 … 70

พซิซา่ ถาดมาตรฐาน * ความรอ้นบนและลา่ง 2 250 5 … 15

แนะนำ�การอุน่รอ้นสำ�หรับอาหารทัง้หมด

*อปุกรณเ์สรมิเหลา่นีอ้าจไมไ่ดใ้หม้าพรอ้มกบัผลติภณัฑข์องคณุ

**อปุกรณเ์สรมิเหลา่นีไ้มไ่ดใ้หม้าพรอ้มกบัผลติภณัฑข์องคณุ มจีำ�หน่ายเป็นอปุกรณเ์สรมิ

Meat, Fish and Poultry
ประเด็นสำ�คญัของการป้ิงยา่ง
• การเติมรสชาติด้วยน้ำ�มะนาวและพริกไทยก่อนปรุงอาหารกับไก่ทั้งตัว
ไก่งวง และเนื้อชิ้นใหญ่จะเพิ่มประสิทธิภาพการปรุงอาหารได้

• เนื้อติดกระดูกอาจใช้เวลาในการปรุงนานขึ้นกว่าเนื้อไม่มีมันที่ทอด 15
ถึง 30 นาที

• คุณควรคำ�นวณประมาณ 4 ถึง 5 นาทีของเวลาการปรุงอาหารต่อเซ็น
ติเมตรของความหนาชั้นเนื้อ

• หลังจากสิ้นสุดเวลาการปรุงอาหาร ให้รักษาเนื้อไว้ในเตาอบที่ปริมาณ
10 นาท ีน้ำ�จากเนื้อจะกระจายตัวดีขึ้นในเนื้อทอดและไม่ออกมาเมื่อหั่น
ชิ้นเนื้อ

• ควรวางปลาที่ชั้นวางระดับกลางหรือต่ำ�ในแผ่นรองกันร้อน
• ปรุงอาหารที่แนะนำ�ในตารางการปรุงอาหารโดยใช้ถาดเดี่ยว

ตารางการปรงุอาหารสำ�หรบัเนือ้ ปลา และสตัวปี์ก

อาหาร อปุกรณเ์สรมิทีจ่ะใช้ ฟงักช์นัการทำ�งาน ตำ�แหนง่ช ัน้วาง อณุหภมู ิ(°C) เวลาการอบ (นาท)ี
(โดยประมาณ)

สเต็ก (ทัง้ช ิน้)/ เนือ้ยา่ง
(1 กก.) ถาดมาตรฐาน * พัดลมชว่ยทำ�ความรอ้น

ดา้นลา่ง/ดา้นบน 3 15 นาท ี250/สงูสดุ,
หลงัจาก 180 … 190 60 … 80

ไกท่อด (1,8-2 กก.)
ตะแกรงลวด *

วางหนึง่ถาดบนชัน้วาง
ลา่ง

พัดลมชว่ยทำ�ความรอ้น
ดา้นลา่ง/ดา้นบน 2 15 นาท ี250/สงูสดุ,

หลงัจาก 190 60 … 80

ไกง่วง (5.5 กก.) ถาดมาตรฐาน * พัดลมชว่ยทำ�ความรอ้น
ดา้นลา่ง/ดา้นบน 1 25 นาท ี250/สงูสดุ,

หลงัจาก 180 … 190 150 … 210

ปลา
ตะแกรงลวด *

วางหนึง่ถาดบนชัน้วาง
ลา่ง

พัดลมชว่ยทำ�ความรอ้น
ดา้นลา่ง/ดา้นบน 3 200 20 … 30

แนะนำ�การอุน่รอ้นสำ�หรับอาหารทัง้หมด

*อปุกรณเ์สรมิเหลา่นีอ้าจไมไ่ดใ้หม้าพรอ้มกบัผลติภณัฑข์องคณุ

**อปุกรณเ์สรมิเหลา่นีไ้มไ่ดใ้หม้าพรอ้มกบัผลติภณัฑข์องคณุ มจีำ�หน่ายเป็นอปุกรณเ์สรมิ

ตะแกรงป้ิงยา่ง
เนื้อแดง ปลา และเนื้อสัตว์ปีกจะเปลี่ยนเป็นสีน้ำ�ตาลสุกอย่างรวดเร็วเมื่อ
ปิ้งย่าง รักษาสภาพพร้อมผิวหนังที่สวยงาม และไม่แห้งสนิท เนื้อไม่มี
กระดูก เนื้อสำ�หรับบาร์บีคิว ไส้กรอก รวมถึงผักมีน้ำ� (มันฝรั่ง หัวหอม
ฯลฯ) เหมาะสำ�หรับการปิ้งย่างโดยเฉพาะ

คำ�เตอืนท ัว่ไป
• อาหารที่ไม่เหมาะสำ�หรับการปิ้งย่างจะทำ�ให้มีอันตรายของเพลิงหม ้ปิ้ง
ย่างเฉพาะอาหารที่เหมาะสำ�หรับการใช้ไฟปิ้งย่างสูง รวมถึง อย่าวาง
อาหารไกลจากด้านหลังของตะแกรงปิ้งย่างมากเกินไป นี่เป็นพื้นที่ที่
ร้อนที่สุดและอาหารที่มีไขมันมากอาจลึกติดไฟได้
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• ปิดประตเูตาอบในระหวา่งการป้ิงยา่ง หา้มป้ิงยา่งโดยทีป่ระตเูตา

อบเปิดไว ้พืน้ผวิรอ้นอาจทำ�ใหผ้วิหนงัลวกได!้
ประเด็นสำ�คญัสำ�หรบัการป้ิงยา่ง
• เตรียมอาหารที่มีความหนาและน้ำ�หนักใกล้เคียงกันมากที่สุดเท่าที่
ทำ�ได้สำ�หรับการปิ้งย่าง

• วางชิ้นอาหารที่จะปิ้งย่างบนตะแกรงปิ้งย่างหรือถาดตะแกรงลวดโดย
การกระจายออกอย่าให้เกินขนาดพื้นที่ครอบคลุมของเครื่องทำ�ความ
ร้อน

• เวลาการปรุงอาหารที่กำ�หนดไว้ในตารางอาจแปรผันโดยขึ้นอยู่กับ
ความหนาของชิ้นอาหารที่จะปิ้งย่าง

• เลื่อนตะแกรงลวดหรือถาดตะแกรงลวดไปยังระดับที่ต้องการในเตาอบ
ถ้าคุณปรุงอาหารบนตะแกรงลวด ให้เลื่อนถาดเตาอบไปยังชั้นต่ำ�สุด
เพื่อรองรับน้ำ�มัน ถาดเตาอบที่คุณจะเลื่อนควรมีขนาดพอดีกับพื้นที่ปิ้ง
ย่างทั้งหมด ถาดนี้อาจไม่ได้ให้มาพร้อมกับผลิตภัณฑ์ ใส่น้ำ�ลงในถาด
เตาอบบางส่วนเพื่อให้ง่ายต่อการทำ�ความสะอาด

ตารางการป้ิงยา่ง

พดัลมชว่ยยา่งต่ำ�

อาหาร อปุกรณเ์สรมิทีจ่ะใช้ ฟงักช์นัการทำ�งาน ตำ�แหนง่ช ัน้วาง อณุหภมู ิ(°C) เวลาการอบ (นาท)ี
(โดยประมาณ)

ปลา ตะแกรงลวด พัดลมชว่ยยา่งต่ำ� 4 200 30 … 35
ชิน้ไก่ ตะแกรงลวด พัดลมชว่ยยา่งต่ำ� 4 250 25 … 35
ลกูชิน้ (เนือ้ลกูววั) - 12
ปรมิาณ ตะแกรงลวด พัดลมชว่ยยา่งต่ำ� 4 250 30 … 40

สเต็ก (ทัง้ช ิน้)/ เนือ้ยา่ง
(1 กก. )

ตะแกรงลวด - วางหนึง่
ถาดบนชัน้วางลา่ง พัดลมชว่ยยา่งต่ำ� 3 15 นาท ี250, หลงัจาก

180 … 190 90 … 110

อยา่อุน่รอ้นอาหารทีแ่นะนำ�ในตารางการป้ิงยา่งนี้

อาหารทดสอบ
• อาหารในตารางการปรุงอาหารนี้ได้รับการเตรียมโดยสอดคล้องตาม
มาตรฐาน EN 60350-1 เพื่อทำ�การทดสอบผลิตภัณฑ์ตามข้อบังคับ
ของหน่วยงานควบคุม

• ปรุงอาหารที่แนะนำ�ในตารางการปรุงอาหารโดยใช้ถาดเดี่ยว

ตารางการปรงุอาหารสำ�หรบัอาหารทดสอบ

อาหาร อปุกรณเ์สรมิทีจ่ะใช้ ฟงักช์นัการทำ�งาน ตำ�แหนง่ช ัน้วาง อณุหภมู ิ(°C) เวลาการอบ (นาท)ี
(โดยประมาณ)

ชอรต์เบรด (คกุกีห้วาน) ถาดมาตรฐาน * ความรอ้นบนและลา่ง 3 140 20 … 30

พายแอปเปิล
แมแ่บบโลหะกลมสดีำ�
เสน้ผา่นศนูยก์ลาง 20
ซม. บนตะแกรงลวด **

ความรอ้นบนและลา่ง 2 180 50 … 70

แนะนำ�การอุน่รอ้นสำ�หรับอาหารทัง้หมด

*อปุกรณเ์สรมิเหลา่นีอ้าจไมไ่ดใ้หม้าพรอ้มกบัผลติภณัฑข์องคณุ

**อปุกรณเ์สรมิเหลา่นีไ้มไ่ดใ้หม้าพรอ้มกบัผลติภณัฑข์องคณุ มจีำ�หน่ายเป็นอปุกรณเ์สรมิ

ตะแกรงป้ิงยา่ง

อาหาร อปุกรณเ์สรมิทีจ่ะใช้ ตำ�แหนง่ช ัน้วาง อณุหภมู ิ(°C) เวลาการอบ (นาท)ี (โดย
ประมาณ)

ลกูชิน้ (เนือ้ลกูววั) - 12
ปรมิาณ ตะแกรงลวด 4 250 20 … 30

ขนมปังป้ิง ตะแกรงลวด 4 250 1 … 4
ขอแนะนำ�ใหอุ้น่รอ้นนาน 5 นาทสีำ�หรับอาหารป้ิงยา่งทัง้หมด

พลกิชิน้อาหารหลงัจากผา่นไป 1/2 ของเวลาการป้ิงยา่งรวม

การบำ�รุงรักษาและการทำ�ความสะอาด
ข้อมูลเกี่ยวกับการทำ�ความสะอาดทั่วไป
คำ�เตอืนท ัว่ไป
• รอให้ผลิตภัณฑ์เย็นลงก่อนทำ�ความสะอาด พื้นผิวร้อนอาจทำ�ให้
ผิวหนังลวกได้!

• อย่าใช้ผงซักฟอกซักล้างโดยตรงบนพื้นผิวร้อน เพราะอาจทำ�ให้เกิด
คราบแบบถาวร

• จะต้องทำ�ความสะอาดผลิตภัณฑ์อย่างทั่วถึงและทำ�ให้แห้งสนิทหลัง
การใช้งานทุกครั้ง ซึ่งจะช่วยให้ทำ�ความสะอาดเศษอาหารคกค้างได้
ง่าย และเศษอาหารเหล่านี้จะไม่ไหม้เมื่อคุณใช้ผลิตภัณฑ์อีกครั้งใน
ภายหลัง รวมถึงยังยืดอายุการใข้งานของผลิตภัณฑ์และลดปัญหาที่มัก
เกิดขึ้นบ่อยเช่นกัน

• อย่าใช้ผลิตภัณฑ์ทำ�ความสะอาดด้วยไอน้ำ�ในการทำ�ความสะอาด

• ผงซักฟอกซักล้างหรือสารทำ�ความสะอาดบางชนิดอาจทำ�ให้พื้นผิว
ผลิตภัณฑ์เสียหาย สารทำ�ความสะอาดที่ไม่เหมาะสมได้แก่ สารฟอก
ขาว ผลิตภัณฑ์ทำ�ความสะอาดที่มีส่วนผสมของแอมโมเนีย กรด หรือ
คลอไรด์ ผลิตภัณฑ์ทำ�ความสะอาดด้วยไอน้ำ� สารขจัดคราบตะกรัน
สารขจัดคราบติดแน่นและสนิม ผลิตภัณฑ์ทำ�ความสะอาดที่กัดกร่อน
(สารทำ�ความสะอาดครีม ผงขัด ครีมขีด สารขับถูที่กัดกร่อนและขัดสี
แปรงลวด ฟองน้ำ� ผ้าทำ�ความสะอาดที่มีเศษสิ่งสกปรกและผงซักฟอก
ติดค้าง)

• ไม่จำ�เป็นต้องใช้วัสดุทำ�ความสะอาดพิเศษในการทำ�ความสะอาดหลัง
การใช้งานแต่ละครั้ง ทำ�ความสะอาดผลิตภัณฑ์โดยใช้น้ำ�ยาล้างจาน
ผสมในน้ำ�อุ่นและผ้านุ่มหรือฟองน้ำ� แล้วเช็ดให้แห้งด้วยผ้าแห้ง



th 87
• ให้แน่ใจว่าต้องเช็ดทำ�ความสะอาดของเหลวตกค้างใดๆ ออกให้สนิท
หลังการทำ�ความสะอาด และทำ�ความสะอาดอาหารใดๆ ที่สาดกระเซ็น
รอบๆ พื้นที่ปรุงอาหารทันที

• อย่าล้างส่วนประกอบใดๆ ของเครื่องของคุณในเครื่องล้างจาน เว้นแต่
จะระบุไว้เป็นอย่างอื่นในคู่มือผู้ใช้

พืน้ผวิสแตนเลส Inox
• อย่าใช้สารทำ�ความสะอาดที่มีส่วนผสมของกรดหรือคลอรีนเพื่อ
ทำ�ความสะอาดพื้นผิวสแตนเลส Inox และด้ามจับ

• พื้นผิวสแตนเลส Inox อาจเปลี่ยนสีเมื่อเวลาที่ผ่านไป นี่เป็นเรื่องปกติ
หลังจากใช้งานทุกคร้้ง ให้ทำ�ความสะอาดด้วยสารทำ�ความสะอาดที่
เหมาะสมสำ�หรับพื้นผิวสแตนเลส Inox

• ทำ�ความสะอาดด้วยผ้านุ่มชุบน้ำ�สบู่และสารซักฟอกชนิดเหลว (ไม่ก่อ
ให้เกิดการขูดขีด) ที่เหมาะสำ�หรับพื้นผิวสแตนเลส Inox เช็ดผิวให้
แห้งอย่างระมัดระวังไปในทิศทางเดียว

• ขจัดคราบหินฟูน น้ำ�มัน แป้ง นม และโปรตีนบนกระจกและพื้นผิวส
แตนเลส Inox ทันทีโดยไม่ต้องรีรอ คราบติดแน่นอาจเกิดสนิมเมื่อทิ้ง
ไว้เป็นเวลานาน

• ควรใช้สารทำ�ความสะอาดแบบฉีดพ่น/ทาผิวลงบนพื้นผิวทันท ีสาร
ทำ�ความสะอาดที่กัดกร่อนที่ตกค้างบนพื้นผิวอาจทำ�ให้ผิววัสดุซีดจาง
ได้

ผวิเคลอืบ
• จะต้องให้เตาอบเย็นตัวก่อนทำ�ความสะอาดบริเวณพื้นที่ปรุงอาหาร
การทำ�ความสะอาดบนพื้นผิวร้อนอาจมีอันตรายของไฟไหม้และทำ�ให้
ผิวเคลือบเสียหาย

• หลังการใช้แต่ละครั้ง ให้ทำ�ความสะอาดผลิตภัณฑ์โดยใช้น้ำ�ยาล้าง
จานผสมในน้ำ�อุ่นและผ้านุ่มหรือฟองน้ำ� แล้วเช็ดให้แห้งด้วยผ้าแห้ง

• ถ้าผลิตภัณฑ์ของคุณมีฟังก์ชันทำ�ความสะอาดด้วยไอน้ำ�แบบง่ายคุณ
สามารถทำ�ความสะอาดด้วยไอน้ำ�แบบง่ายสำ�หรับสิ่งสกปรกน้อยและ
ไม่ติดแน่น (ดูที่ “การทำ�ความสะอาดดว้ยไอน้ำ�แบบงา่ย [} 87]”)

• สำ�หรับคราบที่ขจัดออกยาก มีสารทำ�ความสะอาดเตาอบและตะแกรงที่
แนะนำ�ไว้บนเว็บไซต์แบรนด์ผลิตภัณฑ์ของคุณและสามารถใช้แผ่นขีด
ที่ไม่ทำ�ให้เกิดรอยขูดขีดได้ อย่าใช้สารทำ�ความสะอาดเตาอบสำ�หรับ
ภายนอก

พืน้ผวิกระจก
• เมื่อทำ�ความสะอาดพื้นผิวกระจก อย่าใช้เครื่องมือปาดแบบโลหะแข็ง
และสารทำ�ความสะอาดที่กัดกร่อน เนื่องจากอาจทำ�ให้พื้นผิวกระจก
เสียหายได้

• ทำ�ความสะอาดผลิตภัณฑ์โดยใช้น้ำ�ยาล้างจานผสมในน้ำ�อุ่นและผ้า
ไมโครไฟเบอร์เฉพาะสำ�หรับผิวกระจก แล้วเช็ดให้แห้งด้วยผ้าไมโคร
ไฟเบอร์

• ถ้ามีสารทำ�ความสะอาดตกค้างหลังทำ�ความสะอาด ให้เช็ดออกด้วยน้ำ�
เย็นและเช็ดให้แห้งด้วยผ้าไมโครไฟเบอร์สะอาดและแห้ง สารทำ�ความ
สะอาดตกค้างอาจทำ�ให้ผิวกระจกเสียหายได้

• ในทุกกรณี จะต้องทำ�ความสะอาดผิวกระจกที่มีสิ่งตกค้างแห้งติดบนผิว
ด้วยมีดขอบหยัก แปรงขนลวด หรือเครื่องมือขูดที่คล้ายกัน

• คุณสามารถขจัดคราบหินปูน (คราบเหลือง) บนผิวกระจกด้วยสารขจัด
คราบตะกรันที่มีจำ�หน่ายในตลาดทั่วไป ซึ่งได้แก่ น้ำ�ส้มสายชูหรือน้ำ�
มะนาว

• ถ้าพื้นผิวมีสิ่งปนเปื้อนมาก ให้ใช้ฟองน้ำ�ทาสารทำ�ความสะอาดบน
คราบติดแน่นแล้วรอสักครู่เพื่อให้สารทำ�งาน จากนั้นทำ�ความสะอาด
พื้นผิวกระจกด้วยผ้าชุบน้ำ�

• การเปลี่ยนสีและคราบติดแน่นบนผิวกระจกเป็นเรื่องปกติและไม่ใช่ข้อ
บกพร่อง

ชิน้สว่นพลาสตกิและพืน้ผวิทาสี
• ให้ทำ�ความสะอาดชิ้นส่วนพลาสติกและพื้นผิวทาสีโดยใช้น้ำ�ยาล้าง
จานผสมในน้ำ�อุ่นและผ้านุ่มหรือฟองน้ำ� แล้วเช็ดให้แห้งด้วยห้าแห้ง

• อย่าใช้เครื่องมือปาดแบบโลหะแข็งและสารทำ�ความสะอาดที่กัดกร่อน
เนื่องจากจะทำ�ให้ผิวเสียหายได้

• ตรวจสอบว่าข้อต่อของส่วนประกอบต่างๆ ของผลิตภัณฑ์ไม่เปียกชื้น
และมีสารซักล้างตกค้าง มิฉะนั้นการกัดกร่อนอาจเกิดขึ้นบนข้อต่อ
เหล่านี้ได้

การทำ�ความสะอาดอุปกรณ์เสริม
อย่าใส่อุปกรณ์เสริมของผลิตภัณฑ์ลงในเครื่องล้างจาน เว้นแต่คู่มือได้
ระบุไว้ว่าสามารถทำ�ได้

การทำ�ความสะอาดแผงควบคุม
• เมื่อทำ�ความสะอาดแผงควบคุมที่มีปุ่มสั่งการ ให้ใช้ผ้าชุบน้ำ�บิดหมาด
เช็ดแผงและปุ่มต่างๆ แล้วใช้ผ้าแห้งเช็ดให้แห้ง อย่าถอดปุ่มและปะเก็
นข้างใต้ออกเพื่อทำ�ความสะอาดแผง แผงควบคุมและปุ่มสั่งการอาจ
เสียหายได้

• ในขณะทำ�ความสะอาดแผงสแตนเลส Inox ที่มีปุ่มควบคุม อย่าใช้สาร
ทำ�ความสะอาดแผงสแตนเลส Inox บริเวณปุ่ม ตัวบ่งชี้รอบๆ ปุ่มอาจถูก
ลบล้างออกได้

• ทำ�ความสะอาดแผงควบคุมด้วยผ้าชุบน้ำ�บิดหมาด แล้วใช้ผ้าแห้งเช็ด
ให้แห้ง ถ้าผลิตภัณฑ์ของคุณมีคุณสมบัติการล็อกปุ่ม ให้ตั้งค่าล็อกปุ่ม
ก่อนทำ�ความสะอาดแผงควบคุม มิฉะนั้น อาจเกิดกรณีเครื่องตรวจจับ
ไม่ถูกต้องบนปุ่ม

การทำ�ความสะอาดด้านในของเตาอบ (พื้นที่การปรุง
อาหาร)

ปฏิบัติตามขั้นตอนการทำ�ความสะอาดที่อธิบายไว้ในหัวข้อ "ข้อมูลเกี่ยว
กับการทำ�ความสะอาดทั่วไป" ตามประเภทพื้นผิวในเตาอบของคุณ
ถ้าผลิตภัณฑ์ของคุณเป็นรุ่นชั้นวางตะแกรงลวด ให้ถอดชั้นวางตะแกรง
ลวดออกก่อนทำ�ความสะอาดผนังด้านข้าง จากนั้นปฏิบัติตามขั้นตอนการ
ทำ�ความสะอาดที่อธิบายไว้ในหัวข้อ "ข้อมูลเกี่ยวกับการทำ�ความสะอาด
ทั่วไป" ตามประเภทพื้นผิวด้านข้าง
วธิกีารถอดช ัน้วางตะแกรงลวดดา้นขา้ง:
1. ถอดชัน้วางตะแกรงลวดดา้นหนา้ออกโดยดงึบนผนังดา้นขา้งใน

ทศิทางตรงกนัขา้ม
2. ดงึชัน้วางตะแกรงลวดเขา้หาตวัคณุเพือ่ถอดออกใหส้ดุ

3. ในการประกอบชัน้วางกลบัเขา้ไป ใหท้ำ�ซ้ำ�ขัน้ตอนการถอดออกโดย
ยอ้นกลบัขัน้ตอน ตามลำ�ดบั

การทำ�ความสะอาดด้วยไอน้ำ�แบบง่าย

สญัลกัษ
ณฟ์งักช์นั

คำ�อธบิายฟงักช์นั อณุหภมู ิ(°C) เวลา
นาที

ทำ�ความสะอาดดว้ยไอน้ำ�ได ้
งา่ย

100 15

ฟังก์ชันนี้ช่วยทำ�ความสะอาดสิ่งสกปรก (ไม่ใช่สิ่งตกค้างเป็นเวลานาน) ที่
ทำ�ให้อ่อนตัวลงโดยไอน้ำ�ด้านในเตาอบและโดยหยดน้ำ�ที่ควบแน่นใน
พื้นผิวด้านในของเตาอบได้อย่างง่ายดาย

1. ถอดอปุกรณเ์สรมิทัง้หมดดา้นในเตาอบออก
2. เตมิน้ำ� 500 มล. ลงในถาดแลว้วางถาดบนชัน้ที ่2 ของเตาอบ

อย่าใช้น้ำ�กลั่นหรือน้ำ�กรอง ใช้น้ำ�ดื่มทั่วไปเท่านั้น อย่าใช้น้ำ�ยา
ที่ติดไฟ แอลกอฮอล์ หรือน้ำ�ยาที่มีอนุภาคของแข็งแทนน้ำ�



th 88
3. ตัง้คา่เตาอบไปทีโ่หมดการทำ�งานการทำ�ความสะอาดดว้ยไอน้ำ�แบบ

งา่ยและใชง้านเตาอบที ่100°C เป็นเวลา 15 นาที
เปิดประตูทันทีและเช็ดภายในของเตาอบด้วยฟองน้ำ�หรือผ้าชุบน้ำ�บิด
หมาด ไอน่ำ�จะถูกปล่อยเมื่อเปิดประตู ซึ่งอาจมีความเสี่ยงของความร้อน
ลวก ระมัดระวังในขณะเปิดประตู
สำ�หรับสิ่งสกปรกที่ติดแข็ง ทำ�ความสะอาดผลิตภัณฑ์โดยใช้น้ำ�ยาล้าง
จานผสมในน้ำ�อุ่นและผ้านุ่มหรือฟองน้ำ� แล้วเช็ดให้แห้งด้วยผ้าแห้ง

ในฟังก์ชันการทำ�ความสะอาดด้วยไอน้ำ�แบบง่าย น้ำ�ที่เติมอาจ
ระเหยและควบแน่นที่ด้านในของเตาอบและประตูเตาอบเพื่อ
ทำ�ให้สิ่งสกปรกที่สะสมตัวในเตาอบอ่อนนุ่มลง การควบแน่นของ
น้ำ�ที่เกิดขึ้นบนประตูเตาอบอาจหยดลงรอบๆ เมื่อประตูเตาอบถูก
เปิด เมื่อคุณเปิดประตูเตาอบ ให้เช็ดน้ำ�ที่ควบแน่นออก

หลังจากน้ำ�ควบแน่นภายในเตาอบ ของเหลวหรือความชื้นอาจเกิดขึ้นใน
หลุมน้ำ�ข้างใต้เตาอบ เช็ดหลุมน้ำ�ดังกล่าวด้วยผ้าชุบน้ำ�บิดหมาดหลังจาก
ใช้งาน แล้วเช็ดให้แห้ง

การทำ�ความสะอาดประตูเตาอบ
คุณสามารถถอดประตูเตาอบและแว่นตาประตูเพื่อทำ�ความสะอาดได้วิธี
ถอดประตูและหน้าต่างมีอธิบายไว้ในส่วน "การถอดประตเูตาอบ" และ
"การถอดแวน่ตาดา้นในของประต"ูหลังจากถอดแก้วด้านในประตู
ออกแล้วให้ทำ�ความสะอาดโดยใช้น้ำ�ยาล้างจานน้ำ�อุ่นและผ้านุ่มหรือ
ฟองน้ำ�แล้วเช็ดให้แห้งด้วยผ้าแห้งสำ�หรับคราบปูนขาวที่อาจก่อตัวบน
แก้วเตาอบให้เช็ดแก้วด้วยน้ำ�ส้มสายชูและล้างออก

ห้ามใช้น้ำ�ยาทำ�ความสะอาดที่มีฤทธิ์กัดกร่อนรุนแรงเครื่องขูด
โลหะขนสัตว์ลวดหรือวัสดุฟอกขาวเพื่อทำ�ความสะอาดประตูเตา
อบและกระจก

การถอดประตเูตาอบ
1. เปิดประตเูตาอบ
2. เปิดคลปิในซอ็กเกต็บานพับประตหูนา้ทางดา้นขวาและซา้ยโดยดนั

ดว้ยเครือ่งมอืลงดา้นลา่งตามทีแ่สดงในรปู

3. ทำ�ใหป้ระตเูตาอบอยูใ่นตำ�แหน่งเปิดครึง่หนึง่

4. ดงึประตทูีถ่อดออกแลว้ขึน้ดา้นบนเพือ่ปลดออกจากบานพับดา้นขวา
และดา้นซา้ยและถอดออก

อย่าวางนิ้วมือรอบบานพับซึ่งมีสปริงที่แข็งแรงและอาจทำ�ร้ายนิ้ว
มือได้

เพือ่ตดิต ัง้ประตอูกีคร ัง้
1. ทำ�ใหป้ระตเูตาอบอยูใ่นตำ�แหน่งเปิดครึง่หนึง่

2. ดนัประตทูีถ่อดออกไดล้งดา้นลา่งเพือ่วางจากบานพับดา้นขวาและ
ดา้นซา้ยและเปิดประตเูตาอบใหเ้ต็ม

3. ปิดคลปิในซอ็กเกต็บานพับประตหูนา้ทางดา้นขวาและซา้ยโดยดนัขึน้
ดว้ยเครือ่งมอืตามทีแ่สดงในรปู

การถอดกระจกด้านในของประตูเตาอบ
กระจกด้านในของประตูหน้าของผลิตภัณฑ์อาจถูกถอดออกเพื่อทำ�ความ
สะอาด

1. เปิดประตเูตาอบ
2. ดงึสว่นประกอบพลาสตกิทีต่ดิตัง้ทีส่ว่นบนของประตดูา้นหนา้เขา้หา

ตวัเองพรอ้มกบักดบนจดุกดทีท่ัง้สองดา้นของสว่นประกอบ แลว้ดงึ
ออกมาก

3. ตามภาพประกอบ คอ่ยๆ ยกกระจกอนัในสดุ (1) ไปยงั “A” จากนัน้
ถอดออกโดยดงึไปยงั “B”

1 แกว้อนิเนอรโ์มสต์ 2 กระจกดา้นใน

4. ถา้ผลติภณัฑข์องคณุมกีระจกดา้นใน (2) ใหท้ำ�ซ้ำ�ขัน้ตอนเดยีวกนั
เพือ่ถอดแยก (2)
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5. ขัน้ตอนแรกของการจัดใสป่ระตกูลับัเขา้ไปใหมค่อืใสก่ระจกดา้นใน

(2) กลบัเขา้ไป จัดแนวขอบเอยีงของกระจกใหต้รงขอบเอยีงของ
ชอ่งเสยีบพลาสตกิ (ถา้ผลติภณัฑข์องคณุมกีระจกดา้นใน) จะตอ้งตดิ
ต ้ง้กระจกดา้นใน (2) เขา้ในชอ่งเสยีบพลาสตกิทีใ่กลก้บักระจกดา้น
ในสดุมากทีส่ดุ (1)

6. ในขณะทีก่ารตดิตัง้กระจกดา้นในสดุ (1) ตอ้งระวงัใหว้างตำ�แหน่ง
โดยใหด้า้นพมิพข์องกระจกอยูบ่นกระจกดา้นใน เป็นสิง่สำ�คญัมากที่
ตอ้งวางมมุลา่งของกระจกดา้นในสดุ (1) ใหต้รงกบัชอ่งเสยีบ
พลาสตกิดา้นลา่ง

7. กดสว่นประกอบพลาสตกิลงไปทีเ่ฟรมจนไดย้นิเสยีง “คลกิ” ลง
ตำ�แหน่ง

การทำ�ความสะอาดโคมไฟเตาอบ
ในกรณีที่ประตูกระจกของโคมไฟเตาอบในพื้นที่ทำ�อาหารสกปรก
ทำ�ความสะอาดโดยใช้น้ำ�ยาล้างจานน้ำ�อุ่นและผ้านุ่มหรือฟองน้ำ�และเช็ด
ให้แห้งด้วยผ้าแห้งในกรณีที่หลอดไฟเตาอบขัดข้องคุณสามารถเปลี่ยน
หลอดไฟเตาอบได้โดยทำ�ตามส่วนที่ตามมา
การเปลีย่นหลอดไฟเตาอบ
คำ�เตอืนท ัว่ไป
• เพื่อหลีกเลี่ยงความเสี่ยงจากไฟฟ้าช็อตก่อนเปลี่ยนหลอดไฟเตาอบให้
ถอดผลิตภัณฑ์ออกและรอให้เตาอบเย็นลงพื้นผิวที่ร้อนอาจทำ�ให้เกิด
แผลไหม้ได!้

• เตาอบนี้ใช้พลังงานจากหลอดไส้ที่มีกำ�ลังไฟน้อยกว่า 40 วัตต์ความสูง
น้อยกว่า 60 มม. เส้นผ่านศูนย์กลางน้อยกว่า 30 มม. หรือหลอดฮาโล
เจนที่มีซ็อกเก็ต G9 ที่มีกำ�ลังไฟน้อยกว่า 60 วัตต์หลอดไฟเหมาะ
สำ�หรับการทำ�งานที่อุณหภูมิสูงกว่า 300° C โคมไฟเตาอบมีให้บริการ
จากบริการที่ได้รับอนุญาตหรือช่างเทคนิคที่ได้รับอนุญาตผลิตภัณฑ์นี้
มีหลอดไฟ G ENERGY CLASS

• ตำ�แหน่งของหลอดไฟอาจแตกต่างจากที่แสดงในรูป
• โคมไฟที่ใช้ในผลิตภัณฑ์นี้ไม่เหมาะสำ�หรับใช้ในการให้แสงสว่างของ
ห้องในบ้านวัตถุประสงค์ของโคมไฟนี้คือเพื่อช่วยให้ผู้ใช้เห็น
ผลิตภัณฑ์อาหาร

• หลอดไฟที่ใช้ในผลิตภัณฑ์นี้ต้องทนต่อสภาวะทางกายภาพที่รุนแรง
เช่นอุณหภูมิสูงกว่า 50° C

หากเตาอบของคณุมโีคมไฟทรงกลม
1. ถอดผลติภณัฑอ์อกจากกระแสไฟฟ้า
2. ถอดฝาครอบกระจกออกโดยหมนุทวนเข็มนาฬกิา

3. หากโคมไฟเตาอบของคณุเป็นแบบ (A) ทีแ่สดงในรปูดา้นลา่งให ้
หมนุโคมไฟเตาอบตามทีแ่สดงในรปูและแทนทีด่ว้ยโคมไฟใหมห่าก
เป็นรุน่ TYPE (B) ใหด้งึออกตามทีแ่สดงในรปูและแทนทีด่ว้ยรุน่ใหม่

4. ตดิฝาครอบกระจกใหม่

การแก้ไขปัญหา
หากปัญหายังคงอยู่หลังจากทำ�ตามคำ�แนะนำ�ในส่วนนี้ โปรดติดต่อผู้
จำ�หน่ายหรือบริการที่ได้รับอนุญาต อย่าพยายามซ่อมแซมผลิตภัณฑ์
ของคุณด้วยตัวคุณเอง
มไีอน้ ำ�ออกมาในขณะทีเ่ตาอบทำ�งาน
• เป็นเรื่องปกติที่จะเห็นไอระเหยระหว่างการทำ�งาน >>> นี่ไม่ใช่ข้อผิด
พลาด

หยดน้ำ�ปรากฏขึน้ขณะปรงุอาหาร
• ไอน้ำ�ที่เกิดขึ้นระหว่างการปรุงอาหารจะควบแน่นเมื่อสัมผัสกับพื้นผิวที่
เย็นภายนอกผลิตภัณฑ ์และอาจก่อตัวเป็นหยดน้ำ� >>> นี่ไม่ใช่ข้อผิด
พลาด

ไดย้นิเสยีงโลหะในขณะทีผ่ลติภณัฑก์ำ�ลงัอุน่และเย็น
• ชิ้นส่วนโลหะอาจขยายตัวและส่งเสียงได้เมื่อได้รับความร้อน >>> นี่
ไม่ใช่ข้อผิดพลาด

ผลติภณัฑไ์มท่ำ�งาน
• ฟิวส์อาจชำ�รุดหรือขาด >>> ตรวจสอบฟิวส์ในกล่องฟิวส์ เปลี่ยนหาก
จำ�เป็นหรือเปิดใช้งานอีกครั้ง

• เครื่องอาจไม่เสียบเข้ากับเต้ารับ (ต่อสายดิน) >>> ตรวจสอบว่าเสียบ
ปลั๊กเครื่องเข้ากับเต้ารับหรือไม่

• (หากเครื่องของคุณมีตัวจับเวลา) ปุ่มบนแผงควบคุมไม่ทำ�งาน >>>
หากผลิตภัณฑ์ของคุณมีการล็อคปุ่ม การล็อคปุ่มอาจถูกเปิดใช้งาน ปิด
ใช้งานการล็อคปุ่ม

ไฟเตาอบไมต่ดิ
• ไฟเตาอบอาจเสีย >>> เปลี่ยนหลอดไฟของเตาอบ
• ไม่มีไฟฟ้า. >>> ตรวจสอบให้แน่ใจว่าไฟเมนทำ�งานและตรวจสอบ
ฟิวส์ในกล่องฟิวส์ เปลี่ยนฟิวส์หากจำ�เป็นหรือเปิดใช้งานใหม่

เตาอบไมร่อ้น
• เตาอบอาจไม่ได้ตั้งค่าเป็นฟังก์ชันการทำ�อาหารและ/หรืออุณหภูมิ
เฉพาะ >>> ตั้งเตาอบไปที่ฟังก์ชันการทำ�อาหารและ/หรืออุณหภูมิ
เฉพาะ

• ไม่มีไฟฟ้า. >>> ตรวจสอบให้แน่ใจว่าไฟเมนทำ�งานและตรวจสอบ
ฟิวส์ในกล่องฟิวส์ เปลี่ยนฟิวส์หากจำ�เป็นหรือเปิดใช้งานใหม่

ขอ้มลูเพิม่เตมิสำ�หรับคูม่อืผูใ้ช:้ ขอ้มลูทางเทคนคิเกีย่วกบัการใชง้านโหมดพลงังานต่ำ�ตามขอ้บงัคบั EU 2023/826

โหมด การใชพ้ลงังาน (วตัต)์ ระยะเวลา (นาท)ี *

ปิด 0,3 -
สแตนดบ์าย - -
โหมดสแตนดบ์ายพรอ้มขอ้มลูหรอืการแสดง
สถานะ - -

สแตนดบ์ายแบบเชือ่มตอ่เครอืขา่ย - -

*:ระยะเวลาทีอ่ปุกรณจ์ะเขา้สูโ่หมดสแตนดบ์ายโดยอตัโนมตั ิโหมดปิด หรอืสแตนดบ์ายแบบเชือ่มตอ่เครอืขา่ยเป็นนาท ีและปัดเศษเป็นนาททีีใ่กล ้
เคยีงทีส่ดุ
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ข้อมูลจำ�เพาะทางเทคนิค
ขอ้มลูจำ�เพาะท ัว่ไป
ขนาดมติภิายนอกของผลติภณัฑ ์(ความสงู/ความกวา้ง/ความลกึ) (มม.) 595/594/567

ขนาดมติกิารตดิตัง้เตาอบ (ความสงู/ความกวา้ง/ความลกึ) (มม.) 590-600 /560 /ขัน้ต่ำ�550

แรงดนัไฟฟ้า/ความถี่ 220-240 V ~; 50/60 Hz

ประเภทสายเคเบลิและสว่นยอ่ยทีใ่ช/้เหมาะสำ�หรับใชใ้นผลติภณัฑน์ี้ ขัน้ต่ำ� H05VV-FG 3 x 1,5 mm2

การใชพ้ลงังานรวม (kW) 2,4

ประเภทเตาอบ เตาอบมพัีดลมชว่ย
ระดบัประสทิธภิาพพลงังาน 5-Stars

ปรมิาตรทีใ่ชไ้ด ้(L) 74

มวลของเครือ่งใชไ้ฟฟ้า (ม.) (น้ำ�หนักสทุธ)ิ กก. 30

ดชันปีระสทิธภิาพพลงังานตอ่ชอ่ง EEI 81,5

พืน้ฐาน: ขอ้มลูบนป้ายกำ�กบัพลงังานของเตาอบประเภทใชใ้นบา้นเรอืนใหไ้วโ้ดยสอดคลอ้งกบัมาตรฐาน EN 60350-1 / IEC 60350-1 คา่ทีก่ำ�หนด
ไวใ้นฟังกช์นั ความรอ้นบนและลา่ง หรอื (หากม)ี พัดลมชว่ยทำ�ความรอ้นดา้นลา่ง/ดา้นบน เป็นคา่พรอ้มโหลดมาตรฐาน
ระดบัชัน้ประสทิธภิาพพลงังานถกูกำ�หนดโดยสอดคลอ้งกบัลำ�ดบัความสำ�คญัตอ่ไปนีโ้ดยขึน้อยูก่บัวา่มฟัีงกช์นัทีเ่กีย่วขอ้งบนตวัผลติภณัฑห์รอืไม ่1-
การทำ�ความรอ้นดว้ยพัดลมแบบประหยดัพลงังาน , 2-พัดลมทำ�ความรอ้น , 3-พัดลมชว่ยยา่งต่ำ� , 4-ความรอ้นบนและลา่ง.

ข้อมูลจำ�เพาะทางเทคนิคอาจมีการเปลี่ยนแปลงโดยไม่ต้องแจ้ง
ให้ทราบเพื่อปรับปรุงคุณภาพของผลิตภัณฑ์

ภาพในคู่มือนี้เป็นแผนผังและอาจไม่ตรงกับผลิตภัณฑ์จริงของ
คุณ

ค่าต่างๆ ที่ระบุไว้บนป้ายกำ�กับผลิตภัณฑ์หรือในเอกสาร
ประกอบที่มาพร้อมกับผลิตภัณฑ์เป็นค่าที่ได้มาจากสภาพ
แวดล้อมห้องปฏิบัติการโดยสอดคล้องกับมาตรฐานที่เกี่ยวข้อง
ค่าเหล่านี้อาจแปรผันไป ขึ้นอยู่กับเงื่อนไขการใช้งานและสภาพ
แวดล้อมของผลิตภัณฑ์

คำ�แนะนำ�ด้านสิ่งแวดล้อม
กฎระเบียนการจัดการขยะ
ความสอดคลอ้งตามกฎระเบยีบ WEEE และการกำ�จดัขยะ

ผลติภณัฑ์
ผลิตภัณฑ์นี้สอดคล้องตามกฎระเบียบ WEEE ของ EU (2012/19/EU)
ผลิตภัณฑ์นี้มีสัญลักษณ์การจำ�แนกประเภทสำ�หรับอุปกรณ์ไฟฟ้าและ
อิเล็กทรอนิกส์ (WEEE)

ผลิตภัณฑ์นี้ได้รับการผลิตด้วยชิ้นส่วนและวัสดุคุณภาพสูง
ซึ่งสามารถนำ�กลับมาใช้ใหม่และเหมาะสำ�หรับการรีไซเคิล
ด้วยเหตุนี ้โปรดอย่ากำ�จัดขยะของผลิตภัณฑ์รวมกับขยะ
ในครัวเรือนและขยะอื่นๆ เมื่อเลิกใช้งานผลิตภัณฑ์นี้ นำ�ไป
ทิ้งที่จุดรวบรวมขยะเพื่อการรีไซเคิลสำ�หรับขยะอุปกรณ์

ไฟฟ้าและอิเล็กทรอนิกส์ คุณสามารถสอบถามหน่วยงานบริหารส่วนท้อง
ถิ่นเกี่ยวกับจุดรวบรวมขยะประเภทนี้ การกำ�จัดเครื่องใช้นี้อย่างเหมาะสม
จะช่วยป้องกันผลกระทบด้านลบต่อสิ่งแวดล้อมและสุขภาพของมนุษย์

ความสอดคลอ้งตามกฎระเบยีบ RoHS:
ผลิตภัณฑ์ที่คุณซื้อนี้สอดคล้องตามกฎระเบียบ RoHS ของ EU
(2011/65/EU) ผลิตภัณฑ์นี้ไม่มีวัสดุอันตรายและวัสดุต้องห้ามตามที่ระบุ
ไว้ในกฎระเบียบนี้

ข้อมูลของบรรจุภัณฑ์
วัสดุบรรจุภัณฑ์ของผลิตภัณฑ์นี้ได้รับการผลิตจากวัสดุที่รีไซเคิลได้โดย
สอดคล้องตามกฎระเบียบด้านสิ่งแวดล้อมแห่งชาติของเรา อย่ากำ�จัดทิ้ง
ขยะบรรจุภัณฑ์รวบกับขยะในครัวเรือนหรือขยะอื่นๆ แต่ให้นำ�ส่งไปยัง
จุดรวบรวมขยะวัสดุบรรจุภัณฑ์ที่กำ�หนดไว้โดยหน่วยงานบริหารในท้อง
ถิ่น

ข้อแนะนำ�สำ�หรับการประหยัดพลังงาน
ตามกฎระเบียบ EU 66/2014 ข้อมูลเกี่ยวกับการประหยัดพลังงาน
สามารถดูได้บนเอกสารประกอบของผลิตภัณฑ์ที่ให้มาพร้อมกับ
ผลิตภัณฑ์
ข้อแนะนำ�ต่อไปนี้จะช่วยคุณในการใช้งานผลิตภัณฑ์ของคุณในลักษณะ
ที่ดีต่อระบบนิเวศและประหยัดพลังงานได้
• ละลายน้ำ�แข็งอาหารก่อนทำ�การอบ
• ในเตาอบ ให้ใช้ภาชนะบรรจุสีเข้มหรือเคลือบผิวที่ส่งผ่านความร้อนได้
ดีขึ้น

• ถ้ามีระบุไว้ในเอกสารประกอบหรือคู่มือผู้ใช้ของผลิตภัณฑ์ ให้อุ่นร้อน
เสมอ อย่าเปิดประตูเตาอบบ่อยครั้งในระหว่างการอบอาหาร

• ปิดเครื่อง 5 ถึง 10 นาทีก่อนสิ้นสุดเวลาของการอบอาหารใน
กระบวนการอบที่ยาวนาน คุณสามารถประหยัดการใช้ไฟฟ้าได้สูงสุด
ถึง 20% โดยใช้ความร้อนตกค้าง

• พยายามปรุงอาหารในเตาอบมากกว่าหนึ่งจานต่อครั้ง คุณอาจปรุง
อาหารพร้อมกันโดยวางหม้อปรุงอาหารสองหน่วยบนชั้นวาง นอกจาก
นี้ ถ้าคุณปรุงอาหารทีละรายการ จะช่วยประหยัดพลังงานเนื่องจากเตา
อบจะไม่สูญเสียความร้อนในตัว

การรับประกันของอิเกีย
การรบัประกนั IKEA มอีายนุานเทา่ใด?
การรับประกันนี้มีอายุสอง (2) ปีนับจากวันที่ซื้อเครื่องใช้ไฟฟ้าของคุณที่
IKEA ใบเสร็จรับเงินต้นฉบับถือเป็นหลักฐานการซื้อ หากดำ�เนินการ
บริการภายใต้การรับประกัน การรับประกันจะไม่ขยายระยะเวลาการรับ
ประกันของเครื่องใช้ไฟฟ้า
ใครจะเป็นผูด้ำ�เนนิการบรกิาร?

ผู้ให้บริการของ IKEA จะให้บริการผ่านการดำ�เนินการบริการของตนเอง
หรือเครือข่ายพันธมิตรบริการที่ได้รับอนุญาต
การรบัประกนันีค้รอบคลมุอะไรบา้ง?
การรับประกันครอบคลุมถึงข้อบกพร่องของเครื่องใช้ไฟฟ้าที่เกิดจาก
ความผิดพลาดของโครงสร้างหรือวัสดุตั้งแต่วันที่ซื้อจาก IKEA การรับ
ประกันนี้ใช้กับการใช้งานภายในบ้านเท่านั้น ข้อยกเว้นระบุไว้ภายใต้
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หัวข้อ "สิ่งใดที่ไม่ครอบคลุมภายใต้การรับประกันนี้" ภายในระยะเวลา
การรับประกัน ค่าใช้จ่ายในการแก้ไขข้อบกพร่อง เช่น การซ่อมแซม ชิ้น
ส่วน แรงงาน และการเดินทาง จะได้รับการครอบคลุม โดยต้องสามารถ
เข้าถึงเครื่องใช้ไฟฟ้าเพื่อการซ่อมแซมได้โดยไม่มีค่าใช้จ่ายพิเศษ ภาย
ใต้เงื่อนไขเหล่านี ้กฎข้อบังคับในท้องถิ่นที่เกี่ยวข้องจะมีผลบังคับใช้ ชิ้น
ส่วนที่ถูกเปลี่ยนจะถือเป็นทรัพย์สินของ IKEA
lKEA จะทำ�อยา่งไรเพือ่แกไ้ขปญัหานี?้
ผู้ให้บริการที่แต่งตั้งโดย IKEA จะตรวจสอบผลิตภัณฑ์และตัดสินใจตาม
ดุลยพินิจแต่เพียงผู้เดียวว่าผลิตภัณฑ์นั้นอยู่ในความคุ้มครองของการรับ
ประกันนี้หรือไม ่หากถือว่าอยู่ในความคุ้มครอง ผู้ให้บริการของ IKEA
หรือพันธมิตรบริการที่ได้รับอนุญาตผ่านการดำ�เนินการบริการของ
ตนเอง จะดำ�เนินการซ่อมแซมผลิตภัณฑ์ที่มีข้อบกพร่องหรือเปลี่ยน
ผลิตภัณฑ์นั้นด้วยผลิตภัณฑ์เดียวกันหรือผลิตภัณฑ์ที่เทียบเคียงได้โดย
ใช้ดุลยพินิจแต่เพียงผู้เดียว
การรบัประกนันีไ้มค่รอบคลมุอะไรบา้ง?
• การสึกหรอตามปกติ
• ความเสียหายที่เกิดจากเจตนาหรือประมาทเลินเล่อ ความเสียหายที่เกิด
จากการไม่ปฏิบัติตามคำ�แนะนำ�ในการใช้งาน การติดตั้งที่ไม่ถูกต้อง
หรือการเชื่อมต่อด้วยแรงดันไฟฟ้าที่ไม่ถูกต้อง ความเสียหายที่เกิดจาก
ปฏิกิริยาเคมีหรือไฟฟ้าเคม ีสนิม การกัดกร่อน หรือความเสียหายจาก
น้ำ� รวมถึงแต่ไม่จำ�กัดเฉพาะความเสียหายที่เกิดจากปูนขาวมากเกินไป
ในแหล่งจ่ายน้ำ� ความเสียหายที่เกิดจากสภาวะแวดล้อมที่ผิดปกติ

• ชิ้นส่วนสิ้นเปลือง รวมถึงแบตเตอรี่และหลอดไฟ
• ชิ้นส่วนที่ไม่สามารถใช้งานได้และเพื่อการตกแต่งซึ่งไม่ส่งผลกระทบ
ต่อการใช้งานเครื่องใช้ไฟฟ้าตามปกติ รวมถึงรอยขีดข่วนและความ
แตกต่างของสีที่อาจเกิดขึ้น

• ความเสียหายที่เกิดจากอุบัติเหตุที่เกิดจากวัตถุหรือสารแปลกปลอม
และการทำ�ความสะอาดหรือการปลดการอุดตันของตัวกรอง ระบบ
ระบายน้ำ� หรือลิ้นชักใส่สบู่

• ความเสียหายต่อชิ้นส่วนต่อไปนี:้ แก้วเซรามิก อุปกรณ์เสริม ตะกร้าใส่
ภาชนะและช้อนส้อม ท่อน้ำ�และอาหาร ซีล โคมไฟและฝาครอบโคมไฟ
หน้าจอ ปุ่ม ปลอกหุ้ม และชิ้นส่วนของตัวเครื่อง เว้นแต่จะพิสูจน์ได้ว่า
ความเสียหายดังกล่าวเกิดจากความผิดพลาดในการผลิต

• กรณีที่ไม่พบความผิดพลาดระหว่างที่ช่างเทคนิคมาตรวจเยี่ยม
• การซ่อมแซมที่ไม่ได้ดำ�เนินการโดยผู้ให้บริการที่เราแต่งตั้งและ/หรือคู่
สัญญาบริการที่ได้รับอนุญาต หรือมีการใช้ชิ้นส่วนที่ไม่ใช่ของแท้

• การซ่อมแซมที่เกิดจากการติดตั้งซึ่งมีข้อบกพร่องหรือไม่เป็นไปตามข้อ
กำ�หนด

• การใช้เครื่องใช้ไฟฟ้าในสภาพแวดล้อมที่ไม่ใช่ภายในบ้าน เช่น การ
ใช้งานโดยมืออาชีพ

• ความเสียหายจากการขนส่ง หากลูกค้าขนย้ายสินค้าไปยังบ้านหรือที่
อยู่อื่น อิเกียจะไม่รับผิดชอบต่อความเสียหายใดๆ ที่อาจเกิดขึ้นระหว่าง
การขนส่ง อย่างไรก็ตาม หาก IKEA จัดส่งสินค้าไปยังที่อยู่จัดส่งของ
ลูกค้า ความเสียหายที่เกิดขึ้นกับสินค้าระหว่างการจัดส่งนั้นจะได้รับ
การครอบคลุมโดย IKEA

• ค่าใช้จ่ายในการติดตั้งเครื่องใช้ไฟฟ้า IKEA ครั้งแรก
• อย่างไรก็ตาม หากผู้ให้บริการที่ได้รับการแต่งตั้งจาก IKEA หรือ
พันธมิตรบริการที่ได้รับอนุญาตซ่อมแซมหรือเปลี่ยนเครื่องใช้ไฟฟ้า
ภายใต้เงื่อนไขของการรับประกันนี้ ผู้ให้บริการที่ได้รับการแต่งตั้งหรือ
พันธมิตรบริการที่ได้รับอนุญาตจะติดตั้งเครื่องใช้ไฟฟ้าที่ซ่อมแซมแล้ว
ใหม่หรือติดตั้งเครื่องใหม่หากจำ�เป็น

• งานประปาและงานไฟฟ้าทั้งหมดไม่ใช่ความรับผิดชอบของ IKEA และ
ลูกค้าจะต้องดำ�เนินการให้เสร็จสิ้นก่อนจึงจะดำ�เนินการได้

กฎหมายของประเทศใชบ้งัคบัอยา่งไร
การรับประกันของ IKEA มอบสิทธิตามกฎหมายเฉพาะแก่คุณ ซึ่ง
ครอบคลุมหรือเกินกว่าข้อกำ�หนดทางกฎหมายในท้องถิ่นทั้งหมด
อย่างไรก็ตาม เงื่อนไขเหล่านี้ไม่ได้จำ�กัดสิทธิของผู้บริโภคที่ระบุไว้ใน
กฎหมายท้องถิ่นแต่อย่างใด
พืน้ทีก่ารใชง้าน
การรับประกันนี้ใช้ได้เฉพาะในประเทศที่ซื้อผลิตภัณฑ์เท่านั้น โดย
บริการต่างๆ จะได้รับการให้บริการภายใต้กรอบเงื่อนไขการรับประกัน
ภาระผูกพันในการดำ�เนินการบริการภายใต้กรอบการรับประกันมีอยู่
เฉพาะในกรณีที่เครื่องใช้เป็นไปตามและได้รับการติดตั้งตาม:

• ข้อมูลจำ�เพาะทางเทคนิคของประเทศที่ทำ�การขอรับประกัน;
• คำ�แนะนำ�ในการประกอบและข้อมูลด้านความปลอดภัยของคู่มือผู้ใช้
บรกิารหลงัการขายเฉพาะสำ�หรบัเครือ่งใชไ้ฟฟ้า IKEA
โปรดอย่าลังเลที่จะติดต่อศูนย์บริการที่ได้รับอนุญาตจาก IKEA เพื่อ:
• ทำ�การร้องขอการบริการภายใต้การรับประกันนี้;
• ขอคำ�ชี้แจงเกี่ยวกับการติดตั้งเครื่องใช้ไฟฟ้า IKEA ในเฟอร์นิเจอร์
ครัว IKEA เฉพาะ;

• ขอคำ�ชี้แจงเกี่ยวกับฟังก์ชันของเครื่องใช้ไฟฟ้า IKEA
เพื่อให้แน่ใจว่าเราจะให้ความช่วยเหลือคุณดีที่สุด โปรดอ่านคำ�แนะนำ�
ในการประกอบและ/หรือคู่มือผู้ใช้อย่างละเอียดก่อนติดต่อเรา
หากคณุตอ้งการบรกิารของเราสามารถตดิตอ่เราไดอ้ยา่งไร

ศูนย์บริการลูกค้าหลังการขายของ IKEA จะให้ความช่วยเหลือทาง
โทรศัพท์เกี่ยวกับการแก้ไขปัญหาเบื้องต้นเกี่ยวกับเครื่องใช้ไฟฟ้าของ
คุณเมื่อขอรับบริการ โปรดดูที่ www.IKEA.com และเลือกร้านค้าในพื้นที่
ของคุณสำ�หรับหมายเลขโทรศัพท์และเวลาเปิดทำ�การ

 ก่อนที่จะโทรหาเรา โปรดแน่ใจว่าคุณต้องมอบหมายเลขสินค้า IKEA
(รหัส 8 หลัก) และหมายเลขซีเรียล (รหัส 8 หลักที่พบได้บนแผ่นป้าย
แสดงคะแนน) ของเครื่องใช้ไฟฟ้าที่คุณต้องการให้เราช่วยเหลือ

 บนัทกึใบเสร็จการขาย!เป็นหลักฐานการซื้อและจำ�เป็นต่อการรับ
ประกัน ใบเสร็จรับเงินยังระบุชื่อ IKEA และหมายเลขสินค้า (รหัส 8 หลัก)
สำ�หรับเครื่องใช้ไฟฟ้าแต่ละชิ้นที่คุณซื้อด้วย
คณุตอ้งการความชว่ยเหลอืเพิม่เตมิหรอืไม?่
หากมีคำ�ถามเพิ่มเติมที่ไม่เกี่ยวข้องกับบริการหลังการขายของเครื่องใช้
ไฟฟ้าของคุณ โปรดติดต่อศูนย์บริการลูกค้าของ IKEA ที่ใกล้ที่สุด เราขอ
แนะนำ�ให้คุณอ่านเอกสารประกอบเครื่องใช้ไฟฟ้าอย่างละเอียดก่อน
ติดต่อเรา

http://www.ikea.com/
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安全说明

• 本节包括为避免人身伤害或材料损坏风险所必
须遵守的安全说明。

• 如果产品被移交给他人用于个人或二手用途，
还应提供用户手册、产品标签和其他相关文件
和配件。

• 若未遵守此说明，对于可能发生的损害，我公
司概不负责。

• 不遵守此说明将使保修失效。
• 安装和维修工作必须由制造商、授权服务中心
或进口商公司指定的人员进行。

• 仅能使用原装配件和附件。
• 除非用户手册中有明确规定，否则对产品的任
何部件不得进行维修或更换。

• 请勿对产品进行技术改造。

预期用途
• 该产品设计用于家庭使用。其不适用于商业用
途。

• 请勿在花园、阳台或其他户外场所使用本产
品。本产品适用于家庭以及商店、办公室和其
他工作环境的员工厨房。

• 警告：本产品仅可用于烹饪目的。其不应用于
其他目的，例如给房间供暖。

• 该烤箱可用于食物解冻、烘焙、油炸和烧烤。
• 该产品不可用于碗碟加热、烘干把手上悬挂的
毛巾或衣物。

儿童、弱势群体和宠物安全
• 本产品可供 8 岁及以上的儿童以及身体、感官
或心理技能发育不全或缺乏经验和知识的人使
用，前提是他们接受有关产品安全使用和危害
的监督或培训。

• 儿童不应玩耍本产品。除非有人监督，否则儿
童不应进行清洁和用户维护。

• 身体、感官或精神能力有限的人（包括儿童）
不应使用本产品，除非他们在监督下或接受必
要的指示。

• 应监督儿童以确保他们不会玩耍本产品。
• 电气产品对儿童和宠物有害。儿童和宠物不得
玩耍、攀爬或进入产品。

• 请勿在产品上放置儿童可能触及的物体。
• 警告：在使用过程中，产品的可触及表面很
热。让儿童远离产品。

• 请将包装材料放在儿童接触不到的地方。有受
伤和窒息的危险。

• 当门打开时，不要在上面放置任何重物或让儿
童坐在上面。可能会导致烤箱翻倒或损坏门铰
链。

• 在丢弃磨损和无用的产品之前：
1. 拔下电源插头并将其从插座中取出。
2. 剪断电源线并用插头从产品上拔下。
3. 采取预防措施防止儿童进入产品。
4. 请勿让儿童在产品处于空闲模式时玩耍产品。

电气安全
• 将产品插入有熔断器保护的接地插座，熔断器
应与型号标签上指示的电流额定值相匹配。请
有资质的电工进行接地安装。根据地方/国家规
定，请勿在未接地的情况下使用此产品。

• 设备的插头或电气接头应置于方便连接的位
置。如果无法做到，则应在与产品连接的电气
装置上安装一个符合电气规定的机械装置（熔
断器、电闸、按键开关等），并将所有电极与
电网进行隔离。

• 维修、保养和清洁前，请拔下产品插头或断开
熔断器。

• 将产品插入符合型号标签上规定的电压和频率
值的插座中。

• （如果您的产品没有电源电缆）仅使用“技术规
范”部分中描述的连接电缆。

• 请勿将电源线卡在产品下方和后面。请勿将重
物置于电源电缆上。请勿弯曲、挤压电源电
缆，也不应将其靠近任何热源。

• 在组装或清洁后将产品放置到位时，确保电源
电缆未被卡住。

• 烤箱使用时，其背面会发热。电源电缆不得接
触本产品背面。否则可能会损坏。

• 请勿将电缆卡在烤箱门上，也不要将电缆置于
热表面上。否则，电缆绝缘层可能会融化，并
因短路引起火灾。

• 请使用原装电缆。请勿使用剪切或损坏的电
缆。

• 请勿使用延长线或多插头运行您的产品。
• 如需使用转换适配器（用于插头型），请联系
授权服务中心或进口商以获得经批准的适配
器。

• 如果电源线长度不够，请联系进口商或授权服
务中心。

• 便携式电源或多插头可能发热并起火。将多插
头和便携式电源远离产品放置。
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• 如果电源电缆损坏，必须由制造商、授权服务
中心或进口商指定人员进行更换，以防止可能
发生的危险。

• 警告：更换烤箱灯前，请务必确保已断开产品
电源，以避免触电危险。拔掉产品插头或从保
险丝盒上关掉保险丝。
如果产品有电源电缆和插头：
• 切勿将产品插头插入破损、松动的插座或插孔
外。确保插头完全插入插座。否则，连接可能
会过热并引发火灾。

• 避免将设备插入油腻、不清洁或可能接触过水
的插头中（例如靠近可能有水溢出的工作台附
近的插头）。否则将有短路和触电的危险。

• 切勿用湿手触碰插头！
• 将插头从插座中拔出时握住插头而非电线。

运输安全
• 在运输产品前，请断开产品与电源的连接。
• 产品较重，请确保至少由两人搬运。
• 请勿使用门和/或把手运输或移动产品。
• 请勿在设备上放置物品。设备搬运时应保持直
立。

• 在需要运输产品时，用气泡膜包装材料或厚纸
板将其包裹起来，并用胶带粘紧。将产品的活
动部件牢牢固定住，以防损坏。

• 在安装产品之前，请检查产品在运输后是否有
任何损坏。如果损坏，请联系进口商或授权服
务中心。

安装安全
• 在开始安装之前，通过断开熔断器使产品连接
的电源线断电。

• 运输和安装过程中请务必佩戴防护手套。否则
将有锐利边缘造成人身伤害的危险！

• 在安装产品之前，请检查产品是否有任何损
坏。如果产品有损坏，请勿安装。

• 避免使用任何隔热材料覆盖待安装装置的内
部。

• 产品安装位置应避免阳光直射和热源，如电加
热器或燃气加热器。

• 请保持产品所有通风管道周围通畅。
• 为避免温度过高，请勿在装饰性覆盖物后安装
本产品。

• 如果气体软管/管道或塑料水管位于产品指定安
装区域后方，则必须保证产品与公用线路之间
没有接触。否则该软管/管道可能被粉碎。

• 如果产品安装位置后面有插座，必须确保产品
不会与插座或插入插座的插头接触。

使用安全
• 确保每次使用后都关闭设备。
• 如果长时间不使用本产品，请拔掉电源或关掉
保险丝盒电源。

• 如果产品在使用过程中出现故障或损坏，请勿
使用。请断开产品的电气连接。联系进口商或
授权服务中心。

• 如果前门玻璃被拆除或出现破裂，请勿使用本
产品。否则，存在人身伤害和环境破坏的风
险。

• 请勿以任何理由踩踏电器。
• 当您的判断力或协调能力因饮酒和/或服药而受
损时，请勿使用本产品。

• 烹饪区域内及周围不得存放易燃物品。否则可
能会导致火灾。

• 烤箱把手不是毛巾烘干机。使用本产品时，请
勿在把手上悬挂毛巾、手套或类似材质的物
品。

• 本产品的门铰链在开门和关门过程中会出现移
动，也有可能会卡死。开/关门时，请勿握住带
有铰链的部件。

温度警告
• 警告：在使用过程中，产品及其可接触部件会
发热。应尽量小心，避免接触产品及发热部
件。8 岁以下儿童应远离该产品，时刻有人监
督的情形除外。

• 由于产品表面在使用过程中会发热，请勿在本
产品附近放置易燃/易爆物。

• 在烹饪过程中或烹饪结束时打开烤箱门，请保
持适当距离。蒸汽可能会灼伤手、脸和/或眼
睛。

• 本产品在使用过程中会发热。应尽量小心，避
免接触发热部件、烤箱内部和发热部件。

• 使用本产品时，请务必戴上隔热烤箱手套。

附属用途
• 正确使用产品提供的配件非常重要。请参阅“产
品配件的使用”了解详细信息。

• 将配件完全推入烹饪区域后，请关闭烤箱门，
否则可能会撞到烤箱玻璃，导致损坏。

烹饪安全事项
• 使用餐具盛装酒精饮料时要格外小心。酒精在
高温下会挥发，可能会引发火灾，因为其在接
触到热表面时会被点燃。

• 烹饪区域内的食物残渣（如油）可能会被点
燃。烹饪前应清除这些残留物。
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• 食物中毒危险：在烹饪前后请勿将食物置于烤
箱中超过 1 小时。否则可能会造成食物中毒或
其他疾病。

• 请勿在烤箱中加热密闭的罐头盒和玻璃罐。罐
头盒/玻璃罐中积聚的压力可能导致其发生爆
裂。

• 使用烤箱时，切勿将烤盘、餐具或铝箔直接放
在烤箱底部。热量积聚可能会损坏烤箱底部，
甚至可能损坏烤箱柜或厨房地板。
使用烘烤油纸或类似材料时请注意以下预防措
施：
• 将防油纸放入装有食物的炊具或烤箱配件（托
盘、铁丝网烤架等）中，然后放入预热好的烤
箱中。

• 为避免接触到烤箱加热元件和阻碍热空气流动
的风险，请将悬挂在配件或容器上的防油纸多
余部分取下。当烤箱温度高于制造商规定的最
高使用温度时，请勿使用防油纸。切勿将防油
纸放置在烤箱底座上。

• 预热时请勿将防油纸放置在配件顶部。
• 务必用盘子或类似物件压住，以避免因烤箱内
的空气流通造成的材料飞散。

• 仅覆盖托盘内需要覆盖的面。

• 每次使用后都应清洁托盘，并对托盘中使用的
防油纸或类似材料进行更换。否则，滴在托盘
上的液体可能会引发烟雾，甚至引燃火焰。

• 打开产品盖时会产生气流。防油纸可能会接触
到加热元件并被点燃。

• 使用金属烤架时，应在下层放置一个托盘。否
则，滴落到烤箱底部的食物油和其他成分会引
发浓烟并产生火焰。

• 烧烤时关上烤箱门。灼热表面可能会导致烫
伤！

• 不适合烧烤的食物有火灾隐患。只烧烤适合大
火烧烤的食物。请勿将食物放置在烤架后部过
远的位置。这是最热区域，高脂肪食物可能会
着火。

维护和清洁安全
• 请等待产品冷却后再进行清洁。灼热表面可能
会导致烫伤！

• 清洁时，切勿往该产品上洒水或倒水！否则将
有触电危险！

• 请勿使用 高压蒸汽清洗机清洁产品，可能会导
致触电。

• 请勿使用刺激性擦洗剂、金属刮刀、百洁丝或
漂白材料清洁烤箱前门玻璃。这些材料会导致
玻璃表面被划伤和破裂。

产品介绍

1

2

3

4

5

6

7

8

9

10

1 控制面板 2 灯

3 搁架 4 风扇电机（钢板后面）

5 门 6 把手

7 下加热器（钢板下方） 8 架子位置

9 上加热器 10 通风孔
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产品控制面板介绍及使用
在本节中，您可以找到产品控制面板的概述和基本用途。根据商品类型，图片和某些功能可能会有所不同。

1 2 3 4

1 功能选择旋钮 2 定时器旋钮

3 温度选择旋钮 4 恒温器灯

功能选择旋钮

您可以使用功能选择旋钮选择烤箱操作功能。 从关闭（顶部）位
置向左/向右转动以进行选择。
温度选择旋钮

您可以使用温度旋钮选择您想要烹饪的温度。 从关闭（顶部）位
置顺时针旋转进行选择。

定时器旋钮

计时器对烤箱功能没有影响。它用于警告目的。例如，当您想在
某个时间转动烤箱中的食物时，您可以使用闹钟。一旦您设置的
时间到了，计时器就会发出声音信号。
烤箱内部温度指示器

您可以从温度灯了解烤箱内部温度。 恒温器灯位于控制面板上。
产品开始运行时恒温灯亮，达到设定温度时恒温灯熄灭。 当烤箱
内的温度低于设定温度时，恒温灯再次亮起。

首次使用
开始使用产品前，建议分别按照以下章节说明进行操作。

初始清洁
1. 移除所有包装材料。

2. 从烤箱中取出所有随附的附件。

3. 操作产品 30 分钟，然后关闭。通过此步骤，燃烧和清洁生产
过程中可能残留在烤箱中的残留物和薄层物质。

4. 操作产品时，请选择产品中所有加热器运行的最高温度和运行
功能。请参阅“烤箱运行功能”。您可以在以下部分了解如何操
作烤箱。

5. 等待烤箱冷却。

6. 用湿布或海绵擦拭产品表面，然后用布擦干。
使用附件前：

用洗涤剂水和柔软的清洁海绵清洁从烤箱中取出的附件。
注意：有些洗涤剂或清洁剂可能会导致损坏表面。请勿使用研磨
洗涤剂、清洁粉、清洁霜或锋利物体进行清洁。
注意：在首次使用期间，烟雾和气味可能会持续出现数小时。这
属于正常现象，您只需保持良好通风来消除烟雾和气味。避免直
接吸入形成的烟雾和气味。

电气连接
一般警告

• 进行电气安装之前，请断开产品与电源的连接。否则将有触电
危险！

• 将本产品连接到由具有“技术规格”表中所声明容量之微型断路
器保护的接地插座/线路上。该产品使用或者不使用变压器时，
接地安装工作应当由具有资历的电工完成。对于没有根据当地
规定，使用接地装置导致的任何损害，我公司不承担任何责
任。

• 只能由授权和专业人员将产品连接至电源。产品保修期在正确
安装后才正式开始生效。针对未经授权人员执行流程所造成的
损坏，制造商将不承担任何责任。

• 电源线不得受压、弯曲、夹紧或者与产品的灼热零件接触。 受
损的电缆必须由有经授权的服务代理更换。 否则，有触电、短
路或起火的危险！

• 电源数据必须与产品铭牌上指定的数据相符。 根据设备类型，
在打开烤箱门或者下方的盖子时可以看到铭牌，其也可能位于
设备的后壁上。本产品的电源线必须符合“技术规范”表格中的
数值。

• 安装后，电源线插头必须容易触及（请勿在炉盘上方走线）。
请勿使用延长线或多个插座进行电源连接。

• 执行布线工作时，您必须遵循国家/地方电气规定，且必须为烤
箱使用合适的插座/线路和插头。 如果本产品的功率限制超出了
插头和插座/插座线的电流承载能力，则产品必须通过固定电气
装置直接连接，而无需使用插头和插座/线路。

• 若直接将产品连接到电源： 若无法断开电源所有极，则必须连
接一个接触间隙至少为 3 毫米的分离装置（保险丝、线路安全
开关、接触器），且根据 IEE 制冷，该分离装置的所有极必须
与产品相邻（而不是位于产品上部）。不遵守该说明可能会引
发操作问题并造成产品保修无效。

• 建议另外使用接地漏电保护插座提供保护
若产品未配电线和插头:
• 必须按照说明将技术表首页定义的电源线连接至产品。出于安
全考虑，电源线的长度不得超过 2 米。

• 使用螺丝刀打开接线盒盖。
• 将电源线穿过端子下方的电线夹，然后使用电线夹组件上的集
成螺钉将其固定至主体

• 根据提供的图表连接电线。

如果您的电源线类型为 3 芯类型，则对于 1 相连接：
-棕色 = L (阶段)
-蓝 = N (中性)

-绿/黄线 = (E)  (接地)
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• 完成电线连接后，关闭接线盒盖。 • 连接电源线与电源，合理布线，确保不会与产品发生接触及受

到产品和墙壁的挤压。

使用烤箱
烤箱使用常识
冷却风扇

您的产品配有冷却风扇。冷却风扇可在必要时自动启动，对产品
正面和橱柜进行降温。冷却过程结束后，风扇会自动关闭。热空
气会从烤箱门的上方排出。不要盖住这些通风口。否则，烤箱可

能会过热。在烤箱运行期间或关闭烤箱后（约 20-30 分钟），冷
却风扇会继续运行。如果您在烹饪时设置了烤箱计时器，则在烘
烤时间结束后，冷却风扇会关闭所有功能。用户无法确定冷却风
扇的运行时间。它会自动开启和关闭。这不代表出现故障。
烤箱照明

烤箱开始烘烤时，烤箱照明灯亮起。烘烤过程中，照明灯亮起。

烘箱控制单元的操作
打开烤箱

当您使用功能选择旋钮选择要烹饪的操作功能并使用温度旋钮设
置特定温度时，烤箱开始运行。
关闭烤箱

您可以通过将功能选择旋钮和温度旋钮转到关闭（向上）位置来
关闭烤箱。
选择温度和烘箱操作功能

您可以通过选择特定于您的食物的温度和操作功能来进行手动控
制（由您自己控制）来烹饪。

1. 使用功能选择旋钮选择要烹饪的操作功能。

2. 使用温度旋钮设置要烹饪的温度。

ð 您的烤箱将在选定的功能和温度下立即开始运行，恒温器灯

将亮起。当烤箱内的温度达到所需温度时，恒温器灯将关

闭。烘烤过程后烤箱不会自行关闭。您必须控制烘焙并自己

关闭它。烘烤完成后，将功能选择旋钮和温度旋钮旋转到关

闭（向上）位置，关闭烤箱。

设置计时器

定时器功能不会干扰烹饪。它允许您在烹饪功能激活时甚至在烤
箱关闭时使用分钟提醒器。
要设置计时器：

1. 顺时针旋转定时器旋钮至其最大设置。
2. 然后，逆时针转动它以选择您想要的时间。

烤箱操作功能
在功能表上，显示了您可以在烤箱中使用的操作功能以及可以为
这些功能设置的最高和最低温度。 此处显示的操作模式顺序可能
与您产品上的排列不同。

功能符号 功能说明 温度范围 (°C) 说明与使用

顶部和底部加热 *
食物同时从上方和下方加热。 适用于烘焙模具中的蛋糕、糕点或蛋糕和炖菜。 烹
饪是用一个托盘完成的。

底部加热 / 简易蒸汽
清洁

*
仅打开较低的加热。 适用于底部需要褐变的食品。 此功能还应用于轻松的蒸汽清
洁。

风扇辅助底部/顶部
加热

*
上下加热器加热的热风随风扇均匀快速地分布在整个烤箱内。 烹饪是用一个托盘
完成的。

上管加热 * 烤箱天花板上的大烤架起作用了。 适合大量烧烤。

风扇辅助下管加热 * 小烤架加热的热风随风扇迅速散发到烤箱内。 它适用于少量烧烤。

增压器 -
烤箱的所有加热器都工作。 此操作功能用于使烤箱快速达到所需温度（预热）。
不要用它来烹饪食物。
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*您的产品在温度旋钮指定的温度范围内运行。当温度设置为 280°C 时，内部温度可能会发生变化。它可能会增加约 35°C 或减少约
15°C。

产品配件
您的产品中有各种配件。在本节中，提供了附件的描述和正确用
法的描述。根据产品型号的不同，提供的附件会有所不同。您的
产品中可能没有用户手册中描述的所有附件。

设备内部的托盘可能会因受热而变形。这对功能没有影
响。当托盘冷却时，变形消失。

标准盘

它用于糕点、冷冻食品和油炸大块。

钢丝烤架

它用于油炸或将要烘烤、油炸和炖的食物放在所需的架子上。

产品配件的使用
烹饪架

烹饪区有 5 层搁板位置。您还可以在烤箱前框架上的数字中看到
搁板的顺序。

将金属丝烤架放在烹饪架上

将金属丝格栅正确放置在金属丝侧架上至关重要。将金属丝格栅
放在所需的架子上时，开口部分必须位于前面。为了更好地烹
饪，必须将金属丝烤架固定在金属丝架的停止点上。它不得越过
停止点与烤箱的后壁接触。

将托盘放在烹饪架上

将托盘正确放置在金属丝侧架上也很重要。将托盘放在所需的架
子上时，其用于存放的一面必须位于正面。为了更好地烹饪，必
须将托盘固定在金属丝架上的停止插座上。它不得越过止动插座
与烤箱的后壁接触。

金属丝格栅的停止功能

有一个停止功能，以防止金属丝格栅从金属丝架中倾倒。使用此
功能，您可以轻松安全地取出食物。卸下金属丝格栅时，您可以
将其向前拉，直到它到达停止点。您必须跳过这一点才能将其完
全删除。

儿童安全锁

本产品的烤箱门上有一个儿童锁。要打开烤箱门，请将塑料部件
稍微向上提起并拉动门把手。关上门时，童锁会自行上锁。

要移除童锁：

如图所示，拆下固定童锁安全的两颗螺丝。当您想再次使用它
时，您可以用固定材料将其固定在控制面板下方。

关于烹饪的一般信息
本部分介绍了食物准备和烹饪技巧。
此外，本部分还描述了一些经厂商测试的烹饪食物和这些食物的
最适当设置。还指出了适合这些食物的烤箱设置和附件。

关于在烤箱中烘烤的一般警告
• 当在烘烤过程中或烘烤后打开烤箱门时，可能会冒出灼热的蒸
汽。蒸汽可能会灼伤手、脸和/或眼睛。打开烤箱门时，请远
离。

• 由于温差，烘烤过程中产生的强烈蒸汽可能会在烤箱内外部以
及装置上部形成冷凝水滴。这属于正常的物理现象。

• 食物的烹饪温度和时间值可能因食谱和数量而异。因此，这些
值以范围的形式给出。

• 开始烹饪前，请务必将不用的附件从烤箱中取出。留在烤箱中
的附件可能会妨碍食物在正确的温度下烹饪。

• 对于根据自己食谱烹饪的食物，可参考烹饪表中给出的类似食
物。
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• 使用提供的附件可确保获得最佳烹饪效果。始终遵守制造商为
您将使用的外部炊具提供的警告和信息。

• 将在烹饪中使用的防油纸剪成合适的尺寸，放入待烹饪的容器
中。从容器中溢出的防油纸会造成灼伤危险，并影响烘烤质
量。使用可在指定温度范围内使用的防油纸。

• 为获得良好的烘烤效果，将食物放在推荐的合适架子上。烘烤
过程中请勿改变架子位置。

糕点和烤制食品

一般信息

• 建议使用本产品附件，以获得良好的烹饪效果。如要使用外部
灶具，最好选择深色、不粘、耐热的炊具。

• 如果烹饪表建议预热，请务必在预热后将食物放进烤箱。
• 如要在钢丝烤架上使用炊具烹饪，请将其放在钢丝烤架中间，
不要靠近后壁。

• 所有用于制作糕点的材料均应为新鲜材料，并在室温下保存。
• 食物的烹饪状态根据食物数量和灶具大小而异。
• 金属、陶瓷和玻璃模具会延长烹饪时间，而且糕点食品底面不
会均匀地变为褐色。

• 如果使用烘焙纸，可在食物底面观察到一小块呈褐色。在这种
情况下，您可能需要将烹饪时间延长约 10 分钟。

• 烹饪表中规定的值是根据我们实验室进行的测试结果确定。您
实际烹饪的食物的值可能与这些值不同。

• 将食物放在烹饪表推荐的适当架子上。将烤箱底架称为架子 1。
• 用一个托盘烹饪烹饪表推荐的菜肴。
蛋糕烘烤技巧

• 如果蛋糕比较干，将温度提高 10℃，以缩短烘烤时间。
• 如果蛋糕比较湿，使用少量液体或将温度降低 10℃。
• 如果蛋糕顶部烧焦，则将蛋糕放在下层架子上，降低温度，延
长烘烤时间。

• 如果蛋糕内部已经熟透，但外表面很黏，用少量液体洒于表
面，降低温度，延长烹饪时间。
糕点烘烤小贴士

• 如果糕点比较干，将温度提高 10 ℃，以缩短烹饪时间。用由牛
奶、食用油、鸡蛋和酸奶混合而成的酱汁浸湿面片。

• 如果糕点熟得比较慢，确保您准备的糕点厚度不会溢出托盘。
• 如果糕点表面变成褐色，但底部没有熟，确保糕点底部的酱汁
用量不会过多。为使糕点均匀地呈褐色，可以尝试将酱汁均匀
地涂在面皮和糕点之间。

• 根据烹饪表，在适合的位置和温度下烘烤糕点。如果糕点底部
未完全变为褐色，将其放在底部架子上，以进行下一次烹饪。

制作糕点和烤制食品烹饪表

食物 要使用的配件 操作功能 架子位置 温度 (°C) 烘烤时间（分钟）

（近似值）

放在托盘上的蛋糕 标准盘 * 顶部和底部加热 3 180 30 … 45

放在模具里的蛋糕
蛋糕模具，用于钢丝

烤架**
顶部和底部加热 2 180 30 … 40

曲奇 糕点盘 * 顶部和底部加热 3 170 25 … 40

小圆面包 标准盘 * 顶部和底部加热 2 200 20 … 35

全麦面包 标准盘 * 顶部和底部加热 3 200 30 … 45

千层饼
玻璃/金属矩形容器，
用于钢丝烤架 **

顶部和底部加热 2 或 3 200 30 … 45

苹果派

圆形黑色金属模具，

直径 20 厘米，用于
钢丝烤架**

顶部和底部加热 2 180 50 … 70

披萨 标准盘 * 顶部和底部加热 2 250 5 … 15

建议所有食品都进行预加热。

*这些配件可能未包括在您的产品中。

**这些配件并未包括在您的产品中。这些是市场上在售的配件。

肉、鱼和家禽肉

烧烤要点

• 在烹饪全鸡、火鸡和大块肉之前，用柠檬汁和胡椒调味会提高
烹饪效果。

• 油炸去骨肉比油炸里脊肉多花 15 到 30 分钟。

• 您应该可以计算出每厘米厚度的肉约需要 4 到 5 分钟的烹饪时
间。

• 烹饪时间结束后，继续将肉放在烤箱中约 10 分钟。肉汁可以更
好地分布到油炸肉上，并且在切肉时不会溢出来。

• 鱼应放在中低层架子上的耐热盘里。
• 用一个托盘烹饪烹饪表推荐的菜肴。



zh 101
肉、鱼和家禽肉烹饪表

食物 要使用的配件 操作功能 架子位置 温度 (°C) 烘烤时间（分钟）

（近似值）

牛排（全牛排）/烤牛
排(1 kg)

标准盘*
风扇辅助底部/顶部加
热

3
15 分钟250/max, 之
后 180 … 190

60 … 80

炸鸡(1,8-2 kg)
钢丝烤架*

将托盘放在较低的架

子上。

风扇辅助底部/顶部加
热

2
15 分钟250/max, 之
后 190

60 … 80

火鸡(5.5 kg) 标准盘*
风扇辅助底部/顶部加
热

1
25 分钟250/max, 之
后 180 … 190

150 … 210

鱼

钢丝烤架*

将托盘放在较低的架

子上。

风扇辅助底部/顶部加
热

3 200 20 … 30

建议所有食品都进行预加热。

*这些配件可能未包括在您的产品中。

**这些配件并未包括在您的产品中。这些是市场上在售的配件。

烤架

红肉、鱼和家禽肉在烧烤时很快会变成褐色，并且会保持美观的
表皮，不会变干。里脊肉、串肉、香肠以及多汁蔬菜（西红柿、
洋葱等）特别适合烧烤。
一般警告

• 不适合烧烤的食物有火灾隐患。只烧烤适合大火烧烤的食物。
此外，请勿将食物放在烤架后方过远处。这是最热区域，高脂
肪食物可能会着火。

• 烧烤时关上烤箱门。请勿在打开烤箱门时烧烤。灼热表面可能
会导致烫伤！

烤架要点

• 为烤架准备厚度和重量尽可能相似的食物。
• 在不超过加热器尺寸的情况下，将待烤食物放在钢丝烤架或钢
丝烤架托盘上。

• 根据待烤肉块厚度，表中给出的烹饪时间可能会有所不同。
• 将烤箱中的钢丝烤架或钢丝烤架托盘滑动至所需高度。如果在
钢丝烤架上烹饪，请将烤盘滑动到较低的架子上收集油。待滑
动烤盘的尺寸应能够覆盖整个烧烤区域。此托盘可能不随产品
一起提供。向烤盘放入一些水，以便于清洁。
烧烤桌

风扇辅助下管加热

食物 要使用的配件 操作功能 架子位置 温度 (°C) 烘烤时间（分钟）

（近似值）

鱼 钢丝烤架 风扇辅助下管加热 4 200 30 … 35

鸡肉 钢丝烤架 风扇辅助下管加热 4 250 25 … 35

肉丸（小牛肉） - 12
数量

钢丝烤架 风扇辅助下管加热 4 250 30 … 40

牛排（全牛排）/烤牛
排(1 kg )

钢丝烤架- 将托盘放
在较低的架子上。

风扇辅助下管加热 3 15 分钟250, 之后 180
… 190

90 … 110

请勿预热此烧烤图中推荐的菜肴。

测试食物

• 本烹饪表中的食物是根据 EN 60350-1 标准准备，以便管控机
构对产品进行测试。

• 用一个托盘烹饪烹饪表推荐的菜肴。

试餐烹饪表

食物 要使用的配件 操作功能 架子位置 温度 (°C) 烘烤时间（分钟）

（近似值）

酥饼（甜曲奇饼） 标准盘* 顶部和底部加热 3 140 20 … 30

苹果派

圆形黑色金属模具，

直径 20 厘米，用于
钢丝烤架**

顶部和底部加热 2 180 50 … 70

建议所有食品都进行预加热。

*这些配件可能未包括在您的产品中。

**这些配件并未包括在您的产品中。这些是市场上在售的配件。
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烤架

食物 要使用的配件 架子位置 温度 (°C) 烘烤时间（分钟）（近似

值）

肉丸（小牛肉） - 12 数量 钢丝烤架 4 250 20 … 30

烤面包 钢丝烤架 4 250 1 … 4

建议所有烧烤食物都预热 5 分钟。

在总烧烤时间的 1/2 后翻动食物碎块。

维护和清洁

一般清洁信息
一般警告

• 请等待产品冷却后再进行清洁。灼热表面可能会导致烫伤！
• 请勿直接在灼热表面上使用洗涤剂。这可能会产生顽固污渍。
• 每次操作后应对本产品进行彻底清洁和干燥。这样，以后再次
使用本产品时，应可以轻松地清理掉食物残渣并防止其发生燃
烧。这样，可以延长设备的使用寿命并减少问题频发。

• 请勿使用蒸汽清洁产品进行清洁。
• 有些洗涤剂或清洁剂会损坏表面。不适用的清洁剂如下：漂白
剂、含有氨、酸或氯化物的清洁产品、蒸汽清洁产品、除垢
剂、去污剂和除锈剂、磨料清洁产品（除污膏、擦洗粉、擦洗
霜、磨料和刮擦洗涤器、钢丝、海绵、含有污垢和洗涤剂残留
物的清洁布）。

• 每次使用后的清洁无需使用特殊清洁材料。使用餐具洗涤剂、
温水和软布或海绵清洗设备，然后使用干布擦干。

• 清洗后务必彻底擦干所有剩余液体并且在烹饪过程中及时清理
任何飞溅的食品。

• 除非用户手册中另有说明，否则请勿用洗碗机清洗设备的任何
部件。。
不锈钢

• 请勿使用含酸或含氯的清洁剂来清洗不锈钢表面和手柄。
• 不锈钢表面可能很快变色。这是正常现象。每次操作后，使用
适用于不锈钢或不锈钢表面的洗涤剂进行清洁。

• 使用沾有肥皂水的软布和适用于不锈钢表面的液体（非刮磨
型）洗涤剂进行清洗，注意往一个方向擦拭。

• 请及时清除玻璃和不锈钢表面上的石灰、油、淀粉、牛奶和蛋
白质污渍。污渍长时间不清理可能会引发生锈。

• 喷洒/应用于表面的清洁剂应立即清洗。残留在表面的磨料清洁
剂会导致表面变白。
搪瓷表面

• 烤箱必须在清洁烹饪区后冷却。在灼热表面上进行清洁会有火
灾风险并会损坏搪瓷表面。

• 每次使用后，使用餐具洗涤剂、温水和软布或海绵清洗搪瓷表
面，然后使用干布擦干。

• 如果您的产品具备简易蒸汽清洁功能，那么您可以对轻度的非
永久性污垢进行简易蒸汽清洁。（请参见“简易蒸汽清洁
[} 102]”。)

• 对于难以清除的污渍，可以使用产品品牌网站上推荐的烤箱和
烤架清洁剂以及无刮痕擦洗垫。请勿使用烤箱外部清洁剂。
玻璃表面

• 清洁玻璃表面时，请勿使用硬质金属刮刀和研磨洗涤材料。它
们会损伤玻璃表面。

• 使用餐具洗涤剂、温水和玻璃表面专用的超细纤维布清洗设
备，并用干燥的超细纤维布擦干。

• 如果清洗后有洗涤剂残留，请使用冷水擦除并用干燥洁净的超
细纤维布擦干。残留的洗涤剂以后可能会损伤玻璃表面。

• 任何情况下均不得使用锯齿刀、钢丝棉或类似的刮擦工具清除
玻璃表面干燥的残留物。

• 您可以使用市售的除垢剂、醋或柠檬汁等除垢剂去除玻璃表面
的钙渍（黄渍）。

• 如果表面污渍很多，请使用海绵将清洁剂涂抹在污渍上，等待
较长一段时间才能正常发挥作用。然后使用湿布清洁玻璃表
面。

• 玻璃表面上的变色和污渍属于正常现象，不是缺陷。
塑料零件和涂漆表面

• 使用餐具洗涤剂、温水和软布或海绵清洗塑料零件和涂漆表
面，然后使用干布擦干。

• 请勿使用硬质金属刮刀和研磨清洁剂。它们会损伤这些表面。
• 确保产品组件接头没有残留水分和洗涤剂。否则，这些接头可
能会受到腐蚀。

清洁附件
除非用户手册中另有说明，否则请勿将产品附件放入洗碗机中。

清洁控制面板
• 当清洁带有旋钮控制的面板时，请使用湿润的软布擦拭面板和
旋钮，然后用干布擦干。切勿拆下旋钮和下面的垫圈来清洁面
板。控制面板和旋钮可能遭到损坏。

• 在清洁带有旋钮控制的不锈钢面板时，请勿在旋钮周围使用清
洁剂。旋钮周围的指示符可能会被擦掉。

• 请使用湿润的软布清洁带有灯具的触控面板，然后用干布擦
干。如果您的产品具有锁键功能，请在清洁控制面板之前启动
该功能。否则，可能会对按键产生错误检测。

清洁烤箱内部（烹饪区）
根据烤箱的表面类型，按照“一般清洁信息”一节中所述清洁步骤
进行清洁。
如果您的产品是钢丝架型号，请在清洁侧壁前取出钢丝架。根据
侧壁的表面类型，按照“一般清洁信息”一节所述完成清洁工作。
如要取出侧面钢丝架：

1. 通过在侧壁上向相反方向拉动钢丝架的前部。

2. 朝您自己的方向拉动钢丝架以完全取出。

3. 如要重新安装钢丝架，请分别从尾到头重复操作取下来时所使
用的程序。

简易蒸汽清洁

功能符号 功能说明 温度 (°C) 时间 分
钟

简易蒸汽清洁 100 15
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这可以轻松清洁被烤箱内蒸汽和凝结在烤箱内表面的水滴软化的
污垢（不会长时间残留）。

1. 取出烤箱内的所有配件。

2. 向托盘加入 500 毫升水，然后放置在烤箱的第二个架子上。

请勿使用蒸馏水或过滤水。只能使用现成的水。请勿使用
易燃、酒精或固体颗粒溶液来代替水。

3. 将烤箱设置为简易蒸汽操作模式，然后在 100℃ 下操作 15 分
钟。

立即打开烤箱门，用湿海绵或湿布擦拭烤箱内部。开门时会释放
蒸汽。这可能会造成会灼伤。打开烤箱门时务必小心。
对于顽固污渍，每次使用后，使用餐具洗涤剂、温水和软布或海
绵清洗产品，然后使用干布擦干。

在简易蒸汽清洁功能中，预计加入的水会蒸发并凝结在烤
箱内部和烤箱门上，以软化烤箱中形成的轻微污垢。在打
开烤箱门时，门上的冷凝水可能四处滴落。因此，请在打
开烤箱门时，将冷凝水擦除。

烤箱内部冷凝后，烤箱下方的水池通道中可能会出现水坑或湿
气。使用后用湿布擦拭水池通道并擦干。

清洁烤箱门
您可以取下烤箱门和门玻璃进行清洁。如何拆除门窗在各节中解
释“卸下烤箱门”和“取下门的内玻璃”.取下门内玻璃后，使用洗洁
精、温水和软布或海绵清洁，然后用干布擦干。对于烤箱玻璃上
可能形成的石灰残留物，请用醋擦拭玻璃杯并冲洗干净。

请勿使用刺激性的研磨性清洁剂、金属刮刀、钢丝棉或漂
白剂材料清洁烤箱门和玻璃。

卸下烤箱门

1. 打开烤箱门。

2. 如图所示，用工具向下推动左右前门铰链插座中的夹子，打开
它们。

3. 将烤箱门置于半开位置。

4. 向上拉拆下的门，将其从左右铰链中释放并取下。

不要将手指放在铰链周围，因为铰链有很强的弹簧，可能
会伤到手指。

重新安装门

1. 将烤箱门置于半开位置。

2. 将拆下的门向下推，将其从左右铰链放置，然后完全打开烤箱
门。

3. 如图所示，用工具向上推动左右前门铰链插座中的夹子，关闭
它们。

拆除烤箱门内玻璃
可以拆下商品前门的内玻璃进行清洁。

1. 应打开烤箱门。

2. 同时推动组件两侧的压力点，将安装在前门上部的塑料组件拉
向自己，然后将其拆除。

3. 如图所示，向 “A” 方向缓慢提起最内层玻璃 (1)，然后向 “B”
方向拉动，将其拆除。
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1 最里面的玻璃 2 内玻璃

4. 如果您的产品有内玻璃 (2)，请重复相同过程将其拆除 (2)。

5. 重组烤箱门的第一步是重新组装内玻璃 (2)。将玻璃斜边与塑
料槽斜边相接。（如果您的产品有内玻璃）。内玻璃 (2) 必须
安装在离最内层玻璃 (1) 最近的塑料槽上。

6. 在最内玻璃最内层玻璃 (1) 时，注意将玻璃的印刷面放在内玻
璃上。务必将最内层玻璃 (1) 下角与下塑料槽相接。

7. 将塑料组件推向框架，直至听到”咔嗒”一声。

清洁烤箱灯
如果烹饪区烤箱灯的玻璃门变脏;使用洗洁精、温水和软布或海绵
清洁，然后用干布擦干。如果烘箱灯出现故障，您可以按照以下
部分更换烘箱灯。
更换烤箱灯

一般警告

• 为避免在更换烤箱灯之前触电的风险，请断开产品并等待烤箱
冷却。热表面可能会导致灼伤！

• 该烤箱由功率小于 40 W、高度小于 60 mm、直径小于 30 mm
的白炽灯或功率小于 60 W 的带 G9 插座的卤素灯供电。灯适合
在 300 °C 以上的温度下工作。 烤箱灯可从授权服务或获得许
可的技术人员处获得。本产品包含一个 G 能量等级灯。

• lamp 的位置可能与图中所示的不同。
• 本产品中使用的灯不适合用于家庭房间的照明。这种灯的目的
是帮助用户看到食品。

• 本产品中使用的灯必须能够承受极端的物理条件，例如温度高
于 50 °C。
如果您的烤箱有一盏圆灯，

1. 断开产品与电源的连接。

2. 逆时针转动玻璃盖，将其取下。

3. 如果您的烤箱灯是下图所示的 （A） 型，请按照图中所示旋
转烤箱灯并将其更换为新的。如果是 （B） 型型号，如图所示
将其拉出并更换新的型号。

4. 重新安装玻璃盖。

故障排除
如果按照本节中的说明操作后问题仍然存在，请联系您的供应商
或授权服务部门。 切勿尝试自行修理您的产品。
烤箱工作时会散发出蒸汽。

• 操作过程中出现蒸汽是正常的。 >>> 这不是错误。
烹饪时出现水滴

• 烹饪过程中产生的蒸汽在接触到产品外部的冷表面时会凝结，
并可能形成水滴。 >>> 这不是错误。
产品加热和冷却时会听到金属声。

• 金属部件在加热时可能会膨胀并发出声音。 >>> 这不是错误。
产品不工作。

• 保险丝可能有故障或烧断。 >>> 检查保险丝盒中的保险丝。 如
有必要，请更换它们或重新激活它们。

• 设备可能未插入（接地）插座。 >>> 检查设备是否已插入插
座。

• （如果您的设备上有定时器）控制面板上的按键不起作用。
>>> 如果您的产品有按键锁，可能会启用按键锁，禁用按键
锁。
烤箱灯不亮。

• 烤箱灯可能有故障。 >>> 更换烤箱灯。
• 没有电。 >>> 确保电源正常并检查保险丝盒中的保险丝。 如有
必要，更换保险丝或重新激活它们。
烤箱不加热。

• 烤箱可能未设置特定的烹饪功能和/或温度。 >>> 将烤箱设置为
特定的烹饪功能和/或温度。

• 没有电。 >>> 确保电源正常并检查保险丝盒中的保险丝。 如有
必要，更换保险丝或重新激活它们。

用户手册的附加信息： 根据欧盟法规 2023/826 运行低功耗模式的技术信息

模式 功耗（瓦） 时长（分钟）*

关闭 0,3 -

待机 - -

带信息或状态显示的待机模式 - -

网络待机 - -

*：设备自动进入待机模式、关闭模式或网络待机模式后的时长（以分钟为单位，四舍五入到最接近的分钟）。

技术规范
一般规范

产品外部尺寸 (高/宽/深) (mm) 595/594/567

烤箱安装尺寸 (高/宽/深) (mm) 590-600 /560 /分钟550

电压/频率 220-240 V ~; 50/60 Hz
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一般规范

产品中使用/适用的电缆类型和截面 分钟 H05VV-FG 3 x 1,5 mm2

总功耗 (kW) 2,4

烤箱类型 风扇辅助烤箱

能效等级 5-Stars

可用容量 (升) 74

设备质量（M） (净重) kg 30

每个腔体的能效指数 EEI 腔体 81,5

基本特征：家用电烤箱的能源标签信息是根据 EN 60350-1/IEC 60350-1 标准给出。这些值是在标准负载下的 顶部和底部加热或（如
有） 风扇辅助底部/顶部加热 功能下确定。

根据产品是否存在相关功能，按照以下优先顺序确定能效等级。 1-生态通风加热 , 2-通风加热 , 3-风扇辅助下管加热 , 4-顶部和底部加
热.

为提高产品质量，技术规格如有变更，恕不另行通知。

本手册中的图均为示意图，可能与您的产品不完全匹配。

产品标签或随附文档中所述的值是根据相关标准在实验室
条件下获得。根据产品的操作和环境条件，这些值可能会
有所不同。

环保指令
废物指令
符合 WEEE 指令和废弃产品处置标准
本产品符合欧盟 WEEE 指令 (2012/19/EU)。本产品带有废弃电气
电子设备 (WEEE) 的分类符号。

本产品采用可重用并适合回收的高质量部件和材料制
造。因此，在产品使用寿命结束时，请勿将其与普通
生活垃圾和其他垃圾一起处置。请将废弃产品带到电
气电子设备回收的收集点。您可以向地方当局询问这
些收集点的位置。正确处置家用电器有助于防止对环

境和人类健康造成负面影响。

符合有害物质限用 (RoHS) 指令：
您购买的产品符合欧盟 RoHS 指令 (2011/65/EU)。该产品不含指
令中规定的有害和禁用材料。

包装信息
产品包装材料由可回收材料制成，符合国家环境法规。请勿将包
装废弃物与生活垃圾或其他垃圾一起处理，将其带到当地政府指
定的包装材料收集点。

节能建议
根据 EU 66/2014，能效信息请见产品随附的产品收据。
以下建议将帮助您以生态和节能方式使用产品：
• 烘烤前将冷冻食物解冻。
• 在烤箱中使用深色或搪瓷容器，以便更好地传热。
• 如果食谱或用户手册中有规定，请务必预热。烘烤过程中请勿
频繁打开烤箱门。

• 在长时间烘烤结束前 5 到 10 分钟关闭产品。利用余热可节省高
达 20% 的电力。

• 可以尝试一次在烤箱内烹饪多道菜。可以将两个烤盘/烤架同时
放在搁架上烹饪。此外，如果逐道菜地烹饪，这样也可以节
能，因为烤箱热量不会损失。

宜家保证
宜家保修的有效期是多久？

此保修自您在宜家购买电器的原始日期起两 （2） 年内有效。需
要原始销售收据作为购买凭证。如果在保修期内进行维修工作，
则不会延长设备的保修期。
谁将执行该服务？

宜家服务提供商将通过自己的服务运营或授权服务合作伙伴网络
提供服务。
此保修涵盖哪些内容？

保修涵盖自从宜家购买之日起由结构错误或材料故障引起的设备
故障。此保证仅适用于家庭使用。例外情况在标题“本保修不涵盖
哪些内容”下指定。在保修期内，只要设备无需特殊费用即可进行
维修，即可承担故障补救费用，例如维修、零件、人工和差旅。
在这些条件下，适用相应的当地法规。更换的零件成为宜家的财
产。
lKEA 将如何纠正这个问题？
宜家指定的服务提供商将检查产品并自行决定是否在本保修范围
内。如果认为在保修范围内，宜家服务提供商或其授权服务合作
伙伴将通过其自己的服务运营，自行决定维修有缺陷的产品或将
其更换为相同或类似的产品。

本质保不涵盖哪些内容？

• 正常磨损。
• 故意或疏忽损坏、因不遵守操作说明、不正确安装或连接到错
误电压而造成的损坏tage、化学或电化学反应造成的损坏、生
锈、腐蚀或水损坏包括但不限于因供水中石灰过多造成的损
坏、异常环境条件造成的损坏。

• 消耗品，包括电池和灯。
• 不影响设备正常使用的非功能性和装饰性部件，包括任何划痕
和可能的色差。

• 异物或物质以及清洁或疏通过滤器、排水系统或肥皂抽屉造成
的意外损坏。

• 以下部件的损坏：陶瓷玻璃、配件、陶器和餐具篮、进料和排
水管、密封件、灯具和灯罩、屏风、旋钮、外壳和外壳部件。
除非可以证明此类损害是由生产故障造成的。

• 技术人员上门时未发现故障的情况。
• 不是由我们指定的服务提供商和/或授权服务合同合作伙伴进行
的维修，或者使用非原装零件的维修。

• 因安装有缺陷或不符合规格而引起的维修。
• 在非家庭环境中使用设备，即专业用途。
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• 运输损害赔偿。如果顾客将商品运送到其家中或其他地址，宜
家对运输过程中可能发生的任何损坏概不负责。但是，如果宜
家将商品配送至买家的送货地址，则宜家将承担配送过程中发
生的商品损坏。

• 执行宜家电器初始安装的费用。
• 但是，如果宜家指定的服务提供商或其授权服务合作伙伴根据
本保修条款维修或更换设备，则指定的服务提供商或其授权服
务合作伙伴将在必要时重新安装维修后的设备或安装更换设
备。

• 所有管道和电气安装均不属于宜家家居的责任，客户必须在执
行工作之前完成这些工作。
国家/地区法律如何适用
宜家保修赋予您特定的法律权利，涵盖或超越所有当地法律要
求。但是，这些条件并不以任何方式限制当地法规中描述的消费
者权利。
有效范围

本保修仅在购买产品的国家/地区有效;服务将在保证条件的框架内
提供。
只有在设备符合并按照以下规定进行安装时，才有义务在保证框
架内提供服务：
• 提出保修索赔的国家/地区的技术规格;
• 组装说明和用户手册安全信息。
宜家电器的专属售后

请随时联系宜家指定的授权服务中心：
• 根据本保证提出服务请求;
• 要求澄清在专用宜家厨房家具中安装宜家电器的信息;
• 询问宜家电器的功能说明。
为确保我们为您提供最佳帮助，请在联系我们之前仔细阅读组装
说明和/或用户手册。
如果您需要我们的服务，如何联系我们

宜家售后客户服务中心将在服务呼叫请求时通过电话协助您为您
的电器进行基本的故障排除。请参阅 www.IKEA.com 并选择您当地
的商店以获取当地电话号码和营业时间。

 在致电我们之前，请确保您必须提供您需要我们帮助的设备
的宜家商品编号（8 位代码）和序列号（可在铭牌上找到的 8 位
代码）。

保存销售收据！这是您的购买凭证，是适用保证所必需的。销
售收据还报告您购买的每台电器的宜家名称和商品编号（8 位代
码）。
您需要额外的帮助吗？

如有任何其他与电器售后无关的问题，请联系离您最近的宜家商
场呼叫中心。我们建议您在联系我们之前仔细阅读设备文档。

http://www.ikea.com/
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